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KAPITOLA I.

	Minulo odpoledne a Margaret, přecházejíc od okna k oknu, stále vyhlížela bryčku Toma Musgrovea. Zvolna se jí zmocňoval pro ni nový pocit, jakési pevné přesvědčení, že se mu dozajista přihodilo něco strašného. Březen se již chýlil ke konci a prodlužující se dny skýtaly dostatek času na večeři při denním světle, po níž se mohli potěšit zvolna padajícím soumrakem. S blížícím se večerem její znepokojení a soužení sílily. Když však po notné chvíli konečně zahlédla bryčku, jak ve velkém chvatu zastavuje u dveří, byly její obavy vmžiku pryč. Vzápětí kdosi dlouze a hlomozně zabušil na domovní dveře, načež se v přilehlých oknech obratem zjevilo nejméně dvacet hlav.

	Margaret se sesunula do lenošky a téměř neslyšně pronesla:

	„Je zde… Mé srdce mi říká, že je zde. Buďte mi oporou, mé drahé sestry, ach, buďte mi oporou v této těžké hodině.“

	Než však kdokoliv stihl odpovědět, zazněly již na schodech jeho kroky a Margaret se vzpamatovala stejně rychle, jako se jí předtím podlomila kolena. Rozletěla se ke dveřím, odhodlaná mu při nejmenším náznaku opětování svých citů padnout do náručí. Její objetí však zřejmě nebylo tím, oč právě stál. Jen k ní netečně vztáhl ruku a dotázal se, jak se jí daří. Aniž čekal na odpověď, otočil se vzápětí k ostatním dámám a stejnou poklonu složil i jim. Nedostatek něžnosti ze strany vyvoleného Margaret očividně poněkud rozladil. Záhy se však uklidnila uhlazováním sametu na klobouku, který mu vzala z ruky, a narovnáváním prstů jeho jezdeckých rukavic, jichž se ujala s nemenší péčí.

	V tu chvíli dorazili nahoru Robert Watson a pan Morgan, kteří dosud seděli v jídelně nad skleničkou vína. Robert bez okolků konstatoval, že pan Musgrove dozajista nepohrdne skrovnou večeří, na což dotyčný mladík ochotně přisvědčil.

	Jane s Margaret se podle všeho o nově příchozího zajímaly rovným dílem, a tudíž se společně vzdálily, aby dohlédly na přípravu pokrmu. Zatímco byly pryč, dorazil George Millar a přesvědčoval Elizabeth, aby s ním šla domů a dala si s jeho sestrou a paní Turnerovou čaj. Robert a jeho nový host přešli do jídelny, kde se k nim připojily i obě dámy, a Emma tak zůstala sama s panem Morganem.

	Celý ten ruch, vyvolaný příjezdem pana Musgrovea, i následné příchody a odchody různých členů společnosti ho nevzrušovaly, a tak jen dál vysedával v rohu a listoval novinami. Když se však všichni vzdálili a Emma usedla k jakési ruční práci, odložil noviny, přešel pokoj a přitáhl si židli blíže té její, jako by si s ní potřeboval o něčem pohovořit.

	„Vaše sestra musí být velmi šťastná,“ pronesl na úvod a zadíval se jí do tváře svým nezvykle pronikavým pohledem.

	„Kterou sestru myslíte?“ dotázala se Emma, aniž zvedla oči od vyšívání.

	„Obě jsou zajisté šťastné,“ podotkl, „ale podle mne se momentálně těší těm nejlibějším pocitům vaše sestra Margaret. Setkání po tak dlouhém odloučení bývá povětšinou značně radostné. Nezávidíte jí?“

	„Doufám, že ne,“ řekla Emma, které se ne zcela zamlouval sarkasmus, jenž zazníval z jeho slov i chování.

	„Nemyslel jsem závist ve špatném smyslu toho slova,“ poznamenal, jako by se z jejího tónu dovtípil, nač pomýšlí. „Vím, že něco takového je vám zcela nepodobné. Dokážete si ale představit, jak příjemné je znovu se těšit z přítomnosti tak věrného, milovaného muže, jakým dotyčný džentlmen je?“

	„To zřejmě ano. Ale musela bych být na jejím místě, abych se do toho dokázala skutečně vcítit,“ odvětila Emma, která by byla dané téma nejraději opustila.

	„Sama jste se tudíž v podobně zajímavé situaci zatím neocitla…“

	V pohledu, jímž pan Morgan upřeně sledoval její tvář, i v jeho hlase však bylo cosi, co dávalo tušit, že jen nekonstatuje, ale že by byl rád na tu věc znal odpověď. Takové jednání se jí dotklo. Hrdě zvedla hlavu a její pohled říkal, že nemá právo se na něco takového ptát. Pochopil, aniž by to však nějak bral v potaz, a ve stejném duchu pokračoval:

	„Ti, jejichž srdce jsou dosud nedotčena, nemohou zajisté chápat všechny ty libé pocity, jež v člověku vyvolá pohled na milovanou bytost, od níž byl na tak dlouho odloučen – a konečně, dlouhého odloučení není ani zapotřebí, mají-li se rozhořet city, o nichž hovořím. Měsíc, pár týdnů, dokonce i týden bez kontaktu tak drahého, a tudíž i nepostradatelného, dokážou v milujícím srdci probudit rozmanité libé pocity, které se mohou člověka zcela zmocnit.“

	„Dost možná,“ odvětila Emma nevzrušeně a obratem navázala otázkou, zda se domnívá, že příští dny přinesou stálejší počasí.

	Odpověděl, že to je těžko říci, a dodal:

	„Nemyslíte, že váš budoucí švagr, pan Musgrove, je velmi šarmantní muž?“

	„Už jsem to párkrát zaslechla,“ připustila Emma. „Co na tom ale sejde, jestli já jím jsem nebo nejsem okouzlena,“ dodala a pousmála se.

	„Jste velmi taktní,“ řekl, potěšen tím, že se Emma již nezdá být tak vážná jako před chvílí. „A po pravdě bych byl ani nečekal z toho, co dosud vím, že byste se vy jím dala okouzlit.“

	„Z toho, co víte o něm, nebo o mně?“ opáčila Emma.

	„O vás obou, ale zvláště o vás. Ne nadarmo jsem studoval vaši povahu a jsem přesvědčen, že muž, který by vás měl zaujmout, slečno Emmo, se musí vyznačovat ještě jinými přednostmi, než jakými se může pochlubit pan Musgrove.“

	„Možná není tak snadné si mne získat,“ odvětila Emma. „Co myslíte, není snad na tom něco špatného?“

	„Špatného? Ale vůbec ne!“ odpověděl nadšeně. „Prostí lidé nerozlišují dobro či zlo jako takové, vidí jen to, co je zlé podle jejích měřítek, a zhola si neuvědomují ty propastné rozdíly mezi intelekty různých lidí. Zatímco ti, jež jejich intelektuální schopnosti povznesly nad každodenní všednost, dokážou jedním rychlým pohledem pojmout různé myšlenkové úrovně lidí kolem sebe a ocenit to, co je velké a vznešené, a s nezájmem, pohrdáním a znechucením to oddělit od všeho obyčejného.“

	„Doufám, že tím popisem nemíníte mne,“ namítla Emma pochybovačně. „Tedy pokud ho chápu správně. Velmi by mne mrzelo, kdyby se mým intelektem měla poměřovat inteligence druhých lidí nebo kdybych se měla provinit tím, že jimi pohrdám, protože jsou snad méně chytří než já.“

	„Na mou duši jsem vás nechtěl obvinit z toho, že byste tyto pocity vědomě vyjádřila – emoce, již jsem měl na mysli, je stejně bezděčná jako vnímání světla či barvy. Mladá dáma s vytříbeným vnímáním jaksi samozřejmě odlišuje různé mentální schopnosti svých souputníků stejně, jako dokáže ocenit krásu a soulad vzorů na své róbě.“

	„Ale vyšší intelektuální úroveň či naše schopnost ji rozlišit by neměly být měřítkem pro poměřování hodnoty druhých lidí, pane Morgane. Mnohem důležitější jsou jistě jejich morální kvality a bezpochyby je lépe žít s dobrým, leč nevědoucím mužem než s někým amorálním, jakkoliv by třeba byl chytrý a vzdělaný.“

	Pan Morgan jen ohrnul ret.

	„Pochybuji však, že vaše zásada bude fungovat v běžném životě, jakkoliv rozumnou se snad teoreticky může zdát. Zkušenost lidstva ji obecně popírá. A k tomu dochází právě tehdy, když rozum přivede lidstvo k závěrům, které vy odmítáte. Rozhlédněte se a povězte mi, kdo v životě spíše uspěje: někdo chytrý, všeho schopný, chcete-li bezcharakterní, nebo rozvážně se plahočící individuum s morálními zásadami, avšak bez důvtipu či chytrosti, které by mu zabránily klesnout ještě níže stavu, do něhož byl zrozen?“

	Emma nebyla tak ješitná, aby si troufala vyrovnat se jeho výřečnosti, a proto raději nechala téma utichnout. Když pan Morgan zjistil, že se odmlčela, přisunul svou židli blíže té její a pronesl tlumeným, vlídným tónem:

	„Cítíte se dnes večer dobře? I když se již stmívá, váš stav mne znepokojuje… Všiml jsem si toho už při večeři.“

	Poděkovala mu s tím, že jí nic není. Nezdálo se však, že by si s tím vystačil.

	„Ve vašich pohybech je jistá malátnost a vaše víčka se zdají být těžká, což jasně ukazuje, že s vámi není vše v pořádku. Povězte, opravdu vás nebolí hlava?“

	Přiznala, že trochu ano.

	„Myslel jsem si to. Znám vaši tvář až příliš dobře, než abyste mne zmátla,“ poznamenal s jistou samolibostí. Pak bez dlouhých okolků vzal její ruku a změřil jí puls. Zkonstatoval, že je velmi rozrušená a zřejmě má i horečku. Usmála se a opáčila, že je jen trochu unavená, a požádala ho, aby se nesnažil přesvědčovat ji, že je nemocná. Na takové věci nemá čas.

	„Podle toho, jak se vám chvějí vaše vílí prstíky, mohu s jistotou říci, že jste velmi duševně rozrušena,“ odpověděl, stále svírajíc její ruku, kterou se nenápadně snažila vyprostit. „Vždyť je toho tolik, co vás trápí a sužuje, tolik všemožného strádání a věčných nepříjemností, že je toho na vás při vašem nervózním založení zřejmě moc! Tato drobná ručka je až příliš bledá a křehká, než aby byla zcela zdravá. Vskutku se musíte opatrovat, kvůli sobě i kvůli těm, kteří vás milují, a nenamáhat tak svou subtilní konstituci.“

	„Říkejte si, co chcete, pane Morgane,“ opáčila Emma žertem a znovu se pokusila vysvobodit svou ruku ze stisku, který jí připadl na doktora až příliš vřelý. „Vím, že to říkáte jen stran své profese a jako takový musíte přesvědčovat ty, kteří vám naslouchají, že jsou nemocní, abyste pak cítil uspokojení z toho, že uvěřili, že je vyléčíte.“

	„No fuj,“ odpověděl a poklepal jí na paži. „Takovou potměšilost bych od vás nečekal, krásná Emmo!“

	Rozhodně stáhla ruku zpět, posunula si židli blíže k oknu a již vážnějším tónem pronesla:

	„Pamatujte, že jsem se do vaší péče nesvěřila, pane Morgane, a vy se tudíž nemusíte snažit mi něco namluvit.“

	Rychle se vytrácející světlo mu zabránilo vyčíst jí výraz z tváře, ale z jejího tónu a jednání vycítil, že tato mladá dáma nesnese drobné důvěrnosti, k nimž některé jeho pacientky svolovaly.

	Následovala odmlka, kterou Emma přerušila slovy:

	„Sestry jsou již dlouho pryč, měla bych se za nimi jít podívat,“ řekla a zvedla se k odchodu.

	„Ne, prosím, zůstaňte ještě chvíli,“ zvolal a také vstal. „Věnujte mi ještě chvilku, jen jediné slovo.“

	Zastavila se a na moment se v místnosti rozhostilo ticho, dokud jej Emma nepřerušila.

	„Tedy, pane Morgane, nač si mám počkat?“

	„Povězte mi,“ řekl, „proč se na mne díváte tak chladně a chováte se tak odtažitě? Urazil jsem vás snad svými poznámkami? Jsou vám snad mé přátelství, můj vřelý zájem o vás nepříjemné? Jaký hřích jsem to spáchal, že si zasloužím ten zkoumavý pohled?“

	Emma byla ve velkých rozpacích a v duchu se zapřísáhla, že již nikdy nebude s žádným mužem hovořit sama a za šera, tedy přinejmenším ne s panem Morganem. Jakkoliv jí však toto rozhodnutí mohlo být prospěšné v budoucnu, v dané chvíli jí bylo pramálo platné. Stála tu před ním s nepříjemným pocitem, že buď přizná, že je vrtošivá a náladová, nebo bude nucena připustit, že jeho směšnému jednání přikládá více významu, než by si bylo zasloužilo. Viděl, že váhá, a tak pokračoval:

	„Nebudu na vás naléhat s odpovědí, pokud vás to tak rozrušuje, ale musíte si alespoň v duchu, ne-li otevřeně, přiznat, že jste mne soudila vskutku přísně. Odpouštím vám, neboť jsem přesvědčen, že až mne lépe poznáte, už se to víckrát nestane.“

	Uchopil její ruku, ale právě když se ji chystal políbit, otevřely se náhle dveře a do salonu zprudka vešlo několik mladých dam, jež bylo ale v šeru obtížné rozeznat.

	„To jsme přistihly tebe, Margaret?“ vystoupila jedna z nich. „S kýmpak si to tu potmě vyznáváš lásku? No ne! Na mou věru, to je Emma Watsonová s mým bratrem! Chi, chi… tak jsme tě konečně načapali, co, Jamesi?“

	„Inu, ono to není poprvé, co Emma Watsonová dopřává panu bratrovi důvěrnou schůzku,“ zvolal hlas, v němž Emma poznala slečnu Jenkinsovou, Margaretinu obzvlášť dobrou přítelkyni, k níž ovšem ona sama pociťovala krajní odpor. „Už jsme je přistihli i dřív. Moc rádi spolu podnikají dlouhé procházky, není-liž pravda, pane Morgane? A také nosíme malou Žanetu, že?“

	Bylo již příliš tma, než aby šlo rozeznat výrazy v přítomných tvářích, a tak zlověstně planoucí pohled, jímž doktor Morgan reagoval na ten nečekaný vpád, zůstal nepostřehnut, stejně jako Emmin zmatek a znepokojení. Kdyby však pan Morgan mohl provždy ze světa zprovodit všechny mladé dámy, které sem tak vpadly, a to včetně své sestry, byl by tak jistě s velkým gustem učinil. Víc toho však už nestihl, neboť mezitím dorazili z jídelny další hosté a s nimi i světlo. Následný zmatek a všeliké klábosení korunovala výzva, aby se všichni mladí hosté zdrželi na čaj a trochu se pobavili, což zmínění ochotně odsouhlasili.

	Tom Musgrove již mezitím něco pojedl a popil, takže byl ke každému ze společnosti velmi milý a rozšafný. Jakmile odnesli čaj i chléb s máslem, navrhl zakončit večer hrou na slepou bábu nebo ztracený pantofel, přičemž první z nápadů se hned ujal, což záhy dokázala velmi bujará zábava. Tomovi samozřejmě zavázali oči jako prvnímu a mrštnost, s níž se vyhýbal Margaret, jež se mu schválně všemožně pletla do cesty, byla vskutku bravurní. Pokud se ovšem tajně nekoukal zpod šátku. Jeho první obětí se tak stala mladší slečna Morganová, pohledné uchichotané děvče. Tak se smála a všemožně kroutila, že měl velké problémy ji vůbec udržet. Nadobro se jí chopil teprve, když ji pevně stiskl kolem pasu. Dokonce správně určil její jméno, a tak zavázal oči on jí. Následně připadl šátek jejímu bratrovi, který se jí očividně schválně stavěl do cesty, snad proto, že mu nepřišlo příliš vhodné, aby sestra chytala pana Musgrovea a zkoumala, zda to je či není on. Dost možná ale prostě také chtěl jen chytat, což se mu s přehledem několikrát povedlo. Méně úspěšný však byl v pojmenovávání polapených a téměř vždy se spletl, a nemohl tudíž zavázat oči nikomu dalšímu. Po notné chvíli se mu nakonec podařilo chytit samotnou Emmu. Nedokázala se hře vyhnout, jakkoliv se jí příliš nezamlouvala. Ze všech sil se snažila pohybovat se místností co nejtišeji a držet se od ostatních co možná nejdál. Sluch pana Morgana však bystře zachytil dívčin lehký krok, a aniž o tom věděla, vystopoval ji až do rohu místnosti, kam se mlčky uchýlila a kde ji také dopadl. Nevzpouzela se ani nesmála, a tak hned poznal, o koho jde. Držel ji za ruku a předstíral, že stejně jako u jiných hmatem rozpoznává rysy, aby zjistil, o koho jde. Skryt hlukem vyluzovaným ostatními děvčaty zašeptal: „Mám vám zavázat šátek, Emmo Watsonová?“

	„Ne, to ne,“ opáčila stejně tiše, načež ji obratem prohlásil za někoho jiného, mírně jí stiskl ruku a pak ji pustil.

	Emma byla šťastná, že té kratochvíli unikla, jakkoliv se jí protivil způsob, jakým k tomu došlo, neboť naznačoval jisté domnělé vnitřní souznění mezi nimi, o kterém byl podle všeho dotyčný džentlmen přesvědčen. A také, když se otáčela, zachytila uštěpačný pohled slečny Jenkinsové, jež ji bedlivě sledovala. Emma se neubránila jistým rozpakům. Pan Morgan poté záhy chytil a neomylně identifikoval samu paní Watsonovou, která pak zase honila své návštěvníky s nebývalou vervou, ale pramalým úspěchem. Celá záležitost se nakonec téměř zvrhla v hotové orgie – převržený stůl, povalené židle a hořící svíce, jež jen o vlásek minula Emminu róbu a kterou shodil poblíž stojící pan Morgan. Společnost usoudila, že si pro daný večer již užila dost zábavy, a Emma, která se velmi podivovala vkusu, s nímž vybrala takové povyražení, se vzdálila, aby se vzpamatovala z té nezvyklé, vyčerpávající kratochvíle. Nic takového dosud nezažila, neboť u jejího strýce a tety sestávala společnost z velmi tichých lidí, a nikdy si neuvědomila, kam až může zajít živá zábava, není-li vymezena hranicemi dobrého vychování.

	*

	Byla to pro ni nečekaná radost, když příštího rána dostala list od slečny Osbornové s oznámením, že již určili datum svatby, a ta se bude konat za necelé tři týdny. Pisatelka doufala, že Emma bude moci dostát svému slibu a strávit s nimi nějaký čas na osbornském panství. Nezmínila však žádný konkrétní čas, kdy se chystají zámek navštívit.

	Také Margaret byla dopisem nadšena, neboť se ukázalo, že Tom Musgrove pojal vážný záměr ji přesvědčit, aby se vzali ve stejný den jako sir William Gordon a slečna Osbornová. Touha po vyšším postavení a stycích s lepší společností se natolik stala smyslem jeho života, že ani nezatoužil stanovit datum svatby tak, aby mu vyhovovalo. Nyní byl pevně rozhodnut dodat své ženitbě tolik důležitosti a lesku, kolik jí ho jen věhlas slečny Osbornové s celou její vznešenou rodinou mohly dodat.

	Na tuto myšlenku nicméně nepřipadl docela sám, nýbrž s ní původně přišel sám sir William. Slečnu Osbornovou totiž tížily pochyby, zda Tom Musgrove dostojí svému slibu, a cítila, že nenalezne klid, dokud ohlášený obřad skutečně neproběhne. Teprve pak si může být jista, že po ní nikdo nebude požadovat její svědectví. Z toho důvodu se William Gordon pana Musgrovea dotázal, kdy se hodlá oženit. Jakkoliv shledal jeho představy v tom směru dosti mlhavými a nekonkrétními, bez větších obtíží jej přesvědčil o výhodách společného data svatby. Ta představa pana Musgrovea tak nadchla, že se okamžitě rozhodl zajet do Croydonu a bezodkladně požádat o Margaretinu ruku.

	„Nu, Margaret,“ oslovil ji onoho rána po svém příjezdu, „jak to vypadá, stejně se budeme muset dřív či později vzít. Tudíž se asi shodneme, že nemá smysl to celé odkládat.“

	Margaret se zaculila a začervenala. Nevěděla, kam s očima ani co na to říci.

	„Jak říkám,“ pokračoval, „nač to protahovat, když už to musí být… Pokud jste si to ovšem nerozmyslela…“

	„Ach ne, drahý Tome, ani trochu!“ zvolala Margaret. „Natolik už mne přece znáte.“

	„Slečna Osbornová si ode dneška za tři týdny bude brát mého přítele, sira Williama Gordona,“ poznamenal Tom. „A ten mi navrhl, zda bychom nechtěli své oddavky slavit ve stejný den. Přiznám se, že se mi ten nápad dost zamlouvá, neboť jsou to oba mí velice dobří přátelé a navíc i my míříme do stejného hrabství. Líbánky pak hodlají strávit na zámku Osbornů a možná nás po svatbě požádají, což by vlastně měli, abychom tam odjeli společně s nimi.“

	„Můj nejbáječnější Tome!“ vykřikla Margaret, naprosto unešená tou vidinou. Byla jí tak pohlcena, že zcela přehlížela chlad svého nastávajícího i naprostou absenci snahy byť jen předstírat nějakou náklonnost. „To bych ze všeho úplně nejradši. Jen možná nebude tak snadné sehnat včas na svatbu vše potřebné. Ale konečně musím ještě nosit smutek, tak toho ani nemohu mnoho chtít – snad jen dlouhou róbu a klobouk. Jaké šaty by to asi tak měly být, drahý Tome?“

	„Nechoďte na mne se svými róbami! Vím já snad něco o nich? Co to má vůbec s tou záležitostí společného? Nechápu, proč toho ženské se svými šaty a spodničkami vždycky tolik nadělají. Ptám se, vezmete si mne ode dneška za tři týdny?… Protože jestli ne, tak to pro mne za mne můžeme celé nechat být.“

	„Ach, Tome, vy mě vždycky umíte pobavit,“ odvětila Margaret a pokusila se o úsměv. „Jeden ani neví, co od vás může čekat! Jste najednou tak hrr a o ruku žádáte tak stroze a bez okolků, že byste jednoho dočista zmátl. Co mu mám na to říct, Jane? Není to celé nějaké divné?“

	„U všech svatých, paní Watsonová, pokuste se přesvědčit Margaret, aby vzala rozum do hrsti, jestli ovšem takovou komoditou její hlavinka vůbec disponuje,“ zvolal Tom netrpělivě.

	„Vskutku, vskutku,“ uculovala se paní Watsonová, „tak zdánlivě nezamilovaného milovníka jsem namoutě ještě neviděla. Být vámi, drahá Margaret, věčně bych si ho za takové řeči dobírala. Řekla bych mu ne a ne a zase ne… a teprve pak bych nakonec přikývla.“

	„Ach, to já nemohu! Tak krutá nejsem,“ řekla Margaret. „On zná mou povahu a ví, kam až může zajít.“

	„Tak až se rozmyslíte, vzkažte,“ pronesl Tom Musgrove a uvelebil se na lenošce, předstíraje spánek.

	„Na mou věru, Margaretko,“ pronesla paní Watsonová, „ten se ale dělá důležitým… Snesla bych snad já něco takového od muže? Přísahám, že ne. Ať se raději celé mužské pokolení propadne, než si dát něco takového líbit.“

	„Nebuďte tak děsivě krutá, paní Watsonová,“ odvětil Tom, aniž otevřel oči, „a dopřejte mi ještě na pár dnů svobodnou vůli. Vždyť až budu mít ženu, kam se poděje má domácí svoboda?“

	„Vy troufalče jeden!“ pokárala ho žertem paní Watsonová. Vstala a náznakem ho poplácala po tváři. Chňapl ji za ruku a na revanš jí řekl, že je teď jeho zajatkyní a musí zaplatit za políček, který mu uštědřila. Rozesmála se na celé kolo, a zatímco se on dožadoval svého práva, vešel do místnosti Robert a nevzrušeně pronesl:

	„Mám za to, Margaret, že už vám Musgrove sdělil, že si vás ode dneška za tři týdny chce vzít. A jelikož, jak předpokládám, nic nenamítáte, rozhodl jsem se uchopit celou záležitost ihned pevně do rukou a vše promptně zařídit. Nechystáte nějaké velké přípravy, že?“

	„Nu, když s tím všichni tak spěcháte, budu se muset podvolit,“ odvětila Margaret. „Vždyť na tom konečně není nic špatného. A svatební oznámení dáme do novin, viďte, Tome? Samo sebou do Morning Post!“

	„Proti tomu nic nemám,“ utrousil „vášnivý milovník“.

	„Ale teď už abych raději dohlédla na svatební šaty, že, Jane? Šel byste, Tome, se mnou a pomohl mi nějaké vybrat?“

	„Propánakrále! Co já vím o vašich šatičkách… To vám konečně povím hned: je to jen další z ženských nesmyslů a nechci s ním mít nic společného. Kdyby ženská umírala, věřím, že by se starala jen o to, kde sehnat nějaký epesní šál. Představa prostého pohřbu by jí dočista zlomila srdce.“

	„Nebuďte tak surový, Tome,“ zasáhla opět paní Watsonová. „Jste zlomyslník, uličník a šprýmař beze špetky vychování. Budeme vás muset jednou provždy naučit lepším způsobům.“

	„To se vám bezpochyby už brzy povede,“ opáčil. „Už teď jsem úžasně kajícný a zahanbený, a to s vámi sedím sotva hodinu. Což až budu vaším švagrem celých dvanáct měsíců, to bude teprve něco!“

	Margaret s Jane vzápětí vyrazily za důležitým posláním sehnat svatební šaty a nakoupit tolik oblečení, aby nevěděly, co s ním. Zároveň však musely dodržet smutek, což zvláště Margaret dělalo starosti, neboť se hodlala v nové roli předvést v tom nejúžasnějším světle. Bylo tudíž neustále nutné krotit její fantazie a připomínat jí, že bude ještě mnoho měsíců nosit černou. Vzpruhou jí však bylo pomyšlení, že se provdá téměř zároveň s Penelopou a ještě před Elizabeth. A protože své štěstí již nyní měla jisté, necítila ani k jedné ze starších sester zvláštní zášť. Ačkoliv nemohla nevidět, že postavení Elizabeth, její kočár i dům budou lepší a honosnější než ty její, měla za to, že ona by nezávislost a nicnedělání Tomova postavení džentlmena za velké příjmy a hojnost pivovarnické profese nikdy nevyměnila.

	Emma jen přihlížela a podivovala se nad tím, jak spokojená je Margaret při vší té lhostejnosti a pohrdání, jimiž ji její vyvolený hojně častoval. Ona by to nesnesla ani hodinu, ale Margaret jako by nic z toho nevnímala. Její pošetilá roztomilost by navíc jistě byla odradila každého byť jen trochu rozumného muže.

	*

	Tom Musgrove se nehodlal zdržet déle než několik dní. Během této doby se paní Watsonová postarala, aby jej každý večer zaměstnala ve společnosti mladých lidí, což bylo více než rozumné rozhodnutí, neboť mu tím ušetřila spoustu nedobrovolného snažení a vynucených vyznání lásky. Přidali se Morganovi, Millarovi a mnoho dalších a tančilo se tolik vesnických tanců a skotských rejdováků, že by zmohly i celou tlupu těch nejbujnějších tanečníků. Emma nadále odmítala tancovat, a jelikož dámy počtem pány převyšovaly, byla tím méně nucena porušit své předsevzetí. Ocitla se tudíž již druhý večer na drahnou chvíli o samotě, dokud se ovšem pan Morgan s prohlášením, že je zcela vyčerpán, neuchýlil do rohu salonu, kde seděla, a nezapředl s ní příjemný rozhovor.

	Nehovořili o ničem zvlášť pozoruhodném, ale Emma se bavila a čile konverzovala, když zaslechla slečnu Jenkinsovou, jak komusi říká:

	„Slečně Watsonové jistě nevadí, že netančí. Žádná velká oběť to pro ni asi nebude. Využije kdejaké příležitosti, aby se někomu věšela na krk!“

	Bylo to řečeno tak nahlas, že to nešlo přeslechnout. A z toho, jak všichni vzhlédli a jak pan Morgan zdvihl obočí, bylo patrné, že se to neminulo účinkem. Kéž by byla Emma dokázala zastavit červeň, jež se jí vlévala do tváří a barvila je doruda! Nedokázala však ani skrýt své city, ani dostatečně ovládnout svůj hlas, aby mohla dokončit větu, neboť cítila, že ji doktor Morgan sleduje svým pronikavým, zkoumavým pohledem, kterým jako by v momentě přečetl její myšlenky. Když byla slečna Jenkinsová z doslechu, tiše poznamenal:

	„Soudím, že jste nevyrostla na malém městě, slečno Emmo?“

	„Vskutku ne,“ odpověděla Emma.

	„Zdáte se být zcela nepřipravena na zdejší život, máte-li si zachovat klid a mír v duši,“ pokračoval.

	„Skutečně nevím, zda to brát jako lichotku, či naopak,“ odvětila Emma a mírně se pousmála.

	„Nikdy neskládám komplimenty,“ řekl doktor Morgan, „pokud ale chcete vědět, proč si to myslím, pak vězte, že proto, že nejste ráda, když se o vás mluví, neholdujete klevetám a skandálům a neláká vás rámus ani bujaré veselí. Proto nezapadáte do života na malém, provinčním městě.“

	„Dnes skutečně nejste příliš lichotivý, pane Morgane. Čímpak si vás obyvatelky zdejšího maloměsta tak pohněvaly?“

	„Ujišťuji vás, že jsem jim všem stále velmi nakloněn, zvláště pak těm, které mne při tancování vynechaly a dopřály mi zde s vámi chvíli porozprávět. S každou z těch dam se mile klábosí a skvěle tancuje. Jsou nádherné, roztomilé, hovorné a mají dokonalý přehled.“

	„Vaše lichotky jsou podezřele dvojsmyslné, pane Morgane. Mne byste takovou pochybnou chválou zřejmě nepotěšil.“

	„Vy… vy se nemusíte bát. Vás bych takovými přívlastky nikdy nečastoval. Nezačal jsem snad postřehem, že jste nevyrostla na malém městě?“

	„Všimla jsem si, že existují lidé,“ pronesla Emma zamyšleně, „kteří vždy považují společnost, v níž se pohybují, za velmi podřadnou, protože se vyznačují jistou nešťastnou schopností, kvůli které vidí na všem jen to ubohé, směšné a vadné.“

	„Tak to děkuji. Po takových slovech si na mé komplimenty nemůžete stěžovat. Já nikdy nic tak krutého nevyslovil.“

	„Odpusťte,“ odvětila rozpačitě Emma. „Možná to vyznělo poněkud příkře.“

	„Ano, jsem vám hluboce zavázán za váš zdravý názor. Máte zřejmě za to, že nejsem schopen ocenit nic krásného a výtečného, když se s tím setkám, protože žiji uprostřed hlupáků, malosti a absurdit těch, s nimiž jsem nucen se stýkat. Jednoho dne mne snad posoudíte lépe.“

	Dokonale Emminu povahu odhalil. Představa, že svou poznámkou k němu byla až příliš tvrdá a že ho svou nespravedlností ranila, byla přesně tím, co u ní bylo s to vzbudit laskavost a smířlivou snahu vše napravit. Z jeho chování i hlasu zněla ublíženost nespravedlivě obviněného, která se jí dotýkala. Sama byla přímá a bezelstná, a tak by jej z klamu nikdy nepodezřívala. Přála si, aby znovu promluvil, on však byl odhodlán nechat toto úsilí na ní, stáhl se zpět a poodsunul si židli, jako by neměl odvahu ji znovu oslovit. Zapředla znovu rozhovor otázkou, zda zde už bydlí dlouho. Vlídný tón jejího hlasu jej okamžitě vrátil tam, kde předtím skončili, a jal se jí vyprávět, že do Croydonu přišel teprve před asi patnácti lety, přičemž jako ona prožil mládí na venkově a jediná města, která dříve znal, byla Oxford a Londýn.

	„Tak jako vy jsem sem přišel upřímný a čistý, odhodlaný vidět v každém a ve všem jen to nejlepší – a věřil jsem, že stejně se ke mně zachovají i mí sousedé. Zkušenost mne však naučila něco zcela jiného. Člověk si zřejmě musí vše vyzkoušet sám. Vím, nakolik bylo mé poznání vykoupeno utrpením, a proto se snažím ušetřit toho druhé a varovat je před cenou, již budou muset za takové poznání zaplatit. Ale vše marno. Snad se už ani nebudu znovu pokoušet.“

	„Takže jste usoudil,“ dodala Emma po chvíli odmlky, „že jsem nevděčná a paličatá, když nechci poslouchat, jak tu hromadně odsuzujete všechny croydonské.“

	„Příště se jistě zachovám moudřeji a ponechám si svůj názor pro sebe,“ odvětil stále hrdým a uraženým tónem.

	„Nemyslete si prosím, že jsem nevděčná. A pokud jste mi opravdu chtěl dát nějakou užitečnou radu, pak máte jistě vzhledem ke svému věku i ke svým zkušenostem nárok na názor, který je třeba s respektem vyslechnout. Leží-li vám tedy na srdci mé dobro, budu vám naslouchat. Nebuďte ale příliš přísný, nebo se znovu vzepřu.“

	„Jen jsem vás chtěl varovat, že lidé z maloměsta mívají jakýsi přirozený sklon se po všem zvědavě pídit a neuváženě to kritizovat.“

	„A usoudil jste, že bych se mohla podobné chyby dopustit i já?“ otázala se prostě.

	„Vy docela jistě ne, má drahá. Ale měl jsem za to, že byste se mohla stát obětí této všeobecné tendence, pakliže vás někdo nebude varovat a nebudete se před tím mít na pozoru.“

	„Pokud se nedopustím ničeho zavrženíhodného… ničeho, z čeho by mne mohli druzí vinit, jak by mne mohli odsoudit?“ namítla Emma. „Doufám, že zde nenajdu nepřátele.“

	„To je pošetilá a marná iluze,“ odpověděl vážně. „Na vás je toho tolik, co může druhé popouzet a vést je k tomu, aby na vás nepohlíželi zrovna přátelsky! V místě, jako je toto, mají mládí a krása bezpočet nepřátel. Vaše vzdělanost a styky, či snad dokonce důvěrné přátelství s těmi, kteří svým postavením vaše současné sousedy značně převyšují, vaše upřímná a důvěřivá povaha – to vše vás vystavuje nepřátelství a závisti toho nejpodlejšího ražení.“

	„Budete-li tak hovořit dál, začnu si jistě zoufat. Nevěřím, že lidé kolem mne jsou tak zlí. A proč by někdo chtěl ublížit sirotkovi bez věna, jako jsem já?“

	„Protože ne každý v sobě chová velkorysost a vyšší zásady, jež zdobí takového bezmocného a nemajetného sirotka a dávají mu onen zvláštní šarm. A ten spolu s osobní krásou představují větší bohatství, než jakým se mohou chlubit ty nejzámožnější dcery z města.“

	„Nemohu se ubránit dojmu, že vaše varování jsou stejně neupřímná jako vaše komplimenty. Pak by ovšem alespoň nebylo čeho se obávat, pane Morgane,“ pousmála se Emma.

	„Kéž byste jen trochu věřila v mou upřímnost, slečno Emmo! Je skličující vidět, jak člověku druzí stále nedůvěřují. Jste zřejmě beznadějný případ a nezbývá mi, než vás ponechat vaší zoufalé situaci. Buďte si dál půvabná a veselá, energická a zábavná mladá dáma, noste si slušivé klobouky, krásné róby a dobře šité střevíce – a brzy nebudete mít ve městě jedinou přítelkyni.“

	„Musíte být v tom směru nějak předpojatý, nebo si ze mě tropíte žerty. Nevěřím, že by klobouky a střevíce nějak souvisely s přátelstvím.“

	„Budete-li nadále všechny posuzovat podle sebe, pak jste si nemohla vybrat mylnější měřítko. Myslíte, že se o vašem šatníku bude hovořit méně než o šatnících těch druhých? Vyrobí snad slečna Tomsonová některé dámě nový klobouk, aniž by se o tom dozvěděli všichni nejdůvěrnější přátelé hrdé nové majitelky a patřičně toho využili?“

	„Nepochybně se mýlíte,“ namítla Emma. „Není možné, aby byli všichni pod takovým drobnohledem. Mnoho lidí, kteří tu žijí, ani neznáme, dokonce ani moje sestra ne. A proč bych měla předpokládat, že jsem tak krajně podezřelá?“

	„Máte pravdu, že se obyvatelé městečka dělí na mnoho různých skupin,“ jal se vysvětlovat pan Morgan. „Pohybují se v různých vrstvách, které se spolu navzájem nemísí. Avšak zrak jednotlivce z každé vrstvy je setrvale upřen na ty z horních vrstev stejně jako na ty jemu rovné. Ty první sleduje, aby je mohl napodobovat, ty druhé, aby včas postřehl první symptomy jejich postupu výš. Zároveň je třeba bedlivě hlídat a potlačit první snahy o proniknutí jedinců z jiných tříd do té své, a tak je pozornost našince plně zaměstnána neustálým sledováním.“

	„Určitě přeháníte, pane Morgane. Jsem si tím téměř jista.“

	„Chcete důkaz závisti a oné ‚jedinečné‘ atmosféry, která tu vládne? Vezměme si třeba kostel. Zde by se muži a ženy – a konečně, kde jinde? – měli potkávat jako sobě rovní. Nu, a co vidíme? Aristokratické vrstvy, které se na nedělní pobožnost vozí v kočáru s koňmi a mají svá elegantní a pohodlná obydlí mimo město, dostanou i zde v kostele neméně pohodlné lavice, v nichž se mohou uvelebit ke své modlitbě. Mají své polštářky, koberečky a podnožky, aby se samou zbožností moc neunavily. Jsou vybaveny i závěsy, aby jim sprosté pohledy lidu nepřekážely v pokoře a nerušily jejich soukromí. Pak přejděme k měšťanům – k vyšším vrstvám, tedy těm, kteří provozují nějakou živnost či obchodují ve velkém, jako například George Millar nebo Greenovi. Mají své polštářky a koberečky, ale musejí si odpustit soukromí závěsů, což si vynahrazují velkolepě nádherným dekorem svých lavic a elegantní draperií před galerií. Nižší vrstvy jsou pak nuceny sedět na lavicích bez polštářů, zatímco ti nejchudší ze všech se těší sobě dostupnému ‚komfortu‘ na tvrdých otevřených místech v kamenné uličce.“

	Emma zamyšleně vzhlédla, ale neodpověděla.

	„Musíte připustit, že na mém popisu je něco pravdy,“ pokračoval. „Na galerii bylo použito tolik materiálu, že by jím ve farní škole oblékli půlku dětí.“

	„Je mi líto, že musíte říkat takové věci, pane Morgane, a bohužel lze proti tomu těžko co namítnout. Pokusil jste se někdy zjednat nápravu?“

	„Nápravu? Ne… Domníváte se, že bych měl našince na tak očividnou pravdu upozornit? Představujete si, že říkám své názory bez rozmyslu a nerozlišuji mezi těmi, kdo mi naslouchají? Věru ne. Má obliba by byla tatam, kdybych se odvážil oponovat nejdražším předsudkům svých bližních. Mnohem lepší metodou je povědět slečně Jenkinsové, že když v kostele sedí ve své blankytné lavici, vypadá jako andílek na nebesích, nebo pošeptat paní Adamsové, že ta karmínová červeň dodává její pleti mladistvý vzhled.“

	„Stručně řečeno,“ poznamenala Emma vážně, „je tedy lépe podporovat lidské slabosti, abychom si získali přízeň jejich nositelů.“

	„To jste řekla výstižně. Je to jediný způsob, jak setrvat na tomto světě v klidu a míru. Přinejmenším tedy v tom croydonském. Proč bych měl riskovat jejich a konečně i svůj pokoj tím, že se s nimi budu dobrovolně přít o to, v čem nacházejí takovou zálibu? Vezměte si mou radu k srdci, drahá slečno Watsonová.“

	Závěr tance přerušil jejich debatu a pan Morgan usoudil, že bude nejlépe se vzdálit. Zanechal Emmu sklíčenou a pohrouženou v myšlenkách. Zpovzdálí ji pozoroval a byl s jejím celkovým výrazem vcelku spokojen.

	Za souseda jí teď připadl pan Alfred Freemantle, který sebou plácl na židli právě uvolněnou panem Morganem. Jal se dalekosáhle dotazovat, kdopak že to je tenhle Tom Musgrove a zda je pravda, že si ho její sestra Margaret hodlá brát. Emmu jeho suché a nesouvislé povídání brzy začalo unavovat, a tak popošla dál, až narazila na paní Turnerovou.

	„Drahé dítě!“ zvolala a chytila ji za obě paže. „Už notnou chvíli si hodlám s vámi promluvit, ale nechtěla jsem vás rušit v debatě s tím sympatickým mužem, panem Morganem. Vskutku milý muž, není-liž pravda, drahá? Ach ne, nechtěla jsem vás uvést do rozpaků. Mějte se ale na pozoru a příliš s ním neflirtujte. Nemusí to nic znamenat, ale znáte to, jeden nikdy neví. Chtěla jsem vám nicméně povědět, jak neobyčejnou radost mám z vaší sestry a jak mne těší, že se s Georgem budou brát. Ona je, zdá se, také velmi ráda. Mladé ženy jsou vždy rády, když se provdají. A nevím, kde bych našla hodnější ženu, než je Elizabeth, žádná by se k Georgeovi nehodila lépe. Tím jsem ovšem nijak nemínila vás, má drahá, právě naopak. Zapomeňte prosím na to, co jsem říkala.“

	„Ujišťuji vás, madam, že to, co říkáte o mé sestře, mne naplňuje upřímnou radostí, a bylo by nerozumné očekávat, že nás obě uvidíte ve stejném světle. Je velké štěstí, když jsou přátelé obou stran stejně spokojeni s nadcházejícím sňatkem.“

	„Zlatá slova, drahoušku, naprosto s vámi souhlasím. Ano, Elizabeth je okouzlující dívka a k Georgeovi se zřejmě hodí mnohem více než vy. Spokojeni tedy nakonec budeme všichni, že? Přesně, jak říkáte.“

	„Určitě mu bude výtečnou ženou,“ odvětila Emma srdečně.

	„A koho si hodláte vzít vy, má milá? Kdybyste mi to prozradila, slibuji, že to nikomu nepovím.“

	„Ještě jsem se nerozhodla,“ pousmála se Emma, „ale určitě vám dám vědět, jakmile se tak stane.“

	„O pana Morgana se, drahoušku, nepokoušejte. Ten vás jen zklame. Nesmíte mu všechno věřit, to byste opravdu raději neměla.“

	„Pan Morgan?“ zopakovala Emma a téměř vyprskla smíchy, „Drahá paní Turnerová, vždyť pan Morgan už je muž v letech! Je dost starý na to, aby mi byl otcem. Ne, ne, na doktora Morgana vějičky líčit nehodlám. Konečně dámy z Croydonu by mi to dozajista neodpustily.“

	„To zřejmě ne. Opravdu si ale myslím, má zlatá, že si vás nezaslouží. Vím na něho věci, které se mi ani nechce vám svěřovat. Ale nedopusťte, abyste se snad do něho zamilovala.“

	Emma se tomu upozornění jen pousmála. Společnost se právě začínala rozcházet, a to ji ušetřilo dalších hovorů s paní Turnerovou na dané téma.

	Tom Musgrove se nezdržel déle, než původně plánoval, a s jeho příští návštěvou již mělo být všechno nachystáno na svatbu. Margaret budoucí vyhlídky uváděly do takové extáze, že zcela zapomínala na všechny potíže a nepříjemnosti, které jí kdy bránily v dosažení vytouženého cíle.

	 

	 

	
KAPITOLA II.

	Emma se již mnohokrát v duchu ptala, proč se lady Fanny Allstonová tak dlouho neozvala. Věděla, že nějaký čas stonala, ale nešlo jí na rozum, že by její nemoc byla tak vážná, aby zdůvodňovala tak dlouhou odmlku. Po nějaké době ji jednoho dne překvapil stručný a poměrně neosobní lístek, který přinesl majordomus lady Fanny a který zcela rušil jejich předchozí dohodu. V jeho vyznění bylo cosi, co Emmu velmi zraňovalo, a tak se vydávala na obvyklou procházku s malou Žanetkou v poměrně chmurném rozpoložení. Vzala svou svěřenkyni na louky, aby tu na prosluněných náspech hledaly petrklíče a fialky. Zatímco se dítko zaměstnalo škubáním všeho, co rostlo kolem, posadila se Emma na pařez a snažila se přijít na to, proč se lady Fanny takhle zachovala. Neměla však čeho se chytit, neboť dopis nic bližšího nenapovídal. Byla tedy nucena spokojit se závěrem, že lady je zřejmě poněkud rozmarná a vše si rozmyslela.

	Zatímco byla zabraná v myšlenkách, vylekaly ji náhle čísi kroky. Vzhlédla v neblahém očekávání, že se zde setká s panem Morganem. Nebyl to však doktor, kdo se zde objevil, ale pan Bridge, pastor, kterého už dříve potkala u Millarových. Smekl klobouk, se vší úctou se uklonil a velmi zdvořile a s noblesou ji pozdravil. Po nevýznamné zmínce o jasné obloze a krásné scenérii poodešel, a když už se Emma domnívala, že odchází, jako by si vše náhle rozmyslel a překvapivě se k ní znovu přidal. Dotázal se, zdali posedí dlouho, neboť se obává, že je zde jistě vlhko a poměrně nebezpečno.

	„Nezdá se, že by tu bylo vlhko, pane,“ odpověděla Emma. „A je zde tak příjemně, že se mi nechce věřit, že by mi hrozilo nějaké nebezpečí.“

	„Ty dvě věci spolu přece nesouvisí,“ pousmál se pastor, ale pak vážně pokýval hlavou. „Mnoho velmi příjemných věcí je obklopeno neviditelnými nástrahami a nebezpečenstvími. Vím, že je to otřepané rčení, ale je z těch, na které se stále zapomíná, přestože jsme tak často svědky jeho pravdivosti. Zvláště mladí lidé jako vy ho berou na lehkou váhu. Jestli máte trochu strpení a vyslechnete starého muže…“

	Odmlčel se a účastně se na ni zadíval. Emma si toho všimla, a když viděla, že váhá, našla odvahu ho otevřeně a srdečně povzbudit:

	„Prosím pokračujte, pane. Pokud bych se podle vás měla před něčím opatrovat, budu vám pozorně a se vší vážností naslouchat.“

	„Zajímám se o vás, má drahá mladá dámo, nejen pro váš milý a přirozený půvab, rány osudu, jež vás postihly, a vaši současnou nelehkou situaci, ale i vzhledem k obavám mé mladé přítelkyně Annie Millarové. Mám dojem, že bych jako váš pastor nedostál své povinnosti, kdybych se nesnažil uchránit vás před nepříjemnostmi, které na sebe, ač nevědomky, přivoláváte.“

	Emmu ta slova překvapila a uvedla do rozpaků. Nenapadalo ji, co tím mohl mínit. Po chvilkovém zaváhání požádala pana Bridge, aby bez okolků pokračoval.

	„Nejde o žádné pokárání, jen jsem vás chtěl upozornit na něco ohledně vašeho důvěrného přátelství s panem Morganem. Neznáte zřejmě jeho mravy a konečně není ani nutné, abych vás s nimi podrobněji seznamoval. Domnívám se, že postačí, když vám řeknu, že pro mladou ženu vašeho věku a vzhledu to není bezpečný společník.“

	„To bude jistě nedorozumění,“ podotkla překvapeně Emma, „mezi námi není nic, co by někdo mohl po právu nazvat přátelstvím, natož důvěrným. Dochází na návštěvy k mé švagrové a znám ho pouze jako jednoho z jejích hostů.“

	„Doufal jsem,“ povzdychl vážně pan Bridge, „že se od vás dočkám větší upřímnosti. Možná se mýlím, ale nesetkala jste se s ním snad několikrát na procházkách s tímhle děvčátkem? Nedovolila mu jít dlouho po vašem boku? Není to tak?“

	„Máte naprostou pravdu, ale setkali jsme se zcela náhodou,“ oponovala mu Emma.

	„Pokud se vás týče, pak tomu rád věřím. Lidem však utkví v paměti jen to, že jste byla spatřena, jak se procházíte v důvěrném hovoru s mužem pověstným svou bezcharakterností a svým nemorálním chováním. A navíc ho s vámi přistihli o samotě v salonu a mnoho hodin jste v jeho společnosti strávila i při návštěvách v jiných rodinách.“

	„Netušila jsem,“ pronesla Emma, zcela udivená tím obviněním, „že je mé chování tak sledováno a stalo se předmětem místních debat. To, co říkáte, jakkoliv je to do posledního slova pravda, však lze vyložit i zcela jinak. Vyslechnete si prosím mou obhajobu?“

	„Jistě, drahé dítě,“ odpověděl, potěšen jejím přímým jednáním i úctou, kterou mu prokazovala.

	„Seznámila jsem se s doktorem Morganem u pana Millara, kde, jak jsem si všimla, byl přijat společností velmi vážených dam. Vykonával zrovna lékařskou návštěvu u mé švagrové a očividně se těšil její důvěře. Navrhl jí, že mi zajistí místo guvernantky u dcerky lady Fanny Allstonové, což můj bratr bez výhrad schválil. Právě jeho angažovanost v té věci snad vyvolala dojem důvěrného přátelství, které vy zde odsuzujete. Proto se také ke mně tehdy na vycházce připojil, aby se mnou pohovořil o místu u lady Fanny. Měla jsem obavy, že by to celé mohlo vypadat jako nějaký utajovaný románek, a zmínila jsem se proto o celé události bratru a švagrové. Snažila jsem se panu Morganovi vyhnout a odmítala pak nějaký čas chodit na procházky s neteří bez doprovodu. Načež jsem ho už vídala méně a je to více než čtrnáct dní, kdy jsem ho na vycházce potkala naposled. Kdybych bývala věděla, že je to muž bez zásad, jak říkáte, nebyla bych mu nikdy dovolila plést se do mých záležitostí. Jak jsem to však mohla tušit, když se na něj paní Watsonová obracela s naprostou důvěrou? Vždyť si ho očividně předcházejí a nadbíhají mu všechny ženy z Croydonu, které znám.“

	„Ty, které ho znají nejdůvěrněji, mají nejlepší důvod tvrdit, jak je pro vás nebezpečné se s ním stýkat. Vědí, čeho je schopen, a jsou logicky navýsost šokované vaším porušením běžné etikety. Nerad vám musím dát za pravdu, že si jej ženy skutečně všemožně předcházejí a nadbíhají mu. I přes nevalný charakter je pro své chování velmi oblíbený a mnoho žen s nepevným charakterem ho ještě podporuje, neboť to lichotí jejich ješitnosti. On se totiž vskutku umí obdivovat jejich vnitřnímu, osobnímu kouzlu. Avšak ty místní dámy, které ho v tom nejvíce povzbuzují, jsou druhým dámám těmi nejpřísnějšími soudkyněmi. Povězte ale, skutečně se chystáte odjet k lady Fanny Allstonové na jeho doporučení?“

	„Nakonec ne. Lady náhle, a nepříliš zdvořile, naši dohodu zrušila.“

	„Tomu jsem skutečně rád, má drahá. Bylo by velmi nežádoucí, abyste se tam vydala, a byla tak tomu muži zcela k dispozici. To byl nepochybně jeho záměr. Ubohé děvče, cokoliv by bylo lepší než právě tohle…“

	Emma mlčky přemýšlela.

	„Pokud jste rozhodná a vnitřně silná,“ pokračoval, „pak vám doporučuji držet se od toho nebezpečného muže dál. Ten boj bude možná bolestný, ale bude to koneckonců menší utrpení, než kdybyste v něm nakonec, nedej bůh, našla zalíbení.“

	„Nemyslím, že by mi hrozilo nebezpečí, jehož se obáváte,“ pronesla Emma a zvedla náhle zrak.

	„Mladí bývá důvěřivé,“ namítl. „Stojí-li však vaše naděje na citech, které snad pan Morgan vůči vám kdy projevil, pak si stavíte vzdušné zámky a jistotně se zklamete stejně jako jeho další oběti!“

	„To si nerozumíme,“ odporovala Emma upřímným tónem. „Neodvážila bych se chvástat, že jsem neomylnější než ostatní ženy, nýbrž pochybuji, že budu takové zkoušce vůbec kdy vystavena. Nikdy jsem si, byť na jedinou chvíli, nepomyslela, že by pan Morgan ke mně choval jiné city než ty přátelské, podobně jako vy. Přišlo mi od něho velmi hezké, že se zajímá o sirotka. Byl to ten druh laskavosti, která je zcela patřičný pro muže jeho věku. Je dost starý na to, aby mi byl otcem. Považovala jsem tudíž jeho city spíše za otcovské. A co se těch mých týče, byla jsem mu nejprve vděčná, i když později, přiznám se, mne v jeho chování jednou či dvakrát cosi zarazilo a pojala jsem jisté podezření ohledně jeho morálky. Právě proto jsem se pak vyhýbala dalším soukromým schůzkám s ním. Přesvědčila jsem vás o své upřímnosti, nebo snad nevěříte mému doznání a pochybujete o mých slovech?“

	„Myslím, že se mohu odvážit vám důvěřovat, avšak opakuji své varování: opatrujte se a nedovolte mu pošpinit vaši pověst. Máte v Croydonu své nepřátele, má drahá.“

	„Já, pane? To není možné. Ale přesto… to samé naznačoval i pan Morgan!“

	„Pak pro jednou mluvil pravdu, ať už byly tentokrát jeho pohnutky jakékoliv. Jste tu pod drobnohledem, ať už z čisté zvědavosti, nevraživosti či závisti. Vaše kroky jsou přísně sledovány a hojně komentovány zlovolnými jazyky. Právě takto jsem se doslechl o vašich společných vycházkách. A když jsem vás v těchto končinách potkal, vskutku jsem vás nemohl nevarovat. Spíše je mi záhadou, proč jsme zde dosud nepotkali jeho. Zahlédl jsem ho totiž, jak se vydává stejným směrem. Možná někde vyčkává, dokud neodejdu.“

	„Neobtěžovalo by vás příliš, kdybyste mne doprovodil domů?“ znepokojeně jej požádala Emma. „Byla bych vám za to velmi zavázána.“

	Pan Bridge ochotně souhlasil, a když přivolali Žanetu, vydali se zpět k městu.

	U kamenných schůdků dotyčného potkali. Zjevně je sledoval, a i když na něm bylo vidět zklamání, s úklonou k nim přistoupil, podmanivě se usmál a podal Emmě ruku, aby jí pomohl po schůdcích. Pan Bridge vesele poznamenal, že se obává, že doktor je už příliš starý na to, dvořit se dámám, a že by se nemohl divit, kdyby jeho úlohu brzy převzal někdo mladší a obratnější. Oslovený však jako by nechtěl pustit ruku, již svíral. Vzal ji do svého rámě a očividně považoval za správné, Emmu podpírat a vést. Jindy by tomu sotva věnovala pozornost, ale v uších jí stále znělo varování pana Bridge, které jí říkalo, aby tomu učinila přítrž. Rezolutně stáhla ruku zpět, otočila se směrem ke schodům a dotázala se staršího z džentlmenů, zda nepotřebuje nějak pomoci. Pan Morgan se na ni nechápavě zadíval, jako kdyby se ptal, proč jeho péči odmítá. Jejich pohledy se však nestřetly a on se musel spokojit s tím, že tiše půjde po jejím boku.

	„Rád bych si s vámi promluvil, slečno Watsonová,“ řekl náhle tlumeným hlasem, jako by jej neměl jejich společník slyšet.

	„Prosím, poslouchám vás,“ odvětila Emma a otočila se k němu.

	„Týká se to jisté vaší záležitosti,“ podotkl váhavě a pohlédl na pana Bridge. „Nevím, zda vám nebude nepříjemné, když bude našemu rozhovoru přítomen někdo třetí.“

	„Jedná-li se o mou dohodu s lady Fanny,“ zněla Emmina hlasitá odpověď, „právě jsem o ní s panem Bridgem hovořila, a může se tudíž nyní k celé záležitosti vyjadřovat.“

	„Vskutku jde o lady Fanny. A je mi líto, neobyčejně líto, že budu snad příčinou vašeho zklamání, ale obávám se, že vaše – troufám si říci naše – vyhlídky do budoucna jsou v tom ohledu zcela zmařeny.“

	„Vím o tom, pane Morgane,“ odvětila Emma klidně. „Dozvěděla jsem se to z listu z dnešního rána, a vaše zpráva mne tedy nijak nepřekvapuje. Jsem vám vděčná za snahu, kterou jste v mé věci projevil, ale jsem zároveň docela ráda, že se věci nakonec mají právě tak, jak se mají.“

	„Docela ráda?!“ zvolal a upřel na ni svůj pohled. „To nemůžete myslet vážně! Možná pro vás nic neznamená, přijít o takovou šanci. Cožpak vás ale neděsí, proč se tak stalo?!“

	„Lady Allstonová žádný důvod neuvedla,“ podotkla Emma a dodala, že si zřejmě vše rozmyslela, na což má nepochybně plné právo.

	Pan Morgan na ni vrhl pohled, jako by viděl do nejskrytějších hlubin její duše.

	„Je mi líto,“ pronesl náhle, „skutečně hluboce líto, že jste se mým přičiněním dostala do této frapantní situace. Nebýt mne, nebyla byste jistě takto odmítnuta. Jsem opravdu pobouřen!“

	„Neberte si to tak k srdci,“ opáčila Emma veseleji, než jak to skutečně cítila. „Co jiného může mladá žena v mé situaci čekat? Odmítnutí nás koneckonců učí pokoře.“

	„Když tedy myslíte, že vám bylo takového ponaučení třeba… Kéž by to jen nebylo z takových důvodů!“ poznamenal a náhle se zarazil.

	„Jakých důvodů?“ dotázala se Emma. „Už jsem říkala, že o ničem nevím.“

	„Jestli opravdu nevíte nic o pohnutkách lady Fanny, pak byste mne raději neměla nutit, abych vám je prozradil. Nemyslete si však ani v nejmenším, že bych těm tvrzením nějak věřil. Určitě měla naprosto mylné informace.“

	„Byla bych vám velmi vděčná, kdybyste byl konkrétnější,“ požádala ho Emma nepokrytě. „Připouštíte, že znáte její důvody, a já trvám na tom, abyste mne s nimi také seznámil.“

	„Nerad bych vás ranil, drahá slečno Emmo.“

	„Pak jste to tedy neměl celé zmiňovat. Nedivte se, když se teď domnívám, že mám právo ty její tajemné pohnutky také poznat.“

	Vzal svou náprsní tašku a vytáhl z ní vzkaz, který jí vložil do rukou se slovy:

	„Pakliže vás to pohorší či urazí, není to má vina.“

	Emma otevřela krátký vzkaz, který lady Fanny napsala doktoru Morganovi a v němž stálo, že se jí donesly jisté kompromitující zprávy o jím zmiňované mladé dámě, a že tedy nemůže jinak, než přerušit s tou osobou veškeré další styky. Emmě se rozhořely tváře, když četla ty řádky, ale neřekla ani slovo. Tiše list opět složila a vrátila jej panu Morganovi. Napjatě ji sledoval, a když si dopis bral zpět, jeho prsty na chvíli spočinuly na jejích. Naklonil se k ní a zašeptal:

	„Ani nevíte, jak mne rmoutí, že vám působím takovou bolest.“

	„Nakonec je asi dobře, že to vím,“ odvětila velmi klidně, načež se na chvíli rozhostilo ticho, během něhož došli beze slova až k zahradní brance. Než Emma vstoupila, obrátila se k pana Bridgeovi a podávaje mu ruku, tlumeně pronesla: „Jsem vám velice zavázána. Mohli bychom si ještě někdy promluvit?“

	„Inu, samozřejmě. Kdykoliv budete chtít. Kdy vás mohu navštívit?“

	„Ráda bych si s vámi pohovořila mezi čtyřma očima,“ odpověděla Emma.

	„To lze nějak zařídit. Řekněme tedy hned zítra.“

	Pak jí srdečně potřásl rukou, poplácal Žanetku po rameni a odešel v domnění, že pan Morgan učiní taktéž. V tom se ale mýlil, neboť dotyčný džentlmen se rozhodně nemínil tak rychle vzdálit. Otevřel branku, opřel se o ni a takto zde stál, dokud se Emma neotočila a nevydala se směrem do zahrady. Pak položil svou ruku na její, zavřel za nimi branku a snažil se Emmu odvést kousek stranou, kam nebylo z domu přes lískové keře vidět.

	„Pojďte, děvčátko,“ pronesl familiárním tónem, který Emmu urážel. „Jako by se tomu licoměrníkovi od nás nechtělo… Není to lehké, když o člověku kolují takové zvěsti.“

	„Je snad něco, co mi musíte říct, pane Morgane?“ dotázala se Emma mrazivým tónem. „Protože vás musím důrazně požádat, abyste mne nezdržoval, pokud k tomu nemáte nějaký zásadní důvod.“

	„Odpusťte – docela jsem zapomněl,“ odvětil naprosto jiným tónem než Emma. „Tu troufalost může omluvit snad jen má starost o vás.“ Stáhl svou ruku zpět, ale nadále neustupoval z cesty. „Samým rozhořčením nad pomlouvačnými jazyky jsem docela zapomněl na dobré vychování. Pochopila jste vzkaz, který jsem vám ukázal? Uvědomujete si, jaké to asi byly kompromitující zvěsti a od koho vzešly?“

	„Vím pouze to, co je tom listě psáno,“ odvětila Emma. „A nejde-li o nic bezodkladně naléhavého, pak se musím ohradit proti tomu, abychom tady a teď probírali důvody, proč se lady Fanny rozhodla právě tak, jak se rozhodla.“

	„Máte asi pravdu, ale stejně jsem nečekal, že se má nedávná varování tak brzo uskuteční. Zcela bezostyšně a škodolibě bylo zneužito našeho náhodného setkání na vycházce a vše se zřejmě doneslo až ke sluchu lady Fanny.“

	„Pokud je to tak, pane Morgane,“ překonávala Emma rozhořčení, které jí vhánělo krev do tváří, a jen stěží ovládala hlas, rozechvělý emocemi, „jestliže opravdu víte, že se věci takto mají, pak je s podivem, že vám laskavost a slušnost, základní vlastnosti džentlmena, nenapoví, že by bylo lépe neživit podobné zvěsti tím, že narušíte mé soukromí a nečekaně mě překvapíte na cestě k domovu. Důrazně vás žádám, abyste mne okamžitě nechal projít a propříště mne podobných ‚náhodných‘ setkání ušetřil.“

	Jak tak stála proti němu, ztepile a vznešeně, a tvář jí planula rozhořčením, neodvážil se oponovat jí. Ustoupil stranou a s chladnou úklonou ji nechal projít za Žanetou, která mezitím cupitala směrem k domu. Díval se za ní se zoufalým výrazem, který však Emmu nijak nevzrušoval. Ani jednou se neotočila a neohlédla, nýbrž zamířila přímo k domu. Ve skutečnosti pociťovala velkou zlost a myšlenka na to, co se právě seběhlo, ji rozpalovala ještě víc. Připadalo jí, jako by se doktor snažil přivádět ji do nejrůznějších kompromitujících situací, a nic si nepřála tolik, jako napravit svou pověst. Ve srovnání s laskavostí pana Bridge se Morganovo zdánlivé přátelství a předstíraný zájem zdály být prázdné a chabé. Teď, když našla nového spojence, dokázala se příměji postavit své nelehké situaci a byla pevně rozhodnutá, nesnažit se vyhnout jednomu zlu tím, že bude riskovat zlo jiné. Přesto se při vzpomínce na slova pana Bridge, jichž byl doktor Morgan tak žalostným důkazem, nedokázala ubránit povzdechu a znechucení.

	Ráda by se s panem Bridgem poradila, co by bylo nejlépe podniknout, zároveň se však snažila vytvořit si vlastní názor a ptala se sebe sama, jak se v takové situaci co nejlépe zachovat. Nejjistější jí přišlo vyhnout se veškerým stykům s panem Morganem, a přetnout tak pomluvy, které snad časem samy zajdou na úbytě. Doufala, že s ní pan Bridge bude souhlasit. Nejraději by hned někam odjela, kdyby to bylo jen trochu možné, ale v dané chvíli jí na takový únik zřejmě svítala pramalá naděje. Jaké by to bylo štěstí, kdyby již mohla podniknout smluvenou návštěvu osbornského panství! Toho večera probděla na lůžku mnoho hodin. Pomýšlela na úskalí, která se jí stavěla do cesty, a spřádala plány, jak je překonat. Jedno ji však tížilo nejvíce: nedonesla se snad některá ze zvěstí, jež o ní kolovaly, také k panu Howardovi? A kdyby ano, věřil by tomu? Utěšovala se představou, že se o ničem dosud nedoslechl. Zprávy o tom, jak se jim daří, totiž přicházely jen od slečny Osbornové, a Emma se obávala, že přátelství s panem Howardem už jednou provždy vzalo zasvé. Nedokázala říci, jak by nahlížela na doktora Morgana a jeho pozornosti, nebýt pana Howarda. Když je duchu porovnávala, vítězil s převahou vždy ten první a ona byla silně přesvědčena, že by ji nikdy nemohl zajímat muž, který by neměl všechny přednosti pana Howarda a nevěděl tak dobře jako on, co chce. Emma se nicméně stále nemohla dobrat příčiny náhlého ochladnutí jeho náklonnosti. Věrně si vybavovala spoustu drobných náznaků jeho více než běžného zájmu, které mu letmo unikly, až nakonec dospěla k závěru, že zřejmě po bližším seznámení usoudil, že je jiná, než jakou ji chtěl mít, a přehodnotil svůj názor na ni i své plány. Sotva mohla tušit, že se pan Howard v téže době trápí neustálou a vytrvalou lítostí a že se v duchu stále vrací k době jejich setkávání jako k tomu nejvzácnějšímu a nejnádhernějšímu období svého života.

	*

	Druhého dne dopoledne plnila Emma své povinnosti s těžkou hlavou a ještě těžším srdcem. Poslechla si Žanetu, jak přeříkává abecedu, chvíli jí četla a pak zašila, co bylo třeba. Na práci se nedokázala soustředit déle než pět minut. Během dopoledne poslali ze salonu pro Žanetu, a tak Emma na chvíli ulehla. Právě když zavírala znavené oči, vrátilo se děvčátko nadšeně se zprávou, jež Emmu probrala z dřímot, a sice že je navštívil pan Bridge s tím, zda si ona nechce prohlédnout jeho zahradu. Už prý čeká dole, aby je doprovodil k sobě domů.

	Pan Bridge, pamětliv svého slibu, totiž zašel za paní Watsonovou a svěřil jí, že včera viděl její dcerku sbírat květiny a že by byl velmi rád, kdyby si přišla prohlédnout jeho violky a anemonky. Paní Watsonovou potěšil ten zájem, který spatřovala v každé pozornosti vůči svému dítěti, a velmi ochotně souhlasila. Emma se tak nyní musela vzchopit, aby mohla doprovodit svou malou svěřenkyni.

	Sebemenší úsilí ji ale tak zmáhalo, že ani laskavost pana Bridge a jeho zájem o ni jí v dané situaci nedodávaly dostatek sil. Starý vlídný pán si jejího mátožného stavu a ztěžklých víček záhy všiml. Zároveň byl však natolik rozumný, aby věděl, jak málo soucitu by pro její utrpení zřejmě projevila její švagrová, a vyčkal se svým komentářem, dokud nebyli mimo dům. Promluvil s ní teprve, když je bezpečně skryly křoviny, obklopující faru. Pak ji vzal přátelsky za ruku a s poněkud smutným úsměvem řekl:

	„Je mi líto, drahé děvče, že se tak trápíte kvůli tomu, co jste se včera dozvěděla. Berete si to asi k srdci více, než si ta věc zasluhuje.“

	„Připouštím, že jsem o tom hodně přemýšlela,“ odvětila Emma. „Ještě více však o tom, co mi doktor Morgan sdělil včera po vašem odchodu. Má skleslost ale jistě není nijak překvapivá, když zvážíte všechny těžkosti, které se mi poslední dobou staví do cesty.“

	„Nemohu se nicméně ubránit matnému podezření,“ poznamenal pan Bridge s potutelným úsměvem, který však záhy ovládl, „že pociťujete ohledně pana Morgana jistou lítost.“

	„Nikoliv, to mi křivdíte. Ale v podobné situaci jsou přiznání stejně bezcenná. Přeruším-li své kontakty s ním, nebude mne to nikterak mrzet. Co mne však skutečně trápí a sužuje, je ona děsivá představa, že o našich údajných stycích snad kolují jakési urážlivé pomluvy. Doktor Morgan mi sdělil, že se ty klevety donesly až k lady Fanny Allstonové, a že právě z tohoto důvodu tak náhle zrušila naše ujednání.“

	„To je velmi pravděpodobné. Ze všech lidí, které jsem kdy poznal, holduje lady Allstonová pomluvám snad nejvíce. Její služebná jí pro povyražení zajišťuje pravidelný přísun různých skandálů a zpráv z města, ať už jsou od pekaře či od řezníka.“

	„Jestli se ale ty zprávy dostaly tak daleko – a dál už to snad ani nešlo –, pak jsem tím zcela pozbyla svou dobrou pověst a s ní i všechny naděje na nezávislé živobytí. Co teď se mnou bude?“

	Rty se jí chvěly a z očí jí vytryskly slzy. Od pohledu byla krajně rozrušená, a to do té míry, že se pan Bridge obával, zda se o ni nepokouší záchvat hysterie. Emma si však předsevzala, že se musí ovládnout, a po dvou či třech minutách se jí podařilo opět nabýt klidu, jakkoliv ještě chvíli trvalo, než dokázala znovu promluvit.

	„Mé drahé děvče, nepodléhejte malomyslnosti!“ těšil ji pastor soucitně. „Mějte na paměti, že životní zkoušky nás učí rozvaze a činí nás silnějšími. Podle všeho vás nikdo nemůže z ničeho vinit. Vaše svědomí je čisté, a proto si nesmíte zoufat, protože i vaše cesta se brzy vyjasní.“

	„To však není to jediné, co mne tíží,“ snažila se Emma hovořit klidně. „Jsou chvíle, kdy mne zcela přemohou vzpomínky na vše, co jsem již ztratila. Vzpomínky na dřívější přátele a s nimi i na šťastný domov, kde jsem se těšila pohodlí a radostem, které blaží srdce člověka. A když jsem si konečně začínala zvykat na nový domov, naučila se vážit si lásky a společnosti svého otce, i o to jsem záhy přišla. A teď, když jsem bez rodičů a bez majetku a musím se sama přičinit o své živobytí, zjišťuji, že mne kdosi, ač nevím jak, připravil o dobré jméno a zasvé vzaly i mé naděje do budoucna. Zdá se být marné bojovat proti takové zlé hře osudu. Co jiného mohu očekávat, než že upadnu v hanbu a opovržení?“

	„Připouštím, že ztráty, jež vás postihly, jsou nemalé,“ řekl. „Nepopírám, že musí být těžké nést to břímě, ale stále máte ve svých rukou nejedno požehnání, za něž můžete být vděčna. Těšíte se dobrému zdraví a bystré mysli a vaše svědomí netíží žádné viny. Přišla jste, jak říkáte, o majetek, ale neztratila jste srdce.“

	Emma sklopila hlavu a zdála se působit bezstarostně a vyrovnaně, ale přesto si nebyla jistá, zda dokáže být v duchu tak klidná, jak by si to pan Bridge představoval. Hlavou jí stále šly myšlenky na pana Howarda a cítila, že ve výčtu ran, které ji postihly, vynechala jednu, která ji zraňovala snad ze všech nejvíce. Zrudly jí tváře a ani nedokázala zvednout zrak. Starý pán jí chvíli hleděl do tváře a vzápětí dodal:

	„Co teď budete dělat? Máte již nějaký plán?“

	„Vůbec žádný,“ odvětila. „Momentálně zřejmě nejsem schopna plánovat zhola nic. Mám v sobě naprostý zmatek a sotva dokážu souvisle přemýšlet.“

	Emma si při těch slovech tiskla ruku na čelo a pan Bridge viděl, že se zjevně necítí nejlépe. Obával se, že toho vzrušení již na ni bylo příliš.

	„Nejraději, opravdu ze všeho nejraději bych odjela z Croydonu a už nikdy neviděla ty, kteří mne pomlouvají, i toho, který jejich klevetám dává záminku. To ale není možné. Nemám kam jít. A také se blíží datum Margaretiny svatby, a tak prostě nemohu odjet. Kéž bych ale už byla odsud pryč a našla pokoj a klid! Někdy je toho na mne víc, než dokážu unést. Ty neustálé obavy a věčně marná snaha se někomu zavděčit, všechny ty vtíravé myšlenky, které se vracejí, ať dělám cokoliv, ta lítost nad pominulým štěstím a beznadějné toužení po něčem, s čím se již nikdy nesetkám…“

	„A upřímně, opravdu si přejete opustit Croydon a odjet někam, kde již neuvidíte pana Morgana? Není v tom jen momentální dotčenost, jakási skrytá naděje, že vás bude následovat? Nečekáte, že svým útěkem něčeho dosáhnete?“

	„Kéž bych vás dokázala přesvědčit, pane Bridgei, že ať už mi croydonští přičítají nebo o mně říkají cokoliv, pan Morgan nikdy nebyl v mých očích objektem zvláštního zájmu. A jelikož mne spojování našich osob zcela připravilo o mé dobré jméno, stal se pro mne i krajně nepříjemným. Pokud si něco momentálně přeji, pak je to najít způsob, jak se mu jednou provždy vyhnout.“

	„V tom bych vám mohl pomoci, alespoň myslím. Přinejmenším se o to pokusím. Vaše nelehká situace se mne velmi dotýká. Ubohé děvče, zdáte se být tak vyčerpaná a máte tak rozpálené tváře! Jděte domů a odpočiňte si. Snažte se upokojit svou mysl a doufejte, že bude lépe. Ale především, mé dítě, se pokuste ovládnout svou nespokojenost a pamatujte na našeho Pána, který je Otcem všem osiřelým a jenž přislíbil, že nikdy neopustí své věrné, kteří ho volají.“

	 

	 

	
KAPITOLA III.

	Emma odvedla Žanetu domů a znavená ulehla na lůžko, kde ve chvíli tvrdě usnula. Když se neobjevila u večerní tabule, vydala se ji Elizabeth hledat. Snažila se ji vzbudit a přimět ji sejít dolů, Emma se však nejprve necítila na to, vynaložit sebemenší úsilí, neboť dle svých slov vůbec neměla sílu vstát.

	„Jane je dnes dost rozčilená,“ vysvětlovala Elizabeth. „Netuším, co ji mohlo tak vyvést z míry. Kdyby ses pokusila sejít dolů, ušetřila by sis spoustu pozdějších litanií. Vážně tě tak bolí hlava? Zdáš se být opravdu nemocná, ale nemusíš jíst, jen si na chvíli sedni ke stolu.“

	Emma se malátně a velmi zvolna zvedla z lůžka. Hlava ji bolela tak silně, že sotva dokázala zvednout zrak, jako by jí čelo svírala železná obruč, která se každým okamžikem utahuje o něco pevněji. Pokusila se upravit si vlasy a pomačkané šaty, ale neměla k tomu dost sil. Opřela se o Elizabethino rámě a sešla dolů do jídelny, kde se posadila ke stolu s večeří. Robert jí nabídl kousek masa, ale Emma odmítla s tím, že nebude jíst. Jane na ni ani nepohlédla, a teprve když sklidili ze stolu, jízlivě poznamenala:

	„Je mi skutečně nesmírně líto, slečno Emmo Watsonová, že se dnes na mém stole nenašlo nic dost chutného na to, abyste s námi pojedla. Nemám snad poslat k lahůdkáři? Třeba by objevil nějakou delikatesu, která by zlákala váš náročný apetit. Nemůžeme přece předpokládat, že by této mladé dámě k večeři stačilo prosté skopové a nákyp.“

	„Necítím se dnes dobře a nemám chuť k jídlu,“ vysvětlovala Emma. „Je to ale mnou, nikoliv večeří, to vás ujišťuji.“

	„Inu, poctila jste dnes mou tabuli věru půvabnou róbou,“ zabodla paní Watsonová svůj pichlavý zrak do Emminých šatů. „Smím se zeptat, jak dlouho už se nosí tahle módní vlna: zválené šaty a šišatý účes? Přišla jste snad rovnou z postele, nebo jste se zase někde s někým honila?“

	Robert pohlédl na Emmu a dokonce i jeho zarazil její ztrápený výraz, což přičetl skutečnosti, že vlastně vůbec nevečeřela. Jelikož byl navíc značné rozmrzelý na manželku, jal se Emmu bránit. Požádal důrazně Jane, aby svou sestru již netrápila, neboť je nabíledni, že se necítí dobře. To už bylo na paní Watsonovou přespříliš. Nechápala, jak si jeden může dovolit zacházet takhle s dámou. Ujistila ho, že dočista zapomněl, s kým vlastně mluví. A ohledně jejích slov k Emmě ji zajímalo, co jí asi bude chtít zakázat příště. To by prý bylo opravdu povedené, kdyby nesměla děvčeti, jako je Emma, ve svém domě a u svého stolu nic vytknout! Zřejmě už brzy uslyší, že se pro změnu slečně nelíbí něco na ní. Zkritizuje jí šaty nebo chování a jí samé dají za pravdu asi jen tehdy, když to Emmička laskavě povolí. Ona jen doufá, že nebude muset nosit stejně rozcuchanou „eleganci“, jaké nyní holduje slečna Emma Watsonová. Musí doznat, že to není zcela podle jejího vkusu.

	„Emmu skutečně velmi bolí hlava a bylo by jí mnohem lépe v posteli,“ vložila se do věci Elizabeth.

	„Tak ať si jde do postele,“ zvolala Jane a pohodila hlavou. „Chce po ní někdo, aby tu vysedávala? Já tedy určitě ne. Ať si jde lehnout, když chce, ale jestli má za to, že jí budu volat doktora, tak to se šeredně mýlí. Takové vrtochy a choutky nebudu podporovat.“

	Emma ráda využila „velkorysého“ svolení se vzdálit a Elizabeth ji doprovodila nahoru a pomohla jí odstrojit se.

	Zůstala u ní, dokud ji z jídelny nezavolali k čaji, a ani později jí návštěva pana Millara nezabránila v návratu do sestřina pokoje. Vysvětlila mu, jak churavá je sestra, a odebrala se zpět k jejímu lůžku, kde se snažila chladivými obklady zmírnit onu palčivou, tepající bolest hlavy, která Emmu dle jejích slov dováděla k šílenství. Emmin stav však nevykazoval žádné známky zlepšení a k ránu již bylo jasné, že má vysokou horečku. Elizabeth, která u ní probděla celou noc, naléhala, aby churavá sestra dala souhlas s návštěvou pana Morgana. Jeho jméno však v Emmě vyvolávalo odpor a rezolutně ten nápad odmítla. Prohlásila, že není nijak vážně nemocná a že sestřina péče zcela postačí. Trvala na tom, že návštěva pana Morgana by vše nepochybně ještě zhoršila. Elizabeth to považovala za poměrně zvláštní, ale nechala Emmu při tom a už se o doktorovi nezmínila. Když paní Watsonová zjistila, že je Emma skutečně nemocná, začaly se i jí zmocňovat obavy. Také ona tudíž navrhla, aby povolali lékaře. I její návrh, stejně jako Elizabethin, však Emma jednoznačně, byť mírnějším způsobem, zamítla.

	Přála si vidět pouze pana Bridge, ale pozbývala sílu či snad odvahu požádat o rozhovor s ním. Proležela den zpola v mrákotách a stejně tak téměř celý příští. Elizabeth nabyla dojmu, že se Emmě přitížilo, a aniž by se na cokoliv ptala, šla rovnou za Robertem a se slzami v očích se dožadovala, aby poslali pro nějakého odborníka, protože jinak Emma jistojistě umře. To Roberta polekalo. Taková krajní nepříjemnost by totiž politováníhodným způsobem narušila Margaretinu svatbu a konečně i jemu by způsobila nejeden problém. Proto okamžitě rozhodl, že je třeba poslat pro doktora Morgana, což se také stalo. Emma byla natolik mimo sebe, že si ho ani nevšimla, ba ani si neuvědomovala, co se u jejího lůžka děje. Zvuk hlasů ji sice trochu probral, nedokázala však odhadnout, komu patří. Zněly vzdáleně, ačkoliv byly ve skutečnosti poměrně blízko. Kdyby ji teď pan Morgan vzal za ruku, sotva by ji dokázala stáhnout zpět. A když jí doktor s čela odhrnul tmavé vlasy a položil jí ruku na spánek, aby zjistil její tep, ani tehdy nic nenamítala, neboť si jeho doteků vůbec nebyla vědoma. Nebyl jejím stavem znepokojen, i když chápal, že je opravdu nemocná. Příliš nemocná na to, než aby se cítil polichocen představou, že vše jen předstírá, aby se s ním mohla opět vidět. Byl si jist, že se Emma zotaví, a pro Elizabeth byl jeho slib velkou útěchou.

	*

	Toho večera ji přišel navštívit ještě dvakrát a pak znovu příštího dne časně zrána. Ani při jedné z těch návštěv však nebyla Emma natolik při vědomí, aby ho poznala. Její stav se přesto začal zlepšovat, a když se třetího dne odpoledne probrala po delším spánku, byla již dostatečně při smyslech a mohla se dotázat Elizabeth, zda o ni někdo po tu dobu pečoval. Její sestra jí bez váhání vylíčila, jak často ji doktor Morgan navštěvoval, a dodala, že se má znovu zastavit dnes večer. To Emmu značně zneklidnilo a optala se, zda nelze jeho příchodu nějak zabránit. Trvala na tom, že lékařskou péči nepotřebuje a že jí bude brzy dobře, když ji nechají v klidu a o samotě.

	Slečna Watsonová to považovala jen za fantazírování způsobené nemocí a snažila se vyhnout přímé odpovědi. Když ale zjistila, že s tím nevystačí, pokusila se Emmu přesvědčit o nesmyslnosti takové žádosti a ukončila hovor s tím, že uvidí, co se dá v tom směru udělat. Samozřejmě že pan Morgan dorazil v určenou dobu a Emma to musela snést. Samotný pohled na něj ji však již rozrušil natolik, že měřit jí puls bylo zcela zavádějící. Byl nicméně příliš bystrý, než aby si záhy nevšiml, že ony horečnaté příznaky, které ho zprvu znepokojily, způsobuje jeho přítomnost. Byl by to rád považoval za známku jisté náklonnosti, ale ani vlastní ješitnost ho o tom nedokázala přesvědčit. Odvrácený zrak, sevřený hlas i chladně vyrovnaný pohled, odrážející její skutečné city, na nějakou náklonnost rozhodně nepoukazovaly. Cítil, že v jejích očích velmi klesl, ačkoliv nedokázal přesně říct proč nebo jak a ještě méně tušil, jak vše napravit. Jeho návštěva byla krátká a hovory s ním se týkaly pouze lékařských záležitostí. Rozloučil se s ní úklonou, jež měla vyjadřovat směsici hlubokého obdivu a úcty s trochou lítosti, pokory a kajícnosti. A pokud nějaká úklona může vyjádřit všechny tyto významy, pak to bezpochyby byla ta jeho. Vskutku jí bylo řečeno vše, co jen poklonou obsáhnout lze. Když se vzdálil, Emma se zhluboka nadechla a zašeptala:

	„Kéž by už nikdy nepřišel…“

	Elizabeth ji upřímně přesvědčovala, že je nadmíru nespravedlivá, a naléhala, aby jí jmenovala cokoliv záporného na panu Morganovi, o čem skutečně ví, a ne, že to jen někde od někoho zaslechla. Emma však nebyla ve stavu, aby se mohla s někým přít, a tak se namísto odpovědi rozplakala. Propukl u ní hysterický záchvat, který Elizabeth jen stěží utišila.

	*

	Následujícího rána požádala Emma Elizabeth, zda by jí nezajistila návštěvu pana Bridge. Nedokázala nalézt klid, dokud si s ním nepromluví, a cítila se už dost silná na to, aby svá přání projevila. Trvala na tom, aby se o ničem rozhodně nezmiňovala Jane a aby vzkaz s prosbou o jeho návštěvu byl podepsán výhradně jejím jménem. Jakmile byla prosba vyslyšena, poslala Emma Elizabeth ven z ložnice, aby si mohla s pastorem otevřeně promluvit.

	Její první otázkou bylo, zda již podnikl něco pro to, aby mohla odjet z Croydonu. Pan Bridge byl ovšem přesvědčen, že se Emma musí nejdřív plně zotavit, než budou moci v tom směru nějak pokročit. Ta ho však tak upřímně ujišťovala, že zesílí dvakrát rychleji, když ji seznámí se svými návrhy, že ji požádal, aby se upokojila, neboť už má vymyšlený plán, který ji jistě povzbudí. Zpravil ji o tom, že má sestru, svobodnou dámu, která bydlí asi čtrnáct mil od Croydonu a u níž by mohla strávit několik týdnů, bude-li chtít. Tam jistě najde klidné útočiště i veškeré pohodlí, jaké si bude přát.

	Emmu ta myšlenka potěšila. Byla si jistá, že si slečnu Bridgeovou zamiluje a že nemůže být nic příjemnějšího, než bydlet na venkově, stranou od všech lidí, jen s jedinou milou společnicí. Věřila, že by tam mohla setrvat, dokud k sobě slečna Osbornová nezačne opět zvát společnost. A i po návštěvě u ní se může ke slečně Bridgeové zase vrátit. V duchu si představovala, co všechno užitečného a příjemného tam bude moci dělat a jak si oblíbí okouzlující postarší dámu, o niž se bude oddaně starat. Prohlásila, že cítí, jak se jí při té představě s každým okamžikem vrací dřívější energie, a věřila, že už brzy zmizí z dohledu i doslechu nejen pana Morgana, ale i všech croydonských. Kdy nejdříve bude moci odjet?

	Plán pana Bridge však zcela závisel na jejím zdravotním stavu. Jakmile bude možné Emmu bezpečně přestěhovat, odveze ji svým kočárem polovinu cesty, kde na ně bude čekat sestra, aby Emmu odvezla k sobě.

	„Prosím, ať je to už zítra!“ zvolala. „To už mi určitě bude docela dobře. Jsem silnější, než si myslíte.“

	„Dobrá, dobrá, zeptáme se lékaře,“ odpověděl.

	„Pana Morgana se prosím na nic v té záležitosti neptejte,“ požádala ho Emma a znovu se jí vehnala červeň do tváří. „Nechci s ním mít nic společného, pokud to jen trochu jde. Jsem přesvědčená, že jedním z důvodů mého stonání byl právě fakt, že ho pozvali, aby ke mně docházel.“

	„No tak, buďte rozumná,“ namítl s úsměvem pan Bridge. „Když budete takhle mluvit, budu si myslet, že nejste zcela při smyslech. Teď už se ale musím mít k odchodu. Navštívím vás znovu zítra dopoledne, a pokud budete již dostatečně zdráva, pošlu obratem zprávu sestře a vše zařídím.“

	Zvedl se k odchodu, a právě když vycházel z pokoje, potkal vracející se Elizabeth. Emma se nemohla dočkat, až se se sestrou podělí o nové vyhlídky, a tak ho požádala, zdali by chvíli neposečkal a nevysvětlil sestře jejich plán. Slečnu Watsonovou samozřejmě potěšilo, když vyslechla, co měl na srdci, a okamžitě pochopila všechny výhody, které Emmě taková změna přinese. Jedno jí však zůstávalo skryto, a sice to hlavní, co Emmu tolik popohánělo. K Elizabeth se očividně dosud nedoneslo nic z pomluv o Emmě a panu Morganovi, které byly tak přičinlivě šířeny, a nedokázala si ani v nejmenším představit, že by dotyčný muž mohl, coby předmět ať už lásky, nebo nenávisti, nějak ovlivňovat sestřiny city a jednání. Připustila, že je v každém směru žádoucí, aby Emma našla klidný a příjemný domov, a jediné, co si vymínila, bylo, aby se sestra vrátila do Croydonu, jakmile jí sama bude moci nabídnout stejně pohodlné útočiště ve vlastním domě. V tom se s ní Emma nechtěla přít. V skrytu duše se však vzpírala představě, že se vrátí do Croydonu jako svého domova, a hleděla se tomu všemožně vyhnout.

	Záhy se ukázalo, jak správný byl její předpoklad, že když se uleví duši, prospěje to i tělu. Následujícího dopoledne už se cítila natolik lépe, že mohla opustit ložnici a pobýt chvíli se Žanetou v dětském pokoji. Právě když seděla s malou neteří po boku, nebyl do místnosti náhle uveden nikdo jiný než doktor Morgan.

	Přijala ho nevzrušeně a vyrovnaně, což ji samotnou překvapilo. Její až stoická rozvaha jako by naznačovala, že už v duchu propustila vše minulé, jak to dobré, tak to zlé, že ve vztahu k němu musí začít znovu zcela od začátku a že v budoucnu ho chce znát už jen jako lékaře, a ne jako svého přítele. Seděl vedle ní a marně se co nejpodmanivějším tónem snažil znovu nastolit důvěru mezi nimi. Byla dokonale klidná a vyrovnaná, ale neoblomně vážná. Nepodléhala vrtochům srdce ani přílišnému veselí. Právě když vstával a chystal se k odchodu, poprvé něco poznamenala. Řekla, že se dnes již cítí o tolik lépe, že by zítra mohla vyrazit na projížďku. Samozřejmě souhlasil, ovšem bude-li příznivé počasí, a dodal, že vzhledem k tomu, že její sestra nevlastní kočár, dovoluje si nabídnout, že Emmu sveze.

	Poděkovala mu s ujištěním, že to nebude nutné, neboť pan Bridge už přislíbil svůj kočár, a byla v duchu upřímně ráda, že ho může odmítnout. Pan Morgan vypadal zklamaně. Nesnesl, že má kromě něho i jiné přátele. Jak by se asi byl cítil, kdyby byl znal skutečný cíl zmíněné „vyjížďky“!

	Odjezd pana Morgana, který se podle Emmy zdržel až příliš dlouho, jí dal konečně prostor popřemýšlet o chystané návštěvě, na níž se smluvili s panem Bridgem. Musela ještě dlouho čekat, než dorazil. Byl potěšen, že se jí daří lépe, a docela rád pak připustil, že si ji příštího dne bude moci odvézt. Vzápětí zařídil vše potřebné. Poslal sestře vzkaz, aby je očekávala, a rozhodl, že zvládne celou cestu sám a přespí jednu noc v jejím domě. Zároveň souhlasil, že půjde sdělit Emmině bratrovi a jeho ženě, co chystají, a ušetří tak dívce rozrušení, kdyby snad danou informaci nepřijali nejlépe.

	Navštívil tedy ještě před odjezdem paní Watsonovou. Byl uveden do přetopené jídelny, v níž panoval velký nepořádek. Jane seděla u ohně a nohy měla opřené o krbovou mřížku, sukni róby vykasanou až nad kolena. Četla si knihu neurčitého druhu, kterou schovala za záda, jakmile spatřila někoho přicházet, a narychlo si upravovala vlasy a čepec dost nedbalým způsobem. Margaret byla zaneprázdněna, neboť zdobila klobouk bílými saténovými stužkami a podle jejich objemné změti, kupící se vedle ní, to vypadalo, jako by se učila modistkou či švadlenou. Když pan Bridge seděl již několik minut, požádal, zda by nemohl hovořit s panem Watsonem. A ačkoliv to Jane považovala za zhola nemožné, vstoupil její muž právě v tu chvíli do místnosti.

	„Jsem tak rád, že vás vidím!“ zvolal pan Bridge a potřásl Robertovi rukou. „Chtěl jsem požádat o svolení odvézt si vaši sestru.“

	„Co? Emmu?“ nechápal Robert. „Měl jsem za to, že je nemocná.“

	„Už se jí daří mnohem lépe,“ odpověděl pastor, „ale potřebuje změnu vzduchu i prostředí a rád bych jí to umožnil.“

	„Proč to? Co je to zase za nový nesmysl?“ vykřikla paní Watsonová. „Ta holka si pořád vymýšlí nějaké blázniviny. Ještě tuhle nedokázala vyjít z pokoje, a teď už si vyráží na výlet! A přitom polehává v posteli a předstírá, že je nemocná.“

	„Kam byste ji chtěl zavézt?“ dotázal se Robert, nevšímaje si proslovu své ženy.

	„Inu, má sestra potřebuje společnici a myslím, že by spolu mohly velmi dobře vycházet.“

	„Ach, drahý pane Bridgei,“ zvolala paní Watsonová značně servilním tónem, „nevěříte snad, že ji tu nějak vězníme, nebo ji k něčemu nutíme, že ne? Zajisté si mne vážíte natolik, abyste se něčeho takového nedomýšlel. Jen uvažte, jak by mi bylo, kdyby se takové zvěsti o mé drahé švagrové nějak rozšířily.“

	„Nechtěl jsem se vás nijak dotknout, paní Watsonová,“ odvětil pastor s rozvahou, „ale nemůžete popřít, že manželova sestra byla churavá a v současné době nemůže plnit svou roli guvernantky vašeho děvčátka. A to rozhodně nijak nepřeháním.“

	„Ale ne… Nikdy tu přeci nemusela nic moc dělat. Nic, co by nesvedl kdokoliv jiný.“

	„Jsem toho názoru, že to pro ni zde bylo v poslední době až příliš vyčerpávající. A jelikož dům mé sestry je velmi tichý a obě soudí, že by se mohly skvěle snést, pak mám za to, že odjet tam bude pro ni to nejlepší.“

	„To si rozhodně nemyslím,“ téměř odsekla Jane. „Nemohu se bez ní obejít. Chci, aby se starala o Žanetu. Co si bez ní počnu?“

	„Neříkala jste, že její služby jsou vcelku bezvýznamné?“ přerušil ji pan Bridge.

	„Výuka zřejmě ano,“ couvla poněkud paní Watsonová. „Už si ale zvykla se o Žanetu celý den starat, a v tom směru ji nemohu postrádat.“

	„Ne, pokud za ni nenajdete náhradu,“ podotkl pan Bridge.

	„To ale nemohu udělat. Jen služebnictvu ji svěřit nechci a starat se o ni sama… Co jiného bych pak ještě zvládla? Nikdo ode mne přece nemůže čekat, že budu otrokyní své dcery, věčně zavřená v dětském pokoji.“

	„Proč to tedy žádáte od Emmy?“ namítl pan Bridge.

	„Protože dokud žije z peněz mého manžela, je, myslím, nanejvýš správné, že ji mohu využívat jako vychovatelku. Mám za to, že pro mládí je dobrodiním, když ho nějak zaměstnáte.“

	„To je zajisté pravda, dokud žije zde. Přijde mi ale poněkud nerozumné, promiňte, že to říkám, držet ji zde proti její vůli a pak ji nutit, aby si odpracovala náklady za pobyt.“

	„V nejmenším nechápu, co je na tom špatného. Nemám čas na to, vyučovat své dítě, i kdyby mi nakrásně mé zdraví takovou námahu umožňovalo.“

	„Vy nikdy nemáte na nic ani chuť, ani čas, Jane,“ vstoupil do debaty její manžel. „Podívejte se na ten pokoj. Ukažte mi dámu, která kdy žila ve větším svinčíku! Proč se nemůžete snažit, aby to tu aspoň trochu vypadalo?“

	„Možná byste si to tu měl raději uklidit po svém,“ opáčila paní Watsonová opovržlivě, „když vám můj způsob nevyhovuje.“

	„A ohledně vašeho plánu, pane Bridgei,“ navázal Robert na pastorova slova, „považuji ho za vskutku skvělý. Čím dříve budete moci Emmu odvézt, tím lépe. Kdy hodláte vyrazit?“

	Paní Watsonová tak byla zcela umlčena a pan Bridge se jal podrobněji vysvětlovat, jaký postup navrhuje. Robert vše schválil a svůj souhlas vyjadřoval s o to větším gustem, čím více tím mohl svou ženu popudit. Pak už bylo samozřejmě zbytečné, aby cokoli namítala. Pan Watson byl absolutním pánem svého domu a Jane to dobře věděla. Její neveselé zkušenosti jí říkaly, že když si Robert něco umíní, může do něho mluvit jako do dubu, a stejně jí to nebude nic platné.

	Jediné, co jí zbývalo, bylo utrhovat se na každého po celý zbytek dne. A tak nakonec zůstala sama, jen s Margaret, neboť Elizabeth musela pomáhat Emmě s přípravami k odjezdu a Robert si vyšel ven, aby strávil večer s několika neženatými přáteli.

	 

	 

	
KAPITOLA IV.

	Příštího dne, přesně v určenou dobu, předjel ke dveřím kočár pana Bridge. Právě v té chvíli vcházel do domu i pan Morgan. Emma již čekala v jídelně, přichystaná na cestu, a radostně mu sdělovala, že se již s další návštěvou nemusel obtěžovat, protože stejně nadlouho opouští Croydon. Užasle si ji přeměřil.

	„Odjíždíte?“ zvolal a nechápavě pohlédl na kufr, který se pan Bridge právě chystal naložit na kočár. „Jak nečekané… Smím se zeptat, kam se chystáte?“

	„Pan Bridge mne na čas veze pryč,“ odpověděla Emma, „A vlastně vám ani nemohu dost dobře povědět, kam. Ráda bych ale zkusila změnu, neboť zjišťuji, že mi croydonské povětří příliš nesvědčí.“

	„Takže je to celé dílo pana Bridge,“ poznamenal a tvář mu zesinala emocí, již nechápala. Byl přesvědčen, že jeho plány byly prohlédnuty a zmařeny, a tak v něm vzkypělo ledacos, jen ne vděčnost vůči původci svého zklamání. V té chvíli k nim přišel pan Bridge a vyžádal si Emminu společnost.

	Po dojemném rozloučení s Elizabeth a formální doktorově pokloně pak oba odjeli. Zbývající dvě dámy byly v tu dobu právě na vycházce, neboť Jane nehodlala svou přítomností Emmin odjezd podporovat. Emma pocítila nebývalou úlevu, když jí Croydon zmizel z očí a ona se ocitla v pro ni docela novém kraji. Z každého nádechu jako by čerpala sílu a pevnější zdraví. Byla nicméně příliš slabá na větší konverzaci. Ráda se jen tak v klidu a tichosti opřela o polštáře v rohu kočáru, jimiž ji pečlivě vybavili, a těšila se ze sledování pestré krajiny, jež jí ubíhala před očima, aniž se musela jakkoliv namáhat. Byl to luxus, jaký si už dlouho nedopřála. Pan Bridge si četl. Takto jim příjemně uběhlo celých čtrnáct mil a přibližně dvě hodiny po odjezdu z Croydonu již zastavili u dveří domu, v němž přebývala slečna Bridgeová.

	Byl to malý, starosvětský dům, obklopený hustou stěnou různých keřů a několika malebnými skotskými borovicemi, které dominovaly trávníku, oddělujícímu průčelí od silnice. Zdi pokrývaly popínavé rostliny a bylo nabíledni, že majitelka domu květiny miluje. Jaro sice teprve začínalo, ale malá veranda se záplavou nádherných květů již voněla hyacinty, narcisy a dalšími vonnými cibulovinami. Z domu vyšla postarší dáma, aby je přivítala, a vřelost jejího přijetí i její laskavá povaha si Emmu ihned získaly. Slečna Bridgeová viděla, že je dívka unavená, a nedovolila, aby se sebeméně namáhala. Odvedla ji nahoru, uložila na lůžko a vzdálila se se slibem, že se zanedlouho vrátí. Pokojná, útěšná atmosféra, která Emmu obklopila, byla balzámem pro její duši. Vzdušná, dobře zařízená ložnice, sněhobílé záclony a závěsy kolem lůžka i pohodlný nábytek, to vše prozrazovalo zájem o její potřeby, jehož se jí tak dlouho nedostávalo. Jak tak ležela a přemítala nad vším, co již bylo minulostí, i tím, co má teprve přijít, rozhostil se jí v srdci hluboký pocit vděčnosti, že mohla spočinout na tak klidném a od pohledu útulném místě.

	Slečna Bridgeová se vzápětí, věrna svému slibu, vrátila a přinesla nějaké občerstvení. Nedala si vymluvit, než že z něj Emma něco málo pojí. Dodala, že by byla ráda, kdyby si zde v tichosti alespoň pár hodin odpočinula. Ona se mezitím vrátí k bratrovi a využije té chvíle k tomu, aby se dopodrobna dozvěděla vše o své zajímavé mladé návštěvnici.

	Když se Emma probudila z osvěžujícího několikahodinového spánku, první, co zahlédla, byla tvář slečny Bridgeové. V jejím dobrosrdečném obličeji se zračil tak vřelý zájem, že by i velmi prostou tvář uchránil před dojmem fádnosti. Slečna Bridgeová však rozhodně neměla fádní rysy a zjevně bývala velmi krásná. Byla výrazně štíhlá a její ušlechtilé rysy a snědá pleť ji možná dělaly o trochu starší, než byl její skutečný věk, ale její kaštanové oči byly stále jasné a nepostrádaly jiskru. Oblékala se decentně jako starší ženy, do tlumených barev a těžkých látek, a i když to nebylo přesně podle nejnovější módy, rozhodně nepůsobila zanedbaně. Naopak, vše dokonale padlo k jejímu věku i postavení. Emma věděla, že si ji jistě velmi zamiluje, a téměř se nemohla dočkat, až nabere dostatek sil, aby si s ní mohla více pohovořit. Už se cítila natolik lépe, že paní Bridgeová souhlasila s tím, že Emma již opustí svůj pokoj a ulehne na chvíli na sofa v přijímacím pokoji. I tak ale zapověděla veškerou konverzaci a doporučila jí ticho a odpočinek.

	Vše, co Emma kolem sebe viděla, vypovídalo o útulnosti jejího nového domova. Zvláště ji zaujaly police zaplněné knihami, neboť v poslední době neměla kdy potěšit se četbou.

	Příštího dne se starý pastor vypravil zpět k domovu se slovy, aby se Emma o své přátele v Croydonu neobávala, a vyjádřil také naději, že až příští měsíc přijede, přivítá ho růžolící a s úsměvem na tváři. Odjížděl spokojený, neboť Emmě zajistil hezký domov a sestře vhodnou společnici.

	*

	Nic nemohlo být více uklidňující a příjemnější než Emmin každodenní chod nového života. Velmi rychle nabyla sil a ráno vstávala vždy o něco dřív, aby měla několik hodin sama pro sebe – a ty věnovala studiu. Tak se později mohla plně věnovat slečně Bridgeové, jakmile se setkaly v přijímacím pokoji. Dopoledne trávily četbou a ručními pracemi, pokud ovšem slečna Bridgeová nepsala dopisy či nezařizovala něco ohledně domácnosti. Odpoledne se chodívaly projít nebo je zaměstnala práce na zahradě, což Emmu, jakmile zesílila, velmi těšilo. O zahradu se paní Bridgeová starala s nebývalou péčí, neboť květiny byly její vášní, a Emma byla přesvědčená, že kráse jejích tulipánů, anemonek a hyacintů, zvolna rozvírajících svá okvětí, se nic nevyrovná. Péče o zahradu ji začala velmi zajímat a slečna Bridgeová musela nejednou zasáhnout, aby se Emma samou horlivostí příliš neunavila.

	Krajina kolem domu byla kromobyčejně krásná. Remízky starého lesa se vzrostlými letitými stromy, které jistě přežily mnohá staletí, tvořily příjemný protiklad k nevelkým plochám zemědělské půdy. Strmé stěny několika vápencových kopců pokrývaly převislé březové porosty, stejně malebné jako zelenavé lesy pod nimi. Procházky takovou krajinou a pozorování rozmanitých rostlin a křovin podél cest nebo návštěva různých domů v sousedství představovaly vedle práce na zahradě příjemné povyražení. Emma zjistila, že slečnu Bridgeovou vyhledávali místní nejen jako duchovní oporu, ale také jako ochránkyni a spřízněnou duši chudých.

	Dopodrobna znala každé zranění či rodinné trápení. Přicházeli si k ní pro radu, ať už pošlo prase, narodilo se děcko či ochuravěl manžel. Dožadovali se často její lékárničky, a neméně i její kuchyně a mléčných výrobků. Na jeden darovaný kousek rebarbory připadly nejméně dvě rozdané večeře. Ti, kdo jsou obeznámeni s životem chudých, budou sami vědět, že tím možná předešla více nemocem, než byla s to vyléčit. Nejvíce nemocí mezi pracovní třídou totiž pochází především z nedostatečné stravy a sporého ošacení. Byla idolem všech vesničanů o to více, že majitel zdejších pozemků ani jeho rodina zde nežili, takže nic neumenšovalo její význam ani nezastiňovalo její pozici. Slečna Bridgeová byla ve skutečnosti sestrou posledního majitele panství, po jehož smrti zůstal zámeček prázdný a opuštěný, jelikož se jeho nejstarší syn usídlil jinde. Emmu rmoutilo vidět, v jakém stavu je dům, neboť jeho lomený štít i starodávná veranda působily velmi malebně. Zanedbaný stav, v němž byl pozemek ponechán, však přece měl jednu výhodu, neboť skýtal nebývale rozlehlé prostory pro rozmanité zahrady a parky.

	Na pozemku Bridgeových stál i malý kostelík, který jí svým umístěním připomínal zámek Osbornů. Oč jiný však byl místní farář! Šlo o strohého starého mládence, který už měl svá léta a žil zde se svou neprovdanou sestrou. Byl velmi nervózní a plachý, ovšem jeho nejpozoruhodnějším rysem byl absolutní nezájem o dochvilnost, o niž se staral ještě méně než o cokoliv jiného. To bylo patrné zvláště v neděli, kdy se všichni farníci sešli vždy nejméně čtvrt hodiny předtím, než se mezi nimi objevil on. Za hezkého dne ani nevstupovali do kostela, ale zůstali venku a procházeli se po pastvinách, na nichž kostelík stál, dokud nepřišel pastor a nezavedl je svatostánku. Obec farníků, která se téměř výhradně skládala z venkovského obyvatelstva, se zdála být od té croydonské velmi odlišná. Našlo se zde jen málo módních klobouků a nejveseleji v celém kostele působily červené ženské kabátce. V potemnělé starší budově nebyla žádná výzdoba, až na lavice, které patřily Bridgeovým, a jednu nebo dvě těžkopádné skulptury na stěnách, připomínající narození a úmrtí jistých jednotlivců, ačkoliv na to, co vykonali ve světě vezdejším, se již dočista zapomnělo.

	Když byla bohoslužba u konce, sestoupil kněz z kazatelny a vyšel ven před celým shromážděním, které s respektem povstalo a nechalo jej projít. Pak jej následovaly slečna Bridgeová s Emmou, které seděly na panských lavicích, aniž kohokoliv byť jen napadlo vykročit ze svého místa. Následovalo přátelské pastorovo rozloučení s jeho nejdůležitějšími farníky, po kterém se obě ženy odebraly v tichosti domů k obědu, aby se sem později vrátily na odpolední mši.

	*

	V podobném duchu plynuly Emminy dny u slečny Bridgeové a jediným vytržením z tohoto klidného koloběhu byla vyjížďka do Croydonu, kde se měly zúčastnit Margaretiny svatby. Emma se zotavila tak rychle, že se mohla bez obav na cestu vydat, a sestřino důrazné pozvání bylo adresováno nejen jí, ale i slečně Bridgeové. Bylo proto dohodnuto, že společně vyrazí, ale přespí na vikářství, neboť dům Roberta Watsona byl již poměrně přeplněn. Usídlilo se zde totiž několik sestřenic a bratranců jeho ženy, kteří je právě přijeli navštívit. Toho dne tak Emma svého budoucího švagra vůbec neviděla, ale na druhou stranu mohla strávit celé odpoledne s Elizabeth. Ta se upřímně radovala z Emmina zdravého vzezření, neboť té se již vrátila barva a ani už nebyla tak pohublá. Byla svěží a půvabnější než kdy předtím. Stejného názoru byl i pan Morgan, který se ohlásil k návštěvě a byl změnou Emmina vzhledu více než překvapen.

	„Ani se neptám, jak se vám daří,“ podotkl a z jeho upřeného pohledu byl znát obdiv tak zřetelně, jako kdyby jej vyslovil nahlas. „Vypadáte věru dobře.“

	Emma byla nucena se odvrátit, neboť se v jeho tváři zračilo více komplimentů, než jí bylo příjemné.

	Elizabeth s ní pak v soukromí dlouho rozprávěla. Byly by proklábosily ne dvě hodiny, ale rovnou celý den. Na Margaretiných vyhlídkách do budoucna toho bylo tolik co probrat! Elizabeth se Tom Musgrove zamlouval pramálo a jen se podivovala nad tím, že její sestra působí tak spokojeně. Byl to lehkomyslný hejsek, bezcitný a až povýšeně drzý. A očividně se snažil Margaret potrápit, jak jen to šlo. Flirtoval s každou, která se mu připletla do cesty. Předstíral, že není k jejím citům lhostejný, aby je pak záhy opakovaně zraňoval. Nic z toho ale jako by se Margaret netklo. Elizabeth nechápala, zda to sestra pro samou povýšenost nevidí, nebo snad jen nechce vidět to, co se jí schválně podsouvá. Neustále se zdála být navýsost spokojená. A když ji někdy Tom urazil, nacházela pokoj a mír v rozjímání nad svatebními dary a vší tou svatební nádherou a bez ustání se všem svěřovala s tím, jak se těší nekonečné lásce toho nejmilejšího a nejúžasnějšího muže na světě.

	„A představ si, kdo se u nás minulý týden neobjevil,“ navázala Elizabeth. „Lord Osborne! Vidím, že tě to těší, a zároveň přivádí do rozpaků. Inu, není divu. Není pochyb o tom, že by jej Croydon nikdy nespatřil, kdyby se lord nedomníval, že tu stále jsi.“

	„Lord Osborne!“ opakovala užaslá Emma. „Co ho sem přivádí? Víš, proč přijel?“

	„Oficiálně má předat Margaret dárek od své sestry – velmi krásný náhrdelník jako svatební dar. Skutečným důvodem, a o tom v nejmenším nepochybuji, ovšem bylo přání vidět tebe. Kdyby byl nepředpokládal, že zde stále bydlíš, byl by balíček jistě dorazil dostavníkem a on by mu nevěnoval takovou pozornost.“

	„Od slečny Osbornové je velmi laskavé, že si na Margaret vzpomněla,“ podotkla Emma. „Jistě ji to nesmírně potěšilo.“

	„To zřejmě ano a dokonce i Tomovi to zvedlo náladu, takže hleděl na Margaret o poznání vlídněji. Dodalo jí to jistý společenský význam.“

	„Co říkal lord Osborne?“ zajímala se Emma v naději, že uslyší něco v souvislosti s panem Howardem.

	„Dlouho jsme spolu hovořili a vyptával se konkrétně na tebe, kde jsi a jak se ti daří. A říkal také, že doufá, že se s tebou brzo shledá. Vyjádřil své očekávání, že brzy navštívíš jeho sestru; zkrátka se zdá, že toho má hodně na srdci, co by ti chtěl říci. Byl opravdu docela milý.“

	„Byla bych se s ním ráda setkala… Nezmínil se o našich přátelích, paní Willisové a jejím bratrovi? Jak se jim daří?“

	„Říkal, že bohužel zaslechl, že pan Howard vypadá nemocně a něco ho trápí. To by mne zajímalo, co s ním může být. Myslíš, že by mohl být zamilovaný?“

	„Nevím, nezpovídá se mi,“ odvětila Emma s rudnoucími tvářemi.

	„Ale nepochybně se s ním uvidíš, až pojedeš k Osbornům,“ doplnila Elizabeth. „Nezapomeň mi dát vědět, co si o něm myslíš. A zjisti, zda se nezamiloval.“

	„Raději by ses měla přesvědčit sama, Elizabeth,“ odvětila sestra. „Jak mohu já posoudit city, které neznám? Vyčkej Margaretiny návštěvy a pak si můžeš udělat vlastní názor.“

	„Nemyslím, že bych kdy navštívila Margaret,“ odvětila Elizabeth. „A neuvidím-li pana Howarda při jiné příležitosti, je málo pravděpodobné, že bych se s ním setkala.“

	*

	Den svatby byl jasný a slunečný – takový, jaký si přeje každá nevěsta. Emminy myšlenky přelétaly od Margaret a její společnosti ke svatebčanům v Londýně, kteří se měli shromáždit k témuž obřadu v přibližně stejnou hodinu. Věděla, že její přítelkyni oddá pan Howard, a pokusila se vybavit si tu scénu. Pak si zase představila jinou společnost, v níž by byl ženichem pan Howard, a ptala se sama sebe, co by asi cítila, kdyby byla svědkem takové podívané.

	Zastyděla se však za takovou představu a snažila se myslet na něco vhodnějšího pro danou příležitost. Modlila se za sestřino štěstí, srdce se jí však při pomyšlení na její vyhlídky zachvělo. Pokusila se nevidět budoucnost tak černě a doufat, že pro sestru vše dobře dopadne.

	Margaret se nespokojila s dvěma sestrami jako družičkami a ona i Tom trvali na čtyřech dalších z kruhu jejích blízkých přítelkyň. Patřila k nim i mladší slečna Morganová, přičemž ze zdvořilosti pozvali také jejího bratra. Stál vedle Emmy, ale ta si nebyla jeho přítomnosti vědoma, dokud nebyl obřad u konce. Když v kostele zavládla všeobecná atmosféra blahopřání a polibků, pocítila náhle Emma, jak jí kdosi tiskne ruku, a ještě než se otočila, zašeptal jí někdo do ucha: „A kdypak budete na sestřině místě stát vy?“

	Než stihla odpovědět či se vůbec zorientovat, kdo to na ni mluví, přistoupil k ní její novopečený švagr a dožadoval se práva ji políbit, na což měl nárok hned dvakrát, jednak jako ženich, jednak jako její švagr. A když k té nepříjemnosti svolila, znovu zaslechla někoho zašeptat:

	„To jediné panu Musgroveovi závidím.“

	Emma poodešla, aniž se ohlédla, a postavila se vedle své přítelkyně, slečny Bridgeové, kde si byla jista, že se jí pan Morgan vnucovat nebude. Nedávné změny v jeho chování k ní považovala za značně urážlivé a ponižující.

	Zároveň si nemohla nevšimnout toho, jak se jí některé mladé dámy vyhýbají, jakmile se k nim přiblíží, a jak promptně mění téma hovoru, jako kdyby mezi sebou měly nějaké tajemství. Zvlášť nápadné to bylo během hostiny, která po obřadu následovala. Dvakrát či třikrát se dokonce stalo, že když se přiblížila k některému z hostů, ten se obratem raději vzdálil, či se párkrát rozešla skupinka, jakmile se ocitla v její blízkosti. Nechápala to a bylo jí to krajně nepříjemné. Když si toho všimla, rozhodla se zůstávat poblíž slečny Bridgeové, a vyhnout se tak tomu trýznivému pocitu osamění v davu.

	Svatební oslava byla tak fádní, jak tomu už u takových příležitostí bývá, a Emma byla ráda, když nadešel čas se rozejít a ona se mohla vrátit do poklidu vikářství. Hned příštího dne znovu nalezla mír a spočinutí pod pohostinnou střechou slečny Bridgeové.

	
KAPITOLA V.

	Přestože Emma byla v duchu se svými přáteli v Londýně, sotva by uhodla, co se tam skutečně odehrálo a jak výtečně při dané příležitosti obstál pan Howard.

	Po skončeném obřadu, dojedené snídani a novomanželském odjezdu z domu se lady Osbornová uchýlila do šatny, kam si dala poslat pro pana Howarda. Ten bez sebemenší potuchy o skutečné podstatě jejího přání uposlechl jejího příkazu a zastihl zde lady samotnou.

	Požádala ho, aby se posadil, a působila poněkud rozpačitě a pošetile. Po několika pokusech o konverzaci, které skončily absolutním fiaskem, nakonec pronesla:

	„Sňatek mé dcery pro mne představuje velkou změnu, pane Howarde.“

	„Přirozeně,“ odvětil, přemítaje nad tím, co bude následovat.

	„Nebude pro mne zřejmě lehké žít nadále jako dosud. Nevím, co si mám bez slečny Osbornové počít.“

	Pan Howard se nedokázal ubránit myšlence, že si nedokáže představit matku, která by takovou změnu nepocítila. On a lady Osbornová nebyli nikdy velkými přáteli ani neměli jeden pro druhého nějak zásadní význam. Považoval nicméně za svou povinnost ji slovem povzbudit, a proto se odvážil vyjádřit svůj názor, že by její milost neměla klesat na mysli. Možná nakonec zjistí, že ten stav je méně bolestný, než čekala.

	„Jste velmi laskavý, že mne chcete potěšit v mé trudné situaci, ale takový jste konečně býval vždy. A jsem vám za těch mnoho hodin útěchy, kterou jste mi nejednou poskytl, hluboce zavázána. Vždy jste mi byl přítelem.“

	Nevěděl, co na to říci, a tak se odmlčel.

	„Myslíte si, že vděčnost je dobrým základem šťastného manželství?“ zeptala se.

	„Je to bezpochyby dobrý základ vzájemné přízně,“ odpověděl, „ale pokud nepřeroste v něco hlubšího, není v manželském vztahu příliš k užitku. Být tomu druhému vděčný, to samo o sobě nestačí.“

	„Váš názor mne zarmucuje. Doufala jsem, že vděčnost je zaručeným způsobem, jak dát vzniknout lásce.“

	„Domnívám se, že vaše milost si vděk druhých jistě zaslouží, aniž by si jej musela nějak zaopatřovat. Vděčnost lze těžko nějak vynutit a snaha získat si takový druh přízně různými výhodami se zpravidla míjí účinkem.“

	„Je smutné, co říkáte, pane Howarde. Škoda že si nelze zajistit lásku těch, k nimž člověk chová sympatie. Obávám se spolu s vámi, že účinek takové snahy bývá právě opačný.“

	Její společník se odmlčel a na chvíli nastalo ticho, které přerušila lady Osbornová.

	„Co říkáte sňatku mé dcery?“

	„Jistě jim oběma přinese štěstí. V to upřímně doufám a ze srdce jim to přeji. Sir William je výtečný mladý muž.“

	„Nevdala se ale tak dobře, jak by bývala jako má dcera mohla. Zahodila všechny sny a ambice. Cožpak to nevidíte?“

	„Slečna Osbornová se nepochybně mohla provdat za někoho sobě rovného a snad i z vyšších vrstev,“ podotkl pan Howard, „avšak jednala podle mne mnohem moudřeji, neboť dala přednost vřelému vztahu k člověku a jeho hodnotám, i když snad nevytvořila tak oslnivý svazek, jaký by někteří její přátelé čekali. Sir William ale disponuje jměním, které by uspokojilo i ženu méně rozumnou, a pokud je pro lady Gordonovou jeho postavení dostačující, pak si nemůže více přát.“

	„Nemyslete si, pane Howarde… nevyvozujte prosím z mých slov, že bych nějak litovala toho nerovného svazku. Naopak, jsem plně přesvědčena, že vzhledem k jejich silnému poutu nemohla slečna Osbornová udělat lépe. Nic mi není tak cizí jako upřednostňovat ambice před city k tomu druhému. A i kdyby bylo jejich postavení ještě rozdílnější, i kdyby byl prostého původu, nic bych byla nenamítala, pakliže by jejich pouto bylo pevné.“

	„To si lze těžko představit. Vždyť slečna Osbornová by nikdy neupínala své city k někomu nevhodnému, kým by kdokoliv z podstatně nižších vrstev rozhodně byl.“

	„Je tedy podle vás nepatřičné opustit své postavení, naslouchat lásce a dát se vést svým srdcem?“

	„Jsem ze zásady proti nerovným manželstvím – dokonce i těm, kde tím výše postaveným je manžel. Pokud je rozdíl markantní, pak zpravidla nesměřuje ke vzájemnému štěstí.“

	„Váš názor se žel bohu neslučuje s mně blízkými postoji. Neumím si pro ženu představit nic báječnějšího, než obětovat své postavení, vzdát se vyšších vrstev a položit své jmění k nohám muže, jehož ctí ‚jen‘ moudrost a ryzí charakter. Nic přece nepotěší tak jako hrdý pocit štěstí, že člověk dal podnět k nekonečné vděčnosti.“

	„Mám za to, že muž, který by si troufl chtít po ženě takovou oběť, by byl jistě značně sobecký a samolibý. Já bych něco takového nedokázal.“

	„Vycházím ovšem z toho, že by taková oběť byla dobrovolná, že by šlo o výhradně o volbu a plán té ženy. Ženy jsou něčeho takového schopné, nemyslíte?“

	„Těžko říci, neboť si sám sebe v takové situaci dokážu těžko představit. Vaše milost ráda splétá různé příběhy, ale v reálném životě se okolnosti sotva kdy tak seběhnou.“

	„Proč by se neseběhly? Pročpak by nám v tomhle prozaickém světě měly vládnout naše tituly a prázdná slova ve srovnání s vzácnými hodnotami, jako je ryzí charakter či poznání? Já bych, pane Howarde, uvážlivého muže, jeho vzdělání a skromnost upřednostnila před všemi těmi panáky, ať už se honosí korunou, či svým titulem.“

	„V tom máte jistě pravdu, milosti,“ odpověděl. Začal se před pohledy své společnice cítit poněkud nesvůj a těšil se na chvíli, kdy bude moci tuto konverzaci ukončit.

	„A kdyby ten muž byl až příliš skromný a nedovtípil se, na čem oné dámě skutečně záleží, kdyby sám od sebe nedokázal prolomit bariéry rozdílného společenského postavení, mělo by ho snad šokovat, když dotyčná dáma navzdory etiketě odhodí svazující hrdost a rezervovanost a odváží se vřele a otevřeně vyjádřit své pocity?“

	Neříkal nic a lady Osbornová ještě chvíli pokračovala v podobných hlubokých úvahách, přičemž pozorovala koberec, pohrávajíc si se svými prsteny. Po notné chvíli zvedla hlavu se slovy:

	„Myslím, že chápete, co jsem chtěla říci, pane Howarde. Jsem si jistá, že již dlouho musíte tušit, jaké povahy jsou mé city. Nevidíte snad, kam náš rozhovor směřuje?“

	Její slova ho uvedla do nemalých rozpaků a dlouho si nedokázal myšlenky uspořádat natolik, aby vůbec věděl, co říct. Po notné chvíli přerývavě pronesl:

	„Vaše milost mi prokazuje přílišnou poctu, pokud to tedy chápu správně. Ale snad… nerad bych si vše špatně vyložil… a vskutku prosím za prominutí… snad bych se opravdu měl spíše vzdálit.“

	„Ne, pane Howarde, neodcházejte s tak polovičatým vysvětlením, které povede jen k dalším omylům. Povězte mi, co si o mých slovech myslíte. Proč váhat s vyjádřením?“

	„Ve vší úctě,“ odpověděl a pokusil se o úsměv. „Na chvíli se mi zazdálo, že vaše milost míní těmi slovy mne, a strachoval jsem se, že mi svěříte, že se snad jedná o nějakou vaši přítelkyni.“

	„A kdyby tomu tak bylo, řekněme, kdyby existovala žena, která by disponovala jistým postavením, majetkem a vlivem a která by vám to vše chtěla dát, co byste na to řekl?“

	„Ujistil bych ji, že ačkoliv jsem jí nadmíru zavázán, má láska se nedá koupit ani bohatstvím, ani společenským vlivem.“

	„Vím… Máte nárok považovat světské výhody za bezcenné, avšak pomněte, drahý příteli, co vše lze přijetím té oběti získat. Pomyslete na to, jak vřelý byl cit, jenž dokázal popřít běžnou etiketu, na odvahu, jež vedla k takovému rozhodnutí… Uvědomte si, co dobrého by z toho mohlo plynout. Snad dokonce i vy vše ještě jednou zvážíte, než zvolíte prostřednost před hojností a zapomnění a bezvýznamnost před věhlasem a postavením.“

	„I kdybych takových výhod mohl dosáhnout, neměly by pro mne valnou cenu. Nezmínila jste, že má profese ctižádost zapovídá a neumožňuje společenský postup.“

	„To ne, zapomínáte, že i v tomto povolání je možný postup. Pro vás je povýšení bezcenné? Nechcete se stát se církevním hodnostářem – děkanem – biskupem? Či snad dokonce členem horní sněmovny? Vám ambice nic neříkají? Nikdy jste na to nepomyslel?“

	„Mé ambice by mi zcela jistě nikdy nevelely, abych si zajišťoval postup přes manželku. K tomu bych se nikdy nepropůjčil.“

	„Jak neoblomné máte srdce, vy krutý! A co láska, vroucí láska, ani ta vás neosloví? Je pravdou, že vám nemohu nabídnout mladistvý pel, ale cožpak u mne nenacházíte rysy dřívější krásy? Žádný šarm, který by na vás zapůsobil a obměkčil vás? Skutečně ta nezkrotná, ač melancholická láska, jež se mne zmocnila, nedokáže probudit vaše city?“

	Odmlčela se a pan Howard na chvíli zaváhal, ale pak přímo, i když ve vší úctě, odvětil:

	„Pokud vaši milost chápu správně – a myslím, že nyní se již nelze mýlit –, pak mi skládáte ten nejvyšší kompliment, jakkoliv si jej absolutně nezasloužím. Cítím se být velmi poctěn, avšak nejsem s to změnit ani přizpůsobit city, o kterých jsem se již vyjádřil. Řekl jsem své mínění, ještě než jste mi vy svěřila to své, a kdybych se měl nějak odchýlit od svých původních slov, musela byste zcela jistě pochybovat o mé upřímnosti a nemohla byste se s tím spokojit.“

	Náhle se zarazil. Chtěl nějak poukázat na svou vděčnost a úctu k ní, ale znechucením z jejího jednání mu vázla slova v hrdle. Ona, matka vdané dcery a dospělého syna, dělá návrhy muži o tolik mladšímu a v mnoha směrech pro ni nevhodnému – skutečně se nedokázal přemoci k výrazu, kterého se zřejmě její zdvořilost a komplimenty dožadovaly. Zvedl se a chystal se odejít, avšak i ona vstala a s pohledem prozrazujícím značné pobouření i mnohé jiné pocity pronesla:

	„Nenechávejte mne tu tak. Uvažujte, ještě než pošetile zahodíte všechny výhody, které vám nabízím. Pomyslete na nepřátelství, které tím na sebe přivoláte. Spočtěte si sílu mé zloby a dosah mých možností. Odmítněte mne – a není na světě odvety, kterou bych nepoužila, abych se vám pomstila. Budete hořce litovat dneška, pakliže mne takto urazíte!“

	„Na své odpovědi nemohu nic změnit. Vaše milost si může laskavostí získat mou vděčnost, ale sliby ani zastrašováním ve mně lásku ani strach nevzbudí. V tom ohledu nemohu, než být nevděčný. Ale až pomine to chvilkové rozčarování, která vás teď opanovalo, pak budete, o čemž nepochybuji, ráda, že jsem dnes byl tak neoblomný. A nyní vás již musím opustit.“

	„Tak si mne tedy opusťte. Ať už ten váš zpropadený obličej nikdy nevidím, vy nevděčné monstrum! Takhle zahodit všechny výhody a odmítnout šanci si polepšit! Takhle mne odměňujete za to, jak jsem se před vámi ponížila?! Běžte, ať už jste pryč! A na cestu si vezměte výslužkou mou zlobu a mé nepřátelství!“

	Lady Osbornová podle všeho zápolila s mocnými emocemi, kterými se téměř zalykala. Pan Howard věděl, že občas trpí nebezpečnými záchvaty, a tak na chvíli s odchodem zaváhal. Vykročil k ní, ale ona ho gestem ruky zastavila. Proto jen zvolna odcházel, avšak když cestou po schodech zahlédl služku, vstupující do jejího pokoje, již se o lady neobával. Urychleně se vzdálil a snažil se razantní chůzí po těch nejodlehlejších pěšinách Kensingtonských zahrad utišit své city a zklidnit svou mysl.

	Byl by onen právě předložený návrh nepochybně odmítl, i kdyby žádná Emma Watsonová neexistovala nebo i kdyby se provdala za lorda Osborna, čehož se vbrzku obával. Ani na chvíli o něm nezauvažoval. Za současných okolností, kdy jeho srdce naplňovaly vzpomínky na Emmu, tím vzácnější a živější, čím více hrozilo, že se už nikdy nesetkají, se zdál být daný návrh snad až odporný. Musí sice milovat marně, tak to snad i má být, ale to přece není důvod, brát si obratem někoho jiného. A má-li se Emma Watsonová, jak se obával, stát lady Osbornovou, její tchyně by byla ta poslední, kterou by si zvolil za ženu. Být jejímu muži nevlastním otcem – jak absurdní! Raději by se odstěhoval tisíc mil daleko, než dobrovolně vstoupit do takovéhoto vztahu k té půvabné dívce. Pokud nemůže Emmu mít, pak kvůli ní i kvůli své sestře zůstane svobodný a synovec mu nahradí syna. Takové bylo jeho rozhodnutí, přičemž ve své ztrápené duši dospěl k ještě jednomu rozhodnutí: že se prozatím veškerým stykům s onou zámožnou vdovou vyhne. Příštího dne se proto vrátil na faru, kde mu sestra, zahrada i povinnosti vůči farníkům daly zapomenout na radostné i bolestné chvíle.

	
KAPITOLA VI.

	Měsíc prožitý v klidné společnosti paní Bridgeové umožnil Emmě plně se zotavit a nabýt dřívějšího zdraví. Dokonce se zdála být ještě půvabnější než předtím. Téměř litovala, že musí odjet, když jí lady Gordonová v dopise připomněla slíbenou návštěvu.

	Srdce se jí mírně zachvělo při představě, že má znovu navštívit sídlo Osbornů a že se ocitne v blízkosti pana Howarda. Bylo velmi pošetilé přikládat tomu takovou váhu, a to tím víc, že projevoval tak očividný nezájem. A přesto se nemohla ubránit tomu, aby na nadcházející setkání s Osbornovými nemyslela. Připouštěla, že to může být i kvůli panu Howardovi, říkala si ale, že je snad jen zvědavá, jak teď vypadá. Častěji nicméně dospěla k tomu, že ji tam táhne spíše srdečné přátelství k lady Gordonové, či možná přání spatřit staré známé končiny a navštívit osbornské panství v létě. Stručně a krátce, vynašla snad sto překvapivě dobrých důvodů, proč na zámku pobýt. A každý z nich byl více než opodstatněný, kdyby se ovšem zakládal na pravdě. Ať Emma vymýšlela sebelepší zdůvodnění, sebe samu ošálit nedokázala. Kéž by to byla dokázala! Měla nicméně plné právo s úctou vzpomínat na jeho sestru a ochotně připustila, že by velmi ráda obnovila své přátelství s paní Willisovou. Doufala, že se znovu setká s Margaret a posoudí relativní štěstí manželského života. S lítostí se však ohlížela za minulými čtyřmi týdny, neboť je považovala za nezapomenutelný, krásný čas. Elizabeth zde chvíli pobyla s ní a také ji to velmi těšilo.

	Čím lépe poznávala slečnu Bridgeovou, tím ji měla raději, a jejich rozloučení se neobešlo bez vzájemné lítosti a vyjádření nadějí v brzké shledání.

	*

	Byl právě červen, když se Emma vrátila na osbornské panství. Červen s jeho blankytnou oblohou, se slunečnými dny a malebnými soumraky. Červen s girlandami popínavých růží, sytícími vzduch svým parfémem, a s loukami vonícími senem. Nádherné letní počasí, ideální k procházkám ve stínu nebo posezení pod stromy, kdy pod zástěrkou četby pozorujete ptáky, přelétávající mezi keři, nebo včely, bzučící na květech. Počasí, kdy si v dokonalém nicnedělání a lenošení užíváte života a kdy si můžete uvázat kytici či přečíst román. Přesně tak smýšlela a totéž prohlašovala i naše novomanželka, když ji manžel nutil do nějaké seriózní činnosti. Těšilo ji trápit ho svým odmítáním, snad i víc, než by bývalo bylo záhodno, ale nikdy ne přes míru. Věděla, kolik snese, a neodvážila se tu mez překročit.

	„Jsem ráda, že dnes přijede Emma Watsonová,“ poznamenala a posadila se na křesílko v květinové zahradě. „Alespoň se budete moct upřeně dívat také na někoho jiného než na mě. Bude to docela vítaná změna.“

	„Jste si jistá, Roso?“ pronesl pochybovačně.

	„Nepředpokládáte snad troufale, že by mne vaše ustavičná pozornost těšila?“ řekla. „Neumíte si představit, jak únavné je být jediným předmětem vaší lásky. Emma Watsonová si ráda vyslechne vše o těch hlubokomyslných knihách, které tak milujete, porozpráví s vámi o historii či o malířství, bude vám sedět modelem… a mne nechá v klidu lenošit.“

	„A takovými plány mne hodláte pobouřit, nebo potěšit, smím-li se ptát? Nebo snad mají udělat radost spíše vám, Roso?“

	„Neklaďte mi takové protivné otázky. Nesnáším, když se někdo vyptává na mé pohnutky a důvody. Chci jen, aby si mě chvíli nikdo nevšímal a nezval mě stále na projížďku či procházku, když bych si o poznání raději v klidu poležela na sofa.“

	„Mám vás zde tedy zanechat, drahá choti?“ dotázal se s úsměvem a naznačil, že se chystá odejít. „Musím nyní napsat jistý dopis, a tak vám bude dopřána samota.“

	Vrátil se na zámek, zatímco ona zůstala zabraná v myšlenkách tam, kde ji zanechal. Proto, když byla Emma ohlášena, nalezla zde pouze mladého baroneta, sedícího o samotě v ranním salonu. Odložil pero a vstal, aby ji velmi srdečně přivítal, a zároveň dal vzkázat pro svou paní.

	Když vyjádřil radost nad tím, že se s ní opět shledává, poznamenal:

	„Kdo by si byl při našem posledním setkání pomyslel, slečno Watsonová, že vás jednou přijmu zde na zámku! Řekla byste to?“

	„Ne docela,“ odvětila Emma, „alespoň co se mne týče. Avšak ohledně slečny Osbornové, chci říci lady Gordonové, to musel, myslím, tušit každý.“

	„Ujišťuji vás, slečno Watsonová, že když se takové věci předvídají, pak se povětšinou nikdy nestanou. Opakovaně jsem se o tom přesvědčil,“ konstatoval s šibalským úsměvem a Emmu napadlo, že tím míní ji. Bylo by ji to uvedlo do rozpaků, kdyby ji byly nepřemohly jiné, ještě silnější emoce, neboť se otevřely dveře a vstoupila lady Gordonová s panem Howardem.

	Naštěstí ji lady Gordonová samou radostí nad shledáním ihned zahrnula otázkami a vřelými objetími, takže se Emma nemusela bezprostředně věnovat druhému z právě příchozích. Kdyby měli spolu hned začít konverzovat, byla by jistě jejich debata poněkud zvláštní – zajímavá, ale nesouvislá. Za daného stavu věcí měli oba čas uspořádat si myšlenky, takže hovor pak dokázali vést s přijatelným klidem. Emma byla přirozeně v jisté výhodě, jak už konečně ženy bývají za situace, kdy je zapotřebí taktu a duchapřítomnosti. Na začátku toho duelu vskutku nebyly síly vyrovnané, neboť ona byla nucena zápolit jen s jedním druhem emocí, zatímco on hned s několika. Kromě citů vyvolaných pohledem na ni musel bojovat ještě s přesvědčením, že pociťovat tak nebývalou radost v její přítomnosti je v rozporu s otázkami cti. Kdyby mu býval lord Osborne nesvěřil povahu svého vztahu k ní, nebo kdyby pan Howard sám směle jeho lordstvu vyjevil své obdobné postoje, vše by bylo, jak má, a on by mohl otevřeně vyjádřit to, co byl teď nucen potlačovat. Jeho oslovení bylo chladné a formální, naprosto jiné, než jak to cítil, a navíc i dost nepovedené. Emma zůstala jako opařená přijetím tak odlišným od toho, v co se odvážila doufat, a již se začínala obávat, že svým chováním snad až příliš otevřeně projevila radost nad opětovným shledáním. Odhodlaná napravit svou chybu, téměř okamžitě následovala lady Gordonovou, která zamířila do zimní zahrady.

	„Pojďme stranou,“ pobídla Emmu mladá hostitelka a zavěsila se do jejího rámě, „a nechme pány probírat obecní politiku. Pan Howard přijel kvůli pracovním záležitostem a sir William se do toho tak rád motá! A teď mi povězte, co je nového v Croydonu. Nemáte nějaký menší skandál, kterým bych se povyrazila? S kýmpak se zase pohádal advokát? A komupak ten apatykář nově vyznává lásku?“

	Emmě zrudly tváře a mírně se pousmála. Lady Gordonová ji s úsměvem sledovala.

	„Asi protentokrát vám, že, slečno Watsonová, soudě podle vašeho ruměnce. To mám ovšem o jeho vkusu hned lepší mínění, rozhodně lepší, než jsem ho kdy měla o provinčních doktorech. A kolika ctiteli se mi můžete pochlubit? Začněme lordem Osbornem a skončeme třeba tím potomkem Aeskulapovým – povězte mi vše.“

	„V tomto směru si vskutku nemohu připsat žádné úspěchy. Nikdo o mne dosud neusiloval a už asi ani nebude,“ povzdechla si.

	„Ale kdež, neklesejte na duchu! Trocha té smůly si na vás přece nepřijde,“ zvolala lady Gordonová. „Už ale nebudu strkat nos do vašich záležitostí. Přílišná zvědavost se nám v tomhle skleníku už jednou nevyplatila. Mimochodem, nebudete chtít navštívit svou sestru, paní Musgroveovou? Je to kdykoliv možné.“

	„Zítra, jestli mohu,“ odpověděla Emma vděčně. Lady Gordonová přislíbila, že zařídí odvoz, a dál už spolu hovořily o jiných tématech.

	*

	Lady Gordonová trvala na tom, aby se pan Howard zdržel celé odpoledne a poobědval s nimi, přičemž se odvolávala na nepřítomnost jeho sestry, která nedávno odjela na jakousi návštěvu. Když si paní domu prosadila svou a vše bylo dojednáno a odsouhlaseno, odvedla je opět do květinové zahrady a prolenošila zbývající čas, obklopená vůní letních květin a mihotavou hrou světel a stínů v zahradních besídkách, porostlých pestrými popínavými rostlinami. Ten čas a to místo byly jako stvořené pro milostná vyznání. Kdo by odolal omamnému účinku nasládlých vůní, slunečního svitu, zurčících fontán a příjemné letní atmosféry? Pan Howard jistě ne! Jeho chlad postupně roztával, zdrženlivost byla zapomenuta a on se znovu stával tím panem Howardem, jakého Emma poznala při jejich prvních setkáních. Byl veselý a příjemný, milý, ale i rozumný. Lady Gordonová je několikrát nechala o samotě, zatímco se věnovala květinám nebo svým krotkým bažantům. Čím déle byla nepřítomna, tím méně rezervovanosti a rozpaků prokazovalo jeho chování. Když se nakonec úplně ztratila z dohledu a zanechala je zde, na tomto nádherném místě, bez dalších svědků, vyjma ztichlých stromů a kanoucí vody, mohla si Emma s panem Howardem konečně pohovořit tak jako kdysi.

	„Líbí se vám v Croydonu, slečno Watsonová?“ otázal se.

	Jako by ji ta otázka zaskočila.

	„Líbí…“ zopakovala. A po chvilkovém zaváhání dodala: „Jen nechápu, jak můžete tímto slovem nazvat okolnosti, které… které jsou nutně tak bolestné.“

	Vyčítal si, že se zeptal, a pokusil se svou neuváženost omluvit.

	„Nemusíte se omlouvat,“ odpověděla téměř s hořkostí v hlase. „Nemohla jsem nijak očekávat, že si zachováte vzpomínku na mé neštěstí, když jsme se takový čas neviděli. Měla bych se spíše omluvit, že na vaši otázku odpovídám tak nepřístojným způsobem.“

	„Ne, to opravdu ne, to nemohu připustit,“ zvolal horlivě. „Svými slovy mi skutečně v něčem křivdíte, slečno Watsonová, a stejně tak i všem vašim dřívějším přátelům. Nepřestali jsme dodnes litovat toho neštěstí, toho hnutí Prozřetelnosti, které nám všem vzalo vašeho vynikajícího otce a s ním i vás a vaše sestry.“

	„Můj drahý otec…“ povzdechla si Emma. Její oči se zalily slzami a ona se odvrátila.

	„Nepochybně vás to velmi zasáhlo,“ pronesl konejšivě a přistoupil k ní. „Avšak ta bolest není z těch, jež by čas neutišil a nezhojil. Váš zdravý rozum a nezkalený charakter vám jistě pomohou nahlížet události v tom správném světle. Nesmíte truchlit celý život, a připravovat se tak o veškerou radost.“

	„To je pravda, ale s otcovým odchodem přišly bohužel i jiné strasti…“ Odmlčela se, načež se po chvíli znovu rozhovořila: „Nemám nicméně právo si stěžovat. Zůstalo mi pár přátel. Ztráta majetku mi nevzala všechny ty, jež jsem považovala za své přátele, jakkoliv je taková příhoda jistě prubířským kamenem nových a neprověřených přátelství.“

	„Dokážete si představit,“ zvolal horlivě, „že by takováto okolnost měla nějaký význam pro toho, koho stojí za to znát? Přiznávám, že se to stává – a snad až příliš často –, ale vás dozajista nic takového nepotkalo.“

	Pohodila hlavou a zadívala se na něj mírně vyčítavě: v duchu se nemohla ubránit dojmu, že nese jistou vinu za to, jak se teď cítí.

	„Byl bych spíše myslel, že řeknete,“ pokračoval srdečně, „že se shledáte s tím, o čem se zpívá v jedné staré písni: ‚S přáteli setkáš se tak, jak jsi je znával, a s bratry, jako když jste byli malí.‘“

	„Není asi příliš obvyklé přikládat takovou důležitost staré písni,“ odvětila ve snaze o žert. „Bývá zpravidla jen poetickou fikcí.“

	Zadíval se na ni velmi vážně a řekl:

	„Držíte se představy, že vás vaši přátelé opustili, protože se změnily vaše vyhlídky do budoucna. Nepoddávejte se však takovým pocitům, smím-li vám radit. Šťastnou vás rozhodně neučiní.“

	„Kvůli tomu nejsem nešťastná, tím si buďte jist,“ dodala kurážně. „Valnou váhu takovým přelétavým přátelstvím vskutku nepřikládám.“

	„A kdyby vás i pár známých opustilo, neměla byste se v takových představách utápět. Vaše mysl nakonec takovému způsobu myšlení uvykne, což nutně povede k vnitřnímu neklidu a nespokojenosti. Neprospěje vám, když budete takto uvažovat, natož se v tom smyslu vyjadřovat. S každým dalším opakováním se ten dojem jenom prohloubí!“

	Hovořil tak vlídným, hlubokým srdečným tónem, že mu nedokázala odporovat nebo ho jen o chvíli déle podezírat. Jen stěží hádal, zda jeho city odhalila, či ne. Jeho oči ji sledovaly s až příliš velkým zájmem, než aby bylo možno říct, co vše se v těch jejích skrývá. Nikdy ho neměla ráda více než v těchto chvílích, kdy s ní, a to plným právem, nesouhlasil.

	„Máte zřejmě pravdu,“ pronesla pokorně. „Pokusím se ty pocity potlačit. Vskutku se stydím, že jsem jim dala takový průchod, a navíc zde, kde jsem byla vždy tak vlídně přivítána!“

	„Pokud mohu soudit,“ navázal pan Howard, „Croydon pro vás skýtá jen málo zajímavého. Maloměsto láká jen ty, kteří si libují v klevetách, což ovšem nebude váš případ. Ale jistě se našlo něco, co vám to vynahradilo, není-liž pravda?“

	„Velmi mne potěšilo, že se Elizabeth již brzy usadí,“ odvětila Emma. „Můj budoucí švagr se mi opravdu líbí a stejně tak i jeho rodina. Nepochybuji o tom, že Elizabeth bude šťastná a tento způsob života jí nebude proti mysli. Ale miluji venkov a vše, co lze na venkově dělat, a tudíž jsem velmi ráda vyměnila hlučné ulice Croydonu za nádherné burtonské lesy, louky a pěšiny.“

	„Nepobývala jste tedy celý čas v Croydonu?“

	Vše mu vysvětlila. Nepochybně neměl potuchy o tom, kde se pohybovala v poslední době. Téměř se na chvíli urazila, že se spokojil s tak zásadní nevědomostí. S potěšením nicméně kvitovala, že se tudíž nedoslechl ani nic o událostech, které jí v Croydonu způsobily takovou bolest a vyhnaly ji z toho města. O panu Morganovi nevěděl.

	Těžko hádat, jak dlouho by se byli jen tak potulovali mezi květinovými záhony, kdyby je k odchodu nebyl přiměl zvuk gongu, který je upozornil, že je čas vrátit se na zámek a chystat se k večeři. Hodinka, kterou strávili v zahradě, byla jednou z nejpříjemnějších chvil, jaké si Emma dokázala vybavit, a ani pro pana Howarda by se jejímu kouzlu nic nevyrovnalo, kdyby ovšem jeho mysl netížily obavy ohledně plánů, jež ve vztahu k Emmě choval lord Osborne. Mladého pastora mučila představa, že není správné zneužít přítelovy nepřítomnosti. V duchu se však těšil lichotivou nadějí, spočívající v tom, že se Emma nezdráhala rozhovoru s ním. Ba dokonce, pakliže ho vlastní tajná přání neklamala, zahlédl v jejím odvráceném zraku a sytém ruměnci jednou či dvakrát záblesk něčeho, co vypovídalo o lecčem, jen ne o averzi k němu.

	A pokud tomu tak bylo, pokud skutečně měl to štěstí, že v ní vzbudil náklonnost, nemá teď snad jisté přednostní právo – ba víc než to, není snad teď vázán ctí, aby jí dokázal, že si takové city zaslouží a umí je ocenit? Toto přesvědčení mu dodalo zdravou míru sebedůvěry a elánu, takže se již nechoval jako při jejich posledním shledání na sídle Osbornů. Byl zase stejně milý a příjemný, jako když jej Emma prvně poznala.

	„Stále jste nakloněna časným ranním procházkám, slečno Watsonová?“ dotázal se sir William v průběhu večera. „Nebo se této kratochvíli oddáváte jen za mrazivých zimních jiter?“

	„Zrovna nedávno jsem se příjemně prošla,“ odpověděla Emma, „tedy pouze než přišel déšť. V té chvíli se vše pokazilo.“

	„To je potupné konstatování,“ smál se sir William, „neboť já sem přišel právě s deštěm. Kéž byste to byla raději nezmínila!“

	„Nejsem taková nevděčnice, abych jednou větou odsoudila vás i déšť. Vždy jste mi byl v nelehkých chvílích velkou oporou.“

	„Pokud se nicméně chcete stejné kratochvíli oddávat i teď, budete mít jistě dostatek času, neboť lady Gordonová při vstávání a ranní toaletě rozhodně nejedná ukvapeně a své hosty nijak nenutí, aby omezovali procházky před snídaní. Možná z úcty k vám a při vyvinutí maximálního tempa se jí podaří dokončit tu těžkou dřinu ještě před desátou či jedenáctou.“

	„Inu, nač to popírat,“ podotkla lady Gordonová. „Mám ráda své pohodlí a zbožňuji lelkování. Sir William ale nevynechá příležitost, aby mne s gustem vylíčil v ještě horších barvách, než jaká skutečně jsem.“

	„Vy jste však nezodpověděla mou otázku ohledně vašich plánů na zítřek, slečno Watsonová. Povězte: nezamýšlíte se vydat na nějaký ten výlet? Protože by jistě bylo mnohem příjemnější projít se společně. A kdybych věděl, v kolik hodin hodláte vyrazit, pak bych se vynasnažil přizpůsobit se vám.“

	„Myslí to vážně, lady Gordonová?“ optala se Emma.

	„To se skutečně zřídkakdy pozná, ujišťuji vás,“ odpověděla novomanželka. „Sama mívám problém to rozpoznat…“

	„Nevěřte ničemu z manželčina očerňování,“ opáčil sir William. „Jen řekněte, zda se zítra ráno půjdete projít a zda vás potěší, když se k vám s panem Howardem připojíme.“

	Emmu to přivedlo do rozpaků a sotva věděla, co říct. Lady Gordonová ji však vysvobodila, neboť hlasitě prohlásila svého manžela za ješitného domýšlivce a konstatovala, že se ptá úplně opačně a zaslouží si, aby ho Emma důrazně odmítla, když očekává, že ona bude tak kromobyčejně potěšena jeho společností.

	*

	Emma považovala ten návrh za pouhý vtip, ale nějak, už ani nevěděla jak, se dohodli, že plánovaný výlet podniknou a že se s panem Howardem sejdou na určitém místě, odkud vystoupají na kopec za zámkem, aby se potěšili výhledem na krajinu, zalitou ranním sluncem. Lady Gordonová dala svému muži spoustu instrukcí, aby se mezi ty dva zamilované nepletl, aby se držel nablízku, a předešel tak případnému dojmu nepatřičnosti, ale zároveň jim dopřál dostatek času k tichému rozhovoru. Sir William se v reakci na to jen pousmál a obvinil ji, že má sklony k pletichaření. Prý by udělala lépe, kdyby nechala věcem volný průběh.

	Vycházka se uskutečnila, jak bylo naplánováno, a všechny tři velmi potěšila, ačkoliv pan Howard dané příležitosti k doznání svých citů nevyužil; ve skutečnosti by však jen obtížně hledal vhodnou chvíli, neboť sir William nedbal ženiných příkazů a nenechal je o samotě.

	*

	Lady Gordonová, pamětliva svého slibu, vypravila pro Emmu kočár, aby ta mohla navštívit paní Musgroveovou. Cestou do sestřina domu se Emma neubránila pochybám a váhání. Těšila se, že uvidí svou sestru a na vlastní oči se přesvědčí, jak se jí daří. Zároveň byla zvědavá, zda stav manželský změnil chování Toma Musgrovea, jakkoliv se nemohla ubránit jistým vnitřním obavám o výsledek takového pátrání.

	Nikdy předtím jejich sídlo neviděla, a ačkoliv ji už dříve varovali, že neoplývá krásou, nebyla připravena na tak holý a bezútěšný stav domu, jenž byl sám o sobě krajně nevzhledný. Tom už coby svobodný vždy příliš utrácel za koně a jejich ustájení, než aby mu zbyly nějaké finance na zvelebování obydlí. A teď byl až příliš rozčilený kvůli omezením, která mu manželství přineslo, než aby se nějak snažil o patřičné hnízdečko pro svou nevěstu. V jejich příbytku nebylo nic navíc. Žádná pestrá květinová zahrada, dokonce ani žádný nový nábytek, kterým by se mohli pochlubit. Margaretiným jediným úspěchem tak bylo jen její nové jméno a jedinou jistotou to, že nebude žít a nezemře jako stará panna.

	Většina lidí by měla takovou jistotu za draze zaplacenou, ale pokud stejně smýšlela i Margaret, pak to dosud alespoň nedávala najevo.

	Emma ji nalezla, jak leží na sofa. Měla velmi pestré šaty a na hlavě nebývale slušivý čepec, a přesto byla očividně bez nálady a rozmrzelá. I tak projevovala potřebu vzbudit ve své sestře závist nad svým novým stavem.

	„Inu, Emmo,“ řekla ostře, „jsem ráda, žes mne přijela navštívit, ačkoliv mám za to, že tvá přítelkyně, lady Gordonová, a ona je tvou velkou přítelkyní, mi také mohla prokázat tu laskavost a navštívit mne spolu s tebou.“

	„Domnívala se, že pro nás bude příjemnější setkat se nejprve bez ní,“ namítla Emma vesele. „Požádala mne však, abych vyřídila, že ji potěší, když ji s panem Musgrovem navštívíte na osbornském panství, kdykoliv se vám to bude hodit.“

	Margaret ta nečekaná pozornost poněkud zklidnila, takže se pousmála, načež znovu upadla do své obvyklé otrávené nálady a poznamenala:

	„Snad bys mohla něco říct o domě a o salonu. Co ty na to?“

	Emma upadla do rozpaků, co odpovědět, neboť bylo těžké být upřímná, a zároveň říct něco hezkého. Asi minutu se rozhlížela po pokoji, když si všimla, že místnost má hezký tvar a skýtá příjemný výhled.

	„Potřebuje to zoufale nový nábytek,“ navázala Margaret, potěšená sestřinou chválou. „Ale Tom je tak skoupý na peníze, že opravdu nevím, kdy to tu budu moct zařídit. Nevyjímaly by se tu skvěle světle modré závěsy z damaškového saténu? Se zlatými třásněmi nebo něčím takovým?“

	„To by asi bylo drahé,“ namítla Emma. „Snad něco méně výrazného, co by se lépe hodilo ke zbývající části domu a k nábytku.“

	„To si tedy nemyslím,“ opáčila Margaret. „Máš za to, že si neumím zařídit dům? Samozřejmě že by spolu všechno ladilo. Předpokládám, že mám trochu zdravého rozumu, ať už si někdo říká, co chce. Doma jste mě vždy považovali za nicku, ale jako vdaná paní mám snad nějakou důležitost, ne?!“

	„Nebyl to tvůj vkus, o čem jsem pochybovala,“ ujistila ji Emma, ale pak se zarazila v obavě, aby svou omluvou věc ještě nezhoršila.

	„Pak by mě tedy zajímalo, o čem jsi tedy pochybovala,“ pronesla Margaret pohrdavě. „Možná jsi usoudila, že si to nemůžeme dovolit. Ale ujišťuji tě, že v tom se mýlíš. Tom má značné příjmy a může mi dopřát stejný luxus jako sám sir William.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla s klidem Emma.

	Margaret se na chvíli zamyslela a pak se zeptala, jak se daří Elizabeth.

	Emmino vylíčení bylo velmi uspokojivé, respektive bylo by pro každého se skutečným zájmem o blaho nejstarší slečny Watsonové. Ale Margaret by snad více potěšily nějaké stinné stránky a nesnáze v sestřině životě. Sama nebyla se svým osudem dost smířená na to, aby dokázala sestře přát hezké dny.

	„Takže si ho opravdu hodlá vzít? I přes ten jeho pivovar? Nu, kéž by měla víc hrdosti, skutečné hrdosti! Musím říct, že pastorova dcera by měla mířit výš. A to ji nenapadlo, jak se budu cítit já? Styděla bych se vzít si někoho, kdo není původem nebo postavením džentlmen!“

	„Na to se asi obě díváme jinak,“ odpověděla Emma smířlivě. „Nedivím se, že si pana Millara oblíbila, je to vynikající muž.“

	„Když myslíš…“ pronesla Margaret s opovržením. „Ale děvče jako ty ještě málo poznalo svět a nedokáže posoudit, jací by muži měli být. Není nic klamnějšího než to, jak se muži chovají ve společnosti. Já, která mám právo soudit a vskutku ti v mnohém poradit, jsem na panu Millarovi nikdy nic pozoruhodného neviděla. Je to hlavně a především hrubý a zavalitý neotesanec, který nemůže nepřipomínat sud dvanáctistupňového ležáku.“

	„Toho jsem si tedy nikdy nevšimla, Margaret, a vlastně mám za to, že mu docela křivdíš,“ dodala Emma důrazně. „Dozajista není hrubý – ani smýšlením, ani jako člověk.“

	„A není poněkud nezdvořilé, takhle se se mnou přít?! Jsem mnohem zkušenější a jako vdaná paní mám mnohem větší právo posuzovat muže a jejich chování.“

	Emma se jí nesnažila znovu odporovat a Margaret, potěšená domnělým vítězstvím, se jí trochu upřímně, trochu z ješitnosti optala, zda by se nechtěla podívat na její šperkovnici. Emma si uvědomovala, že se jí sestra chce pochlubit, a tak ten návrh přivítala se srdečnou radostí. Margaret ji obratem požádala, aby zazvonila na služebnou, ať skříňku donese.

	S notnou dávkou samolibosti a nemalou touhou vzbudit v sestře závist předvedla šťastná majitelka všechny nové tretky, jakkoliv hodnota většiny z nich spočívala pouze a výhradně v tom, že byly módní a zrovna se nosily. Našlo se mezi nimi ale i něco málo šperků, jejichž skutečnou hodnotu by přes jejich starožitnost ocenil snad každý a které se svým stylem výrazně lišily od právě módních ozdob.

	„Ty patřily Tomově matce,“ poznamenala Margaret poněkud opovržlivě a odsunula zmíněné šperky stranou. „Ty kameny jsou určitě dost dobré, a kdyby to byla nová souprava, asi by se mi líbila, ale takhle je totálně předpotopní.“

	Než Emma stihla odpovědět či vyjádřit svůj názor na šperky, rozletěly se náhle dveře a se zvukem, vypovídajícím o zálibě v lehkých papučích, vešel Tom Musgrove.

	„Říkám, Margery, holka…“ spustil hlasitě, ale zarazil se, když si všiml švagrové. „A hleďme, Emma Watsonová! Proč mi nikdo neřekl, že jste přijela? Propána! Rád vás vidím.“

	Došel až k ní, ale nespokojil se s rukou, kterou mu Emma podávala, nýbrž ji srdečně políbil na tvář. Odmítl pustit její ruku a upřeně se na ni díval obdivným pohledem, který považovala za dost pohoršlivý.

	„Inu, Emmo, jste teď ještě půvabnější než dřív, hotové poupátko! Ani se nemusím ptát, jak se vám daří – ty zářící oči a ta růžolící tvář hovoří za vše. Zato tadyhle Margery… Troufám si říct, že se má dost dobře, ale co se mě týče, musel by přijít zázrak, aby to alespoň za něco stálo…,“ konstatoval, pokrčil rameny a s výrazem značného znechucení, ne-li lítosti, si změřil svou ženu. Emmě to tak přinejmenším připadalo.

	„Takže jste nás přišla trochu rozveselit, Emmo? To je od vás monstrózně laskavé. Doufám, že se zde nějaký čas zdržíte.“

	„Je to milé pozvání,“ odpověděla, „ale jsem na návštěvě u lady Gordonové a přijela jsem jen nakrátko, abych viděla Margaret.“

	„Tak to vidíte!“ zvolala paní Musgroveová. „O moje příbuzné je na zámku stejný zájem jako o vás. Nemusíte se tedy tak naparovat, Tome!“

	„Žádný div, že je sir William rád, že k němu na zámek jezdí taková sličná návštěvnice,“ odpověděl Tom a zase nespouštěl zrak z Emmy, která se rděla rozhořčením nad jeho impertinencí. „Ale, ale! Jak se jen červenáte…“ Přistoupil k ní a pokusil se ji štípnout do tváře, čemuž se přirozeně vyhnula. „Vy jste ale giganticky netýkavá!“ zvolal. „Copak? Bojíte se mě? No, no… Jste má švagrová – a neměla byste v hlavince nosit takové nepřístojné myšlenky.“

	„Promiňte, Tome, ale musím vás požádat, abyste nechal mou sestru laskavě na pokoji. Nemohu připustit, abyste si k ní takhle dovoloval. Buďte tak laskav a chovejte se k ní s úctou, která mým příbuzným náleží,“ zvolala Margaret a napůl se zvedla ze sofa, aby svým slovům dodala na důrazu.

	„Ha, ha! Ty žárlíš, Margery,“ řekl Tom a usedl do křesla vedle Emmy, svíjeje se smíchy. „To je na mou duši skvělý vtip. Vážně něco kapitálního. Na to vemte jed. I když, kolem a kolem, je to vlastně přirozené. Jeden se tomu prostě nemůže nesmát. To nejde. Přijměte můj pardon, Emmo.“

	Emma se zdála být kamenně vážná a ani v nejmenším ho v jeho bujarém veselí nepodporovala, zatímco Margaret dost nahlas zamumlala:

	„Ten ze sebe ale dovede udělat hlupáka!“

	„Takže zase vytahuješ ty svoje poklady,“ poznamenal Tom sarkasticky, když vedle ní zahlédl šperkovnici. „Jsem si, na mou věru, jist, že mezi tímhle domem a Berwickem není druhá taková ženská, která by byla tak nafoukaná na své cetky. Pořád se s nimi každému předvádíš.“

	„A jestli, tak co? Na to se nikoho ptát nemusím. Ještě jsem neslyšela, že by se z toho někdo osypal,“ opáčila Margaret dost rozhněvaně. „Proč by měla být žena, která ukazuje své šperky, divnější než muž, který se předvádí svými koňmi, psi a puškami? Byla jsem svědkem té svérázné záliby u některých svých známých, a ti si zřejmě taky zaslouží posměch.“

	„Troufám si říct, že mí koně a psi stojí za podívání rozhodně víc než tyhle bezcenné tretky,“ odpověděl. „Páni, vždyť to jediné, co v té směsce za něco stojí, je ta souprava s topazem, která patřila mé matce! Všechno ostatní jsou jen šmuky.“

	„Myslíte ty úděsné vykopávky? Přísahám, Tome, že se stydím ty staromódní a těžké obludnosti vůbec nosit. Ale samozřejmě, patřily vaší matce, a tak musí být ohromně cenné.“

	Emma je přerušila, aby jim vyřídila vzkaz lady Gordonové a požádala je, aby si určili, kdy mohou pozvání přijmout. Následovala debata, který den by bylo nejlépe zvolit, což se záhy zvrhlo v bouřlivou výměnu názorů ohledně toho, zda je pozvání na zámek míněno jako kompliment Tomovi, nebo jeho ženě, přičemž každý z nich logicky tvrdil, že je to především jeho zásluha.

	Po nemalé chvíli se nicméně Emmě podařilo je přesvědčit, aby stanovili datum návštěvy. Přijedou tedy za dva dny na oběd. A bylo dohodnuto, že záhy poté odjede i Emma.

	To, čeho byla Emma svědkem, ji zarmoutilo, ale nikoliv překvapilo, když zvážila okolnosti, za kterých jejich svazek vznikl. Tomovi scházela špetka zodpovědnosti a citu a Margaret byla věčně mrzutá a podrážděná. Neměla sílu ani povahu na to, aby ze své situace získala něco pozitivního, a nebyla ani dost vnitřně silná, aby s trpělivostí snášela všechny ty záporné stránky, jež na sebe dobrovolně uvalila. Nebylo pochyb o tom, že kdyby ji Tom miloval, byla by ho měla ráda, a každý pocit vymykající se jejímu sobectví by jí jen prospěl. Tom Musgrove byl ovšem k sňatku přinucen, a tak od něho lásku nebo cokoliv podobného nemohl nikdo očekávat. Její náklonnost jednoduše nedokázala překonat jeho lhostejnost. Vznikla tak mezi nimi atmosféra vzájemné nevraživosti, která byla prabídnou předzvěstí pro budoucnost.

	Takové byly Emminy myšlenky cestou z oné velmi neuspokojivé návštěvy. Z nepříjemných úvah ji vytrhlo teprve zjištění, že kočár po vjezdu do parku náhle zastavil. Zvedla zrak a všimla si sira Williama a lady Gordonové, kteří se dotázali, zda by se místo okamžitého návratu na zámek nechtěla ještě před večeří projít. Ráda souhlasila, a když vystoupila, vydali se pohodlnou stezkou mezi stromy, jejichž koruny skýtaly příjemný stín i za červnového odpoledne.

	„Co kdybychom překvapili pana Howarda?“ navrhla lady Gordonová. „Tahle cesta vede až na faru. Alespoň uvidíme, jak si jako pán domu vede teď, když je jeho sestra pryč!“

	„Pořád jen běháte za panem Howardem, Roso,“ podotkl sir William. „Přísahám, že začnu brzy žárlit! Včera jste s ním flirtovala na zahradě, a dneska ho zase jdeme navštívit na faru. Jestli to takhle půjde dál, asi vás rychle ze zámku odvezu.“

	„Tak vy máte důvod žárlit, není-liž pravda? Inu, když muži přestanou těšit své manželky, pak jim vždy vadí, když je má místo nich těšit někdo jiný,“ konstatovala lady Gordonová s šibalským úsměvem. „Vždyť vy se se mnou stále jen přete, a pak mne přirozeně chcete držet stranou vlídnější společnosti, abyste zabránil dost možná nelichotivému srovnání.“

	„Srovnání za takovýchto okolností však o ničem nevypovídá,“ vložila se do věci Emma, „protože to, jak se pan Howard chová teď k lady Gordonové, nic neříká o tom, jak bude možná jednou trápit nějakou budoucí paní Howardovou.“

	„To samozřejmě ne,“ přitakal sir William. „Pozoruji, slečno Watsonová, že považujete za hotovou věc, že pan Howard bude trápit svou ženu, tedy až nějakou bude mít. Je to váš názor pouze na pana Howarda, či obecně na všechny muže?“

	„Bezpochyby na všechny muže,“ přerušila ho lady Gordonová. „Slečna Watsonová je na světě již dost dlouho na to, aby zjistila tu očividnou pravdu, že při vhodné příležitosti je každý muž tyranem. Jediný rozdíl spočívá v tom, že někdo je pokrytec a licoměrník a své sklony před obětí skrývá, zatímco jiný, jako vy, Williame, se jimi ani netají.“

	„Jsem rád, že alespoň nejsem obviněn z přetvářky, Roso. Vždycky jsem si přál získat si respekt pro svou bezelstnost a otevřenost. Nikdy jsem neholdoval intrikám a nepletl se do věcí druhých ani se neuchyloval ke všelijakým manévrům, abych si splnil svá přání.“

	Svůj proslov pronesl se zvláštním úsměvem, který jeho paní vehnal lehký ruměnec do tváře, neboť dobře věděla, nač naráží. Neodpověděla, a tak jen šli v tichosti dál.

	Emma po chvíli poznamenala, že procházka po této cestě je skutečně velmi příjemná, a lady Gordonová jí vysvětlila, že za ten nápad a plán vděčí panu Howardovi. Dohlížel obvykle na provádění některých úprav navrhovaných lady Osbornovou, ale tato cesta byla výhradně jeho invencí. Dalo se tudy nejpohodlněji dojít z fary do vesnice a cesta byla skvěle vystavěná a odvodněná, takže byla téměř suchá, ač ji hojně lemovaly stromy a nižší porost. S radostí umocněnou vědomím, že za ten potěšující zážitek vděčí právě jemu, sledovala Emma vzdálenou krajinu, probleskující mezi stromovím.

	Tuto tichou spokojenost náhle přerušilo zjištění, že se nečekaně ocitli u branky do zahrady pana Howarda. Neuvědomila si, že jeho dům je tak blízko. Ač její radost měla stále týž původ, vztahovala se teď k něčemu jinému, neboť jí učarovala jeho zahrada. Když ji dříve viděla v zimě, věděla, že musí být okouzlující. Nyní ale překonávala všechna její očekávání. Emma byla vnitřně přesvědčená, že láska k zahradničení a cit pro krásy přírody jsou u muže nepochybnými znaky laskavé povahy a rodinného založení a všem, kdo jsou s takovým mužem nějak spojeni, skýtají příslib štěstí a spokojenosti.

	Nalezli ho uprostřed práce, neboť právě stavěl několik nových opěr pro přerostlé popínavé rostliny, zdobící jeho zádveří. Kabát měl svlečený a rukávy vykasané, aby mu nepřekážely při práci.

	„Vzali jsme dnes vaše vikářství útokem,“ usmála se lady Gordonová a podávala mu ruku. „Rádi bychom se přesvědčili o vašem zápalu pro dům.“

	„Asi bych se teď neměl dotýkat dámské rukavičky,“ podíval se na ruce. „Nejsem vlastně o nic víc než tesař, a tak byste se mnou měli i nakládat.“

	„Ale když už jsme vás vyrušili neohlášeni, musíme být vděční za každé přivítání,“ podotkla lady Gordonová.

	„Opravdu je velmi milé, že jste přišli,“ odvětil a jeho zrak zamířil s nemenší radostí k Emmě. „Má zahrada stojí za vidění spíše teď, než když jste tu byla minule,“ dodal a vykročil k ní.

	„Je krásná,“ vyjádřila Emma upřímně svůj názor. „A jaké máte nádherné růže! Ještě nikdy jsem neviděla takovou rozmanitost růžových květů.“

	„Jsem rád, že se vám líbí,“ pronesl tlumeně. „Ačkoliv po všech těch zámeckých sklenících a květinových zahradách se obávám, že musí působit poněkud fádně.“

	„Nedělala bych taková nerovná srovnání,“ odpověděla Emma, „ale kdyby nebylo zbytí, pak se, myslím, rozhodně nemáte čeho obávat. Okázalost a přepych nejsou tím, čím zahrada člověka okouzlí.“

	„A vztahujete ten pocit ještě na něco jiného kromě zahrady?“ dotázal se zpříma a sledoval ji upřeným zrakem, který neomylně prozrazoval, že se nemůže dočkat, co odpoví.

	Nebylo mu však souzeno dobrat se odpovědi. Sir William se totiž k němu náhle otočil s dotazem na jméno jakéhosi keře, který si v tu chvíli získal jeho pozornost, aniž si uvědomoval, že by rušil nějakou zvlášť zajímavou konverzaci.

	Odpovědí na baronetovu otázku se pan Howard vzpamatoval, načež pozval všechny do domu, aby si odpočinuli. Lady Gordonová to odmítla s prohlášením, že zelený násep pod stromem jí bude milejší než všechna kanape, co kdy svět vymyslel, a dámy tak usedly venku. Pan Howard pak s prosbou, aby jej na chvíli omluvili, zmizel v domě. Se sirem Williamem usoudili, že si šel umýt ruce a obléct kabát, aby vypadal elegantněji a více společensky. Lady Gordonová se zasmála představě duchovního, který se snaží elegantně ustrojit. Ukázalo se, že sir William měl do jisté míry pravdu, neboť s návratem pana Howarda bylo nabíledni, že své nepřítomnosti vskutku částečně využil předpokládaným způsobem. Avšak nešel se jen obléct, nýbrž donesl zároveň košík obrovských jahod, které za teplého letního odpoledne vypadaly zvlášť lákavě.

	Lady Gordonová občerstvení nadšeně přijala s tvrzením, že jeho jahody jsou vždy tisíckrát lepší než ty, které kdy vyrostly na zámeckých zahradách. Emma si byla jistá dvěma věcmi: jednak že tak výtečné jahody dosud neochutnala, a také že ji dosud nikdo nenutil do jídla tak přesvědčivě a s tak podmanivým úsměvem.

	„Zajímalo by mne, proč to tu tak zvelebujete, když je téměř jisté, že se odsud brzy odstěhujete,“ namítla lady Gordonová.

	„Ta práce mne těší. A to mi všechnu námahu více než vynahradí. Navíc po velkorysé snaze vašeho bratra učinit faru i zahradu co nejpříjemnějšími bych se cítil zle, kdybych nemohl také pomoci v jejich údržbě, i když už nezůstanou v mém držení. Onu změnu nicméně neočekávám s takovou jistotou jako vy.“

	„Nepochybuji o tom, že jakmile se Carsdeane uvolní, bratr vám tam nabídne bydlení. A jelikož farář je již velmi starý a neduživý, nepotrvá to zřejmě dlouho.“

	Pan Howard se na pár minut odmlčel, a když pak promluvil, už to bylo na jiné téma. A nehovořil už tak vesele jako předtím. Vlastně se v duchu zaobíral tím, jak žádoucí by bylo opustit zdejší vikářství, pokud by se lady Osbornová měla usídlit někde v sousedství. Nemohlo být nic nepříjemnějšího než jejich společné setkání a on doufal, že od její dcery vyzví, zda taková pohroma potenciálně hrozí. Dosud však nenašel odvahu se zeptat. Obával se, že by ji pronikavý důvtip mohl dovést k tomu, co se nedávno odehrálo, nebo že by jí matka mohla vše neuváženě prozradit.

	„Pane Howarde,“ oslovila ho vzápětí lady Gordonová, „pamatujete si, že jste Emmě slíbil další přednášku o obrazech v zámecké galerii?“

	„Ano, doufal jsem v to potěšení,“ odpověděl. „Ale netroufal jsem si domýšlet, že by si na to slečna Watsonová po takové době vzpomněla.“

	„Ale samozřejmě že si vzpomínám,“ přitakala Emma. „Na sliby něčeho příjemného mám vždy výtečnou paměť. A kdybych se neobávala, že vás připravím o čas či trpělivost, pak bych se byla jistě sama se svým nárokem přihlásila.“

	„Ujišťuji vás, že se z toho slibu rozhodně nechci nějak vykroutit. Jen si řekněte, kdy, a budu vám zcela k službám,“ nadhodil radostně. „Ovšem kromě zítřka, kdy mám nějaké neodkladné povinnosti.“

	„Snad to zase tak nespěchá,“ vložil se do věci sir William. „Můžete to přece o den či dva odložit, aniž byste došel nějaké újmy, když už to počkalo skoro šest měsíců.“

	„Ach, ano, slečna Watsonová přijela na delší návštěvu,“ dodala lady Gordonová. „Snadno tedy pro vaše setkání najdeme nějaký příhodný den a hodinu.“

	„Já mohu víceméně kdykoliv,“ řekla Emma tiše.

	„Skutečně zítra odjíždíte na celý den?“ dotázala se lady Gordonová.

	Přikývl.

	„Pak se tu tedy stavíme vyplenit vaše jahodové záhony, není-liž pravda, slečno Watsonová?“ navázala.

	„Protestuji. To je krajně nespravedlivé!“ zvolal. „Dávám vám dobrovolně vše, co mám, a přitom za to nepožaduji nic než vaši milou společnost.“

	„To se tak krásně poslouchá, že nemohu než odpovědět, že budeme velmi šťastni, kdykoliv nás, pane Howarde, poctíte svou přítomností. Přijďte, jak se vám to bude hodit. Pozítří s námi poobědvají pan a paní Musgroveovi. Nechcete se s nimi setkat?“

	Pozvání přijal, ačkoliv by si byl jejich společnost zřejmě raději odpustil.

	Na jeho trávníku si tak pohověli několik hodin, než se lady Gordonová zvedla k odchodu. A i tehdy na něho tak upřímně naléhala, aby je doprovodil až nahoru a pomohl slečně Watsonové, jistě znavené po dlouhé vycházce, že nešlo odmítnout, i kdyby mu snad ten úkol nebyl milý.

	Pobídka lady Osbornové byla tak zjevná, že kdyby jeho doprovod závisel jen na ní, byl by v nejmenším nepochyboval, jak volit. Musel však vzít v potaz i přání a sympatie jiné osoby, a v tom směru měl mnohem větší obavy. Stále proto přemítal nad tím, zda podrobit svůj vliv na ni takové zkoušce a riskovat veškeré naděje sázkou na jedinou kartu.

	Doprovodil je na zámek, avšak Emma popřela, že by byla unavená, a nepřijala nabízené rámě, neboť si špatně vyložila zaváhání, s nímž jí ho nabídl. Domnívala se, že ho snad ani nabídnout nechtěl a pouze poslechl instrukce lady Gordonové. Emmino odmítnutí mu vzalo zbývající odvahu. Přes toto zklamání se již nepřenesl, a tak s nimi nešel do zámku, nýbrž strávil osamělý večer na faře. V duchu si stále vybavoval Emmin úsměv i hlas, a zatímco dokončoval práci, z níž ho předtím vytrhli, rozpomínal se, co mu toho odpoledne říkala a jak se při tom dívala.

	 

	 

	
KAPITOLA VII.

	Příštího rána donesli lady Gordonové během snídaně několik dopisů, z nichž jeden ji očividně překvapil a snad i rozladil. Pročetla jej a prudce položila před manžela s rozhořčeným zvoláním:

	„Jen se podívejte!“

	„Co vás tak rozčílilo, Roso?“ otázal se a podíval se na dopis, aniž by se ho dotkl či přerušil porcování kuřete.

	„Jen se na to podívejte,“ pobídla ho. „Cožpak vás ten dopis nezajímá?“ dodala, když viděla, že jej nezvedá.

	„Ó, ano, nebývale mě zajímá, ale nemám teď času nazbyt. Vím, že když chvíli počkám, povíte mi to i bez toho, abych se na něco musel dívat.“

	„Vy nesnesitelný protivo,“ zpěčovala se lady Gordonová, „prohlašuji, že vám tentokrát neřeknu ani slovo, a potrestám tak vaši nenapravitelnou lenost a troufalost.“

	„Podle adresy vidím, že je od vašeho bratra, drahá,“ odpověděl manžel, když letmo pohlédl na dopis. „Copak asi může psát, že vám to tak vzalo náladu?“

	„Ode mě se nic nedozvíte, tím si buďte jist.“

	„Chystá se snad oženit?“

	„Podívejte se, a nebudete se muset ptát.“

	„A co kdybyste se toho listu chopila vy, slečno Watsonová, a zavázala si mne nehynoucí vděčností tím, že mi jej přečtete? Vy už jste snídani dojedla, ale já mám ještě plné ruce práce s tou svou.“

	„Ne. Naprosto souhlasím s lady Gordonovou, že vám v jeho přečtení brání jen vaše pohodlnost, a tu nemohu podporovat.“

	„Vidím, že jste se proti mně spikly, a je to krajně nefér: dvě dámy na jednoho muže,“ protestoval se smíchem.

	„Právě mám v úmyslu učinit ten zápas o něco spravedlivější, alespoň až to dočtu. Chystám se totiž odejít,“ odpověděla Emma.

	Když tak učinila, sir William vzal list do ruky, v tichosti jej přečetl a vrátil jej ženě.

	„Nu, co si o tom myslíte?“ otázala se znovu.

	„Především že je krajně nezvyklé, aby vás navrhovaná bratrova návštěva takto znepokojila. A zároveň nechápu, proč bychom ji měli držet v tajnosti.“

	„Vás vždycky ze všeho nejvíc zajímají mé pocity. Kdyby nám zámek padal na hlavu, vás by asi hlavně zaměstnávalo to, jak to snáším.“

	„To proto, že jste pro mne ten nejzajímavější objekt na celém světě.“

	Zdála se být potěšena, nicméně stále předstírala, že trochu trucuje:

	„Proč jste se nechtěl podívat na ten dopis, když jsem vás o to žádala?“

	„Protože se vždycky cítím přebytečný, když mám být třetí tam, kde si dva chtějí společně pročíst korespondenci. Pokud byste ráda, abych si přečetl vaši poštu, nerad bych viděl, že se s jejím obsahem seznámila i slečna Watsonová. Příště prosím raději vyčkejte na příhodnější dobu, až nebude v místnosti. Vidíte, teď jste ji dočista vyhnala.“

	„Samozřejmě jsem s vámi o tom chtěla mluvit. Tolik mne rozčílilo, že Osborne chce přijet právě teď!“

	„To tedy nevím proč…“

	„Protože jsem přesvědčená, že se tak náhle rozhodl výhradně kvůli Emmě Watsonové.“

	„A vy byste zřejmě, Roso, raději, aby přijel jen kvůli vám?“

	„Vůbec ne. Jak si můžete něco takového myslet?“

	„Proč jste tedy tak nespokojená?“ dotázal se její manžel s poněkud překvapeným výrazem.

	„Nechci, aby se v tomto směru o Emmu vůbec zajímal. Je to velmi milá dívka a ráda bych si ji provždy zachovala jako přítelkyni, ne jako švagrovou. Nejsou si s Osbornem rovni a zarmoutilo by mne, kdyby se osudy těch dvou měly spojit.“

	„Ani já bych tomu nebyl rád, ovšem ne tak kvůli vašemu bratrovi, jako kvůli Emmě. On by pro sebe sotva mohl udělat něco lepšího. Ona ho však v mnohém předčí, nepočítám-li společenské postavení, a kdyby měl minimální šanci přesvědčit ji, aby jeho nabídku přijala, pak by to byl pohříchu šťastný chlap. Nemyslím ale, že by tu taková šance byla. A proto se nemusíte znepokojovat ani kvůli němu, ani kvůli ní.“

	„Proč si děláte starosti kvůli její budoucnosti? Byl by to pro ni přece dobrý sňatek.“

	„Nerovné svazky nepovažuji za žádoucí. Kdyby se stala ženou vašeho bratra, vzdálilo by ji to navíc až příliš od manžela její nejstarší sestry. Pokud jsem dobře vyrozuměl, chystá si tato sestra vzít jistého zámožného pivovarníka z Croydonu. To je pro ni jistě výborná partie, avšak rozhodně ne žádoucí konexe pro Osborny. Emma by se za svou rodinu a její postavení buď postupně začala stydět, nebo by ji bolelo, že ji musí do jisté míry zanedbávat. Ona ale Osbornovu nabídku nikdy nepřijme!“

	„Nepřeji si, aby tomu pokušení musela vůbec kdy čelit. Stává se i nemožné a kdo ví, jak by to nakonec dopadlo.“

	„Tak či onak tomu nezabráníte,“ namítl sir William. „Pokud se právě tohle Osbornovi honí hlavou, pak je svým vlastním pánem a vy ho navěky nedokážete držet od ní dál. Jste konečně tak trochu strůjcem celé té svízelné situace. Pozvala jste ji sem přece v zimě, a pokud mne paměť neklame, pak jste jejich známost podporovala.“

	„To bylo výhradně kvůli panu Howardovi. Nikdy by mne bylo nenapadlo, že si Osborne Emmy všimne.“

	„Nechápu, proč jste se mezi ně vůbec pletla. Pan Howard by si byl jistě dost dobře poradil sám.“

	Lady Gordonová se rozhodla nezmiňovat svůj hlavní důvod, a tak jen odpověděla:

	„Na takové úvahy už je trochu pozdě a nemá smysl to rozebírat. Řekněte mi, co mám udělat, a já se vynasnažím vás uposlechnout.“

	„Pak tedy raději nedělejte vůbec nic, drahá. Můžete se spolehnout, že při jakémkoliv protivenství si váš bratr půjde ještě pevněji za svým a vy nemáte, jak mu v tom zabránit. Ať přijede – a spolehněme se na city pana Howarda, že vašeho bratra před jeho vlastními plány ochrání.“

	*

	Lady Gordonové se vbrzku naskytla příležitost pocvičit se v sebekontrole, k níž ji manžel nabádal, neboť ještě toho odpoledne dorazil její bratr přesně tak, jak slíbil. Když vstoupil do místnosti, seděly právě obě mladé dámy pospolu a lady Gordonová snášela s největším možným klidem, k němuž se dokázala přimět, onu nepřehlédnutelnou vřelost a dychtivost, s nimiž Emmě skládal komplimenty. Posadil se vedle ní a asi minutu na ni upřeně hleděl způsobem, v němž již dříve pozoruhodně vynikal, načež mocně vykřikl:

	„Na mou duši, slečno Watsonová, jsou to věky, co jsem vás neviděl! Vypadáte hrozně svěže, vy jen kvetete!“

	Emma měla neodbytné nutkání se ho zeptat, zda čekal, že v době jeho nepřítomnosti bude nějak chřadnout nebo že za ten poslední půlrok zestárne. Neudělala to však, neboť se domnívala, že by ji nepochopil, jelikož se zdálo, že nemá mnoho smyslu pro humor.

	„Croydon vám dozajista svědčí,“ pokračoval. „Jednou jsem tam byl a měl velkou touhu navštívit vás v Burtonu. Neznal jsem však rodinu, u které jste bydlela, a tak jsem byl poněkud na rozpacích a nechtělo se mi tam. Je to tak děsivé, přijít mezi úplně cizí lidi!“

	„Jsem velmi poctěna, že si na mne vaše lordstvo vůbec vzpomnělo. Řekla bych, že jste udělal dobře, že jste se nezastavil. Docela jistě by nám vzalo dech, že se u nás tak náhle objevil muž vašeho postavení.“

	„Jistě jste na Croydon zapůsobila, není-liž pravda?“

	„Ničeho takového si nejsem vědoma, pane. Raději jsem se příliš nezviditelňovala a za dobu svého pobytu neudělala nic, co by vzbudilo pozornost mně známých lidí.“

	„Jednoho jste se ale dopustila, ač nevědomky a bez možnosti se tomu vyhnout,“ pronesl tlumeně, jako by se styděl. „Nepochybně jste vypadala úchvatně – a každý si toho musel všimnout.“

	Emma se podívala na lady Gordonovou, která na ni významně hleděla s výrazem, jemuž nešlo nerozumět. Jasně vyjadřoval obavy a pochybnosti. Její pohledy se ale minuly účinkem, neboť Emmu jen znervóznily, zatímco on si jich ani nevšiml. V luštění pohledů nikdy příliš nevynikal. A v dané chvíli byly navíc všechny jeho smysly zaujaty Emmou.

	Nevěděl přesně, co ještě říct, a tak se jal obdivovat její ruční práci, což je pro mladého muže vždy „vděčné“ téma, když si chce pohovořit, ale nedostává se mu námětů. Nadlouho mu to však nevystačilo, a když už k vyšívání nedokázal víc říct, dostal brilantní nápad, že se dam zeptá, zda nechtějí ven. Emma se odvolala na lady Gordonovou, která nejprve prohlásila, že je na to příliš líná, avšak její bratr prosazoval svůj návrh s takovým zápalem a střídavě navrhoval tu procházku, tu vyjížďku na koních či kočárem, až se nakonec lady dala přesvědčit ke společné projížďce.

	Následovala dlouhá diskuse o tom, jaký vůz zvolit, a ta nakonec dopadla ve prospěch irského kočáru, který si velmi oblíbila lady Gordonová. I jejímu bratru vcelku vyhovoval, neboť si v něm mohl s Emmou dobře pohovořit, kdykoliv se mu zachtělo.

	Navržená cesta byla velmi krásná, vedla mírně zalesněnou krajinou a Emma jí zprvu byla nadšená. V závěru výletu však došlo k nehodě, jež zkalila radost celé společnosti. Když Emma vystupovala z kočáru, aby pěšky došli na malý vršek, skýtající krásný výhled, stoupla na kluzký kámen a podvrkla si nohu tak nepříjemně, že na ni nemohla vůbec stoupnout, neboť jí to působilo značnou bolest. Starost a obavy jejích přátel o ni byly úměrné jejich poměru k Emmě a zcela v souladu s jejich odlišnými letorami. Lady Gordonová vyjadřovala svou lítost slovně, zatímco její bratr se uchyloval téměř výhradně k soustrastným pohledům. Okamžitě se vrátili domů a sir William, který se k nim u zámku připojil, doprovodil Emmu dovnitř a vynesl ji po schodech. Noha ji zprvu velmi bolela, takže se přátelům omluvila, že se k večerní společnosti nepřipojí. Lady Gordonové to bylo však natolik líto, že Emma souhlasila, že se o to alespoň pokusí, jelikož se salon, kde obvykle sedávaly, nacházel ve stejném patře jako jejich ložnice, a nebylo tudíž třeba zdolávat schody.

	A tak Emma strávila večer na sofa, vedle něhož zaujal svou pozici lord Osborne, neboť odsud dobře viděl na její tvář. Bylo zjevné, že mu láska k ní na energičnosti nepřidala, a soudě dle jeho chování toho večera, ani ve výřečnosti velký pokrok neučinil. Všechny ty drobné zdvořilosti přenechal siru Williamovi; nikdy se nenabídl, že jí donese šálek kávy, ani nepřišel s tím, že ho odnese, když už dopila. Nevšiml si, že upustila cívku s hedvábím, ani nezjišťoval, zda má vyšívací rám zdvižený v tom správném úhlu. Jeho absolutní netečnost spolu s minimální konverzací a celková rezervovanost jeho chování naprosto znemožňovaly, aby Emmu vůbec napadlo, že je jejím velkým obdivovatelem. Kdyby to předpokládala, snad by se chovala jinak, ale nic netušila, a tak se s ním cítila stejně uvolněně jako s jeho švagrem – a stejně otevřeně s ním i jednala.

	Podvrtnutý kotník ji celý večer značně bolel, což sir William správně odhadl z toho, jak bledé měla tváře, a ze stínu, který se jí občas mihl kolem úst. Emma nicméně dělala vše proto, aby tyto příznaky skryla, a rozprávěla s ním a lady Gordonovou po celý čas, kdy zůstali spolu.

	 

	Nikdy však nepocítila větší úlevu, než když lord Gordon navrhl odebrat se na lože o něco dříve, aby si Emma mohla odpočinout. V tichosti ten večer unesla tolik bolesti, kolik to jen bylo možné, a jednou či dvakrát dokonce téměř omdlela.

	Lady Gordonová učinila ten nejrozumnější krok, jaký mohla, neboť jí zavolala na pomoc starou hospodyni, která uměla výborně ošetřit různá vymknutí, naražení a podobné náhodné karamboly. Záhy Emmě poskytla lék na bolest, která ji sužovala. Bylo však nabíledni, že potrvá ještě několik dní, než bude její pacientka opět moci chodit. Té to bylo velmi líto, neboť se právě těšili krásnému počasí.

	*

	Následujícího rána, právě když Emma odpočívala na sofa u otevřeného okna a kreslila do skicáře kytici květů pro lady Gordonovou, vstoupil pan Howard. Hostitelka se právě vzdálila z pokoje, a tak zde pan Howard ke svému údivu nalezl pouze Emmu, jak hovoří s lordem Osbornem. Vůbec ho nenapadlo, že mladý šlechtic momentálně přebývá na venkově, a ještě méně čekal, že se právě teď setká s tím, koho považoval za nebezpečného soka. Jeho bystrému zraku také neušlo, že některé z květů ve váze před Emmou byly stejné jako ty na snítce zdobící kabát lorda Osborna. Došel tudíž k nikoli nelogickému závěru, že mu ty květiny dala sama. To jej velmi zneklidnilo, neboť si vždy vyčítal, že lordovi nevyjevil svou náklonnost k Emmě v době, kdy mu on prokázal svou důvěru. Teď váhal, jestli vstoupit, či ne, ale lord Osborne mu se zjevnou radostí vyšel v ústrety, a on se tak již nemohl vzdálit. Byl nucen podat si s ním ruku, jakkoliv v té chvíli cítil ke svému bývalému žákovi takovou nevraživost, že by se k němu nejraděj i otočil zády a šel pryč.

	„Jsem opravdu velmi rád, že vás vidím, Howarde,“ přivítal ho lord Osborne. „Zdáte se být překvapený, že mě tu vidíte. Ale nemohl jsem si pomoci a musel přijet. Tak ji tu máme zase zpátky, nejste rád?“ pohlédl směrem k pohovce, na které ležela Emma.

	Také mu podala ruku a skutečnost, že ho znovu vidí, jí vehnala červeň do tváří. Považovala však za nemožné, že by kdy v souvislosti s ní žárlil, a ani k tomu neviděla důvod, a tak ji poměrně zraňoval jeho chlad a uspěchaný pozdrav.

	Lord Osborne si je změřil pohledem, a ačkoliv nebyl příliš zdatný pozorovatel, jeho láska k Emmě mu alespoň při této příležitosti zbystřila smysly natolik, že mu rázem došlo, že návštěvy bývalého učitele by mohly jeho námluvy ohrozit. Nehlučně se posadil, odhodlán je bedlivě pozorovat, a rozhodl se setrvat v naprosté tichosti, aby nerušil svůj úsudek.

	V důsledku těchto rozmanitých pocitů se zde rozhostilo podivné, trapné ticho a Emma, která se zlobila na svého vyvoleného kvůli jeho odtažitému chování, se skálopevně odhodlala už na něho nepromluvit.

	Po notné chvíli se rozhovořil on sám.

	„Přicházím se jen zeptat, zda se již cítíte na to, navštívit zámeckou galerii, slečno Watsonová, abych dostál svému dřívějšímu závazku. Ale zřejmě teď není nejvhodnější doba se ptát… Vidím, že ještě nejste na takovou námahu připravena.“

	„Dnes dopoledne bych to skutečně nezvládla,“ odvětila Emma. „Kéž bych jen dokázala říci, kdy budu moci mít to potěšení!“

	„To záleží pouze na vás. Pokud ovšem máte příjemnější závazky, pak je přirozené, že s naší dohodou otálíte, jestli si budete tu prohlídku přát, dejte mi prosím vědět, ano?“

	„Domníváte, že je příjemnější ležet zde jako ve vězení?“ odpověděla Emma s úsměvem. „Váš vkus se zřejmě liší od mého víc, než jsem si kdy dokázala představit.“

	„Vskutku. Dříve jste nebývala tak lenošivá, pokud vím,“ odpověděl. „Bezpochyby je to ale v modernějším duchu, strávit den na lenošce spíš, než se něčemu aktivně věnovat.“

	„Nebuďte sarkastický, pane Howarde,“ namítla pobaveně. „Nikdy jsem nebyla útlocitnou slečinkou podle poslední módy, a fakt, že ležím na pohovce, s mou zahálčivostí nijak nesouvisí, ba ani si v něm nijak zvlášť nelibuji.“

	„Jistě!“ odpověděl s provokující nevěřícností.

	„Ano, věřte mi. Ujišťuji vás, že je to pro mne vyložený trest. Jedinou úlevou je mi laskavost mých přátel, kteří se mne snaží nějak rozveselit.“

	Pan Howard letmo pohlédl na lorda Osborna, jako by si vztáhl to přátelství a obveselování na něj.

	„Ne, ne, teď se mýlíte. Troufám si říci, že lord Osborne se spíše obává, že by mne přílišnými ohledy rozmazlil, a proto mi stále přehazuje uspořádání květin ve váze a pře se se mnou. Vskutku vás musím požádat, pane, abyste tam tu větvičku zase vrátil,“ obrátila se na lorda Osborna. „Bez ní nemohu dál kreslit.“

	„Ale já vám ji nemohu vrátit,“ vyhrkl. „Je fuč – a já neprozradím, kde.“

	„Nu, nerozzlobilo by vás to?“ zvolala Emma. „Se všemi vašimi skleníky a zahradami mi seberete jedinou větvičku, kterou dalo siru Williamovi tolik práce sehnat. Kvůli němu má pro mne zvláštní význam a už jsem ji navíc nakreslila do kytice. Musíte mi ji vrátit, jinak to bude celé pokažené.“

	„A slíbíte mi ten obrázek, když vám ji vrátím?“ zeptal se.

	„Ne, to opravdu nemohu. Je pro vaši sestru. Pane Howarde, vy se mne nezastanete? Jsem tu vydaná napospas lupiči a nemám ani, jak se bránit. Ví přitom, že se z pohovky nemohu hnout.“

	„Teď mi ale po pravdě řekněte, co se tu vlastně děje,“ dotázal se pan Howard vážně. „Vám se přihodila nějaká nehoda?“

	„Jen vymknutý kotník, kvůli kterému nemohu chodit,“ odpověděla.

	„To mne opravdu velmi mrzí,“ řekl a pohlédl na ni s obavami. „Když jsem viděl, že odmítáte pohyb, napadlo mne jen, že se vám nechce, a nikoliv, že se vám nedostává sil.“

	„Vidíte! Teď je jasné, že jste mne špatně pochopil, a možná tomu tak bylo i jindy,“ odvětila.

	Její dvojsmyslná narážka uvrhla pana Howarda na několik minut do hlubokých úvah o tom, co tím asi míní. Když se vzpamatoval, začal se vyptávat na podrobnosti oné nehody. Vše mu vylíčila a zakončila své vyprávění přáním, aby z toho příběhu vyvodil nějaké ponaučení.

	„Možná byste to mé ale raději neslyšela,“ odvětil s úsměvem. „Nebude ani milé, ani lichotivé.“

	„Lichotivé určitě ne, takové bych od vás ani nečekala, pane Howarde. A co kdybychom zkusili z toho příběhu vyvodit každý své ponaučení – a uvidíme, jestli smýšlíme podobně? Prosím, pane, poslechněme si to vaše.“

	„Dejte mi chvilku na rozmyšlenou,“ prohodil pan Howard, jenž nedokázal odolat jejím úsměvům, jakkoliv byl odhodlán s ní už nepromluvit.

	„Pět minut podle hodin nad krbem. A právě včas přicházejí sir William a lady Gordonová, aby nám řekli, co si o našich dojmech myslí.“

	„Já vám klidně sdělím hned, co jsem si z toho příběhu odnesl,“ opáčil sir William, který zaslechl posledních pár vět, když francouzským oknem vcházel do místnosti z terasy. „Vaše ponaučení, slečno Watsonová, bude bezpochyby velmi nelítostné, Osbornovo romantické a Howardovo prosté. Obstál jsem?“

	„Vůbec ne. Vy nás v téhle věci soudit nebudete. Vždyť se rozhodujete, aniž vůbec víte, oč tu běží,“ zvolala Emma. „Rozsoudí nás lady Gordonová, a pokud vy sám chcete stvořit nějaké ponaučení, pak jen směle do toho.“

	„Oč se tady vůbec jedná?“ optala se lady Gordonová. „Musím té věci přece nějak porozumět, mám-li ji rozsoudit.“

	„To nebude v nejmenším nutné, Roso,“ odvětil její muž, „takhle to u dam nechodí. Ty se nejdříve rozhodují, a teprve pak chápou, pokud se jim to vůbec poštěstí. Něco takového je u nich až na druhém místě.“

	„To jsou mi ale silácké řeči!“ zvolala Emma. „Vždyť vy sám jste právě odpověděl, aniž byste vůbec něco chápal.“

	„Věděl jsem, že budete krutá,“ poznamenal sir William směrem k Emmě. „Já jsem se jen snažil přiblížit své chování úrovni svých společnic.“

	„Nevykážeme ho ven?“ navrhla jeho manželka. „Dnes to s ním není k vydržení!“

	„Ale ne! Nevšímejte si ho,“ podotkla Emma kurážně. „Mě se netkne ani slovo z toho, co říká.“

	„Vy toho všichni tolik namluvíte,“ utrousil lord Osborne. „Jeden si tady ani nemůže nic v klidu promyslet. Teď už jsem ale asi přišel na své ponaučení. Mám ho říct?“

	„Samo sebou, pane,“ přitakala Emma.

	„Všichni vás zcela vážně posloucháme,“ poznamenal sir William.

	„Myslím tedy, že by si dámy měly dávat velký pozor, aby neudělaly špatný krok, protože když šlápnou vedle, už se pak nikdy bez pomoci druhých nepostaví na vlastní nohy.“

	„Bravo, Osborne!“ zvolala jeho sestra. „Jste ale k mé přítelkyni poněkud krutý.“

	„A vy, pane Howarde?“ pokračovala Emma. „Poctíte nás svým názorem?“

	„Podle mne by slečna Watsonová neměla do budoucna mířit příliš vysoko, neboť takové výstupy bývají nebezpečné a mohou jí přinést mnohá zklamání.“

	Emmu ten upřímný pohled spolu s vážným, přesvědčivým vyzněním jeho hlasu přivedly do mírných rozpaků. S pousmáním ale poznamenala:

	„Ano, jsem od přírody ambiciózní a takovou radu jsem přesně potřebovala.“

	„A teď vy, slečno Watsonová, teď je řada na vás,“ vyzval ji lord Osborne nedočkavě.

	„Inu, z té příhody jsem se poučila tak, že až bude má situace opět přijatelnější, musím si dát dobrý pozor, abych si vše zase nepokazila kvůli nějakým smyšleným výhodám.“

	„Ještě to mé,“ připomněl se sir William. „Poslechněte si, co jsem si z toho odvodil já: že mladé dámy mívají pevnější vůli než končetiny. Vypozoroval jsem totiž, že si spíše zvrtnou kotník, než by upustily od toho, co si jednou vzaly do hlavy.“

	„A teď já,“ uzavřela lady Gordonová. „Drahá slečno Watsonová, mé ponaučení zní, abyste nikdy nevyzývala muže k tomu, aby komentovali vaše chování, protože z toho jistě vyvodí mylné závěry a ještě budou mít všelijaké nepřípustné poznámky.“

	„Je to o to těžší, že původcem toho nápadu s vyjížďkou byl váš bratr,“ podotkla Emma. „Nebýt jeho přesvědčování, zůstala bych sedět doma v klidu.“

	„Jak typické pro mužské pokolení!“ ujistila ji lady Gordonová. „Přivedou vás do maléru, a pak vás jako první obviní z toho, že jste se do té šlamastyky dostala.“

	„Takhle mluví všechny vdané ženy,“ poznamenal sir William. „Při každé příležitosti muže s velkým gustem pomlouvají. To by mne opravdu zajímalo, co je k tomu vede.“

	„Je to přirozený důsledek jejich zkušeností, drahý.“

	„Někdy mám za to, že se snaží zabránit druhým ženám ve vdavkách, aby někdo nezpochybnil jejich roli gardedámy,“ pokračoval. „A někdy zase jako by si prostě jen chtěly protiřečit, jak už tak všechny dámy s velkou libostí činí. Jakmile totiž žena muži jednou prokáže tu čest, že si ho vezme, musí se s ním posléze o vše přít, aby mu moc nenarosil hřebínek.“

	„Slečno Watsonová, máte zde dost vzduchu?“ dotázal se lord Osborne a přistoupil k jejímu sofa. „Dovolte, abychom vás přepravili na terasu. Bude tam velmi příjemně, teď když zašlo slunce.“

	Lady Gordonová podpořila ten návrh a povolala pana Howarda, aby jejímu bratrovi pomohl. To také učinil. Poté se nešťastný z toho, že se mladý zámecký pán usadil hned vedle Emmy, se společností rozloučil a až do večera se zavřel doma.

	*

	Emmu poněkud dráždila troufalost, s níž se lord Osborne držel tak blízko ní. Doufala, že pro mladého pána bude příliš nezáživné setrvávat celý den v klidu, ale jeho trpělivost předčila všechna její očekávání. A jako by si dokonce dodal kuráže a byl náhle hovornější.

	„Milý chlapík, tenhle Howard, že?“ poznamenal jako první, když se dotyčný džentlmen vzdálil.

	„Ano, velmi,“ odpověděla Emma, která nevěděla přesně, co říct dál, a neměla potuchy, co bude následovat.

	„Umí dobře mluvit, proto je tak oblíbený,“ pokračoval náhle oživnuvší šlechtic. „Také bych chtěl být tak hovorný, vy ne?“

	„Nemyslím, že by toho dnes mnoho řekl,“ opáčila Emma, „a pokud ano, pak jsem to přinejmenším neslyšela.“

	„Možná vám ale u muže na hovornosti příliš nezáleží, nemýlím se? Dosud jsem na to neslyšel váš názor.“

	„Žádný takový názor nemám, pane,“ odpověděla Emma. „Nikdy jsem nedospěla k žádnému závěru v tom, jak mnoho by měli muž či žena mluvit, aby to druhým bylo milé. Někteří muži, pokud vím, hovoří až příliš.“

	„Máte na mysli mě, slečno Watsonová?“ zvolal sir William.

	„To, zda je někdo hovorný přespříliš, záleží také na kvalitě jeho projevu. Je-li příliš fádní nebo hloupý, může i pár vět jednoho unavit,“ dodala Emma, „zatímco energický a chytrý člověk může mluvit i hodinu, aniž by nudil.“

	„To jsou vskutku slova útěchy,“ prohlásil sir William. „Osborne, příště si na konverzaci se slečnou Watsonovou vezmeme stopky. Energický a chytrý muž… ten popis na vás vyloženě sedí… a možná porozprávíme přesně šedesát minut.“

	Lord Osborne se zdál být nesvůj, neboť pojal podezření, že si z něho švagr tropí žerty. Emma ho nechtěla rozčílit, a tak nic neříkala.

	*

	Jak bylo již dříve ujednáno, měli časně odpoledne přijet Musgroveovi, aby strávili nějaký čas se sestrou. A přestože si libovali v pozdních hodinách a nedochvilnosti, naplnilo Toma pozvání až příliš velkou hrdostí a uspokojením, než aby pocítil potřebu tu poctu nějak odkládat. Brzy odpoledne tedy dorazili. Margaret se objevila zkrášlená všemi svatebními ozdobami a nadšená tím, že má příležitost se s nimi předvést. Její nový klobouk a plášť, lemovaný kožešinou, byly rozhodně módnější než cokoliv, co mohla nabídnout lady Gordonová, tedy alespoň soudě dle Lady‘s Magazine. Margaret také v nejmenším nepřekvapovalo – naopak: spíše uráželo –, jak prostě se její hostitelka oblékla.

	Když se doslechla, že Emma musí zůstat ležet na pohovce, neměla klid, dokud se nedozvěděla, jak se celá nehoda seběhla, ohledně čehož sestersky poznamenala:

	„Proboha! Jak nepříjemné a od tebe neopatrné, Emmo! Jak jsi mohla být tak hloupá? Ještě že se to nestalo mně, protože vymknutý kotník nesnáším ze všeho nejvíc. Člověk paťchá jako stará kachna. Jak monstrózně absurdní!“

	„Nic absurdního na tom nevidím,“ pronesl lord Osborne hlasitě. „Je to nešťastná nehoda a všechny nás to velmi mrzí. Troufám si říct, že je to jistě velmi bolestivé, ale není na tom nic absurdního.“

	„Nemyslela jsem tak docela absurdní,“ odvolávala svůj výrok Margaret, jež by ani ve snu šlechtici neodporovala. „Chtěla jsem jen říct, že je to velmi směšné.“

	Na to už lord Osborne neráčil odpovídat, nýbrž vstal a s hvízdáním se vzdálil.

	Mezitím se Tom snažil být kromobyčejně milý a galantní k lady Gordonové, která mu však nikdy nebyla příliš nakloněna a nyní působila velmi chladně a nepřívětivě. Nedokázala mu prominout, že jí hrozilo, že bude předvolána před soud. Jeho úslužnost a lichotky mu byly pramálo platné. Nebyla přístupná žádným komplimentům a jeho důmyslná slova chvály oplácela těmi nejmrazivějšimi odpověďmi.

	„Kde je nyní vaše okouzlující přítelkyně, slečna Carrová?“ zeptal se Tom. „Potěšilo by mne, kdybych se s ní znovu setkal, jakkoliv se má situace od doby, kdy jsem naposled měl to potěšení, poněkud změnila.“

	„Na to nemohu dost dobře odpovědět, nemyslím ale, že by se jí vaše nová situace nějak dotkla. Avšak zajisté si na vás brzy vzpomene, jakkoliv se tak třeba v první chvíli nestalo.“

	„Je to rozkošná dívka,“ poznamenal znovu. „Pravá dáma, a přitom tak plná života! Takové vlastnosti se hned tak pohromadě nevidí.“

	„Vskutku je poměrně vitální,“ odpověděla lady Gordonová.

	„Vitalita bývá šarmantní. Něco úchvatného.“

	„Dokáže být ale i docela protivná,“ poznamenala.

	„Vitalita, která se snoubí se zdravým rozumem a schopnostmi, vytváří velmi okouzlující charakter,“ usoudil sir William. „Pakliže ovšem není vitalita takto vyvážena, může jí být až přespříliš. U slečny Carrové bych ovšem tento rys nehledal. Snaží se být vitální, seč může, ale je to tvrdá dřina.“

	„Slyšel jsem, že je někde v sousedství,“ opáčil Tom. „Je to pravda?“

	„Je to tak,“ přitakala lady Gordonová. „A záhy ji zde očekáváme.“

	„O kompak to mluvíte, Tome?“ zvolala jeho žena ostrým hlasem. „Kdo má být ta rozkošná dáma?“

	„Nikdo, koho byste znala,“ odpověděl nevzrušeně.

	„Má přítelkyně, slečna Carrová,“ vyjasňovala věc lady Gordonová, šokovaná hrubostí dotyčného džentlmena. „Možná si vzpomenete, že jste ji dříve zahlédla v mé společnosti.“

	„Ach ano, drahá, pamatuji si na ni velmi dobře. Tom býval jejím velkým obdivovatelem a často se zmiňoval, jak překrásnou má pleť,“ odvětila Margaret. „O Fanny Carrové mluvíval opravdu hodně a měl za to, že ho zbožňuje!“

	Tom pevně stiskl rty a zdál se být všechno, jen ne spokojený s poznámkou své ženy, která si nadmíru užívala jeho útrap i triumfu, jímž korunovala svou mstu za jeho neurvalou odpověď.

	„Je nepříjemné, že tu ležíš tak nemohoucí,“ prohodila náhle směrem k Emmě. „Toužila jsem prohlédnout si pozemky v okolí zámku. Ale mám při takových příležitostech vskutku smůlu! Nikoho nepotká tolik zklamání jako mě.“

	„Emma to asi udělala jen proto, aby ti způsobila nepříjemnosti,“ pronesl Tom jízlivě.

	„Velmi ráda vás sama provedu kolem zámku,“ přerušila ji lady Gordonová, přesvědčená, že cokoliv je lepší než výměna názorů mezi novomanželi, která navíc musí být krajně trapná i pro Emmu.

	Margaret radostně návrh přijala a obě dámy odešly společně, neboť sir William nepovažoval za nutné je doprovodit.

	„Předpokládám, že se zde úžasně bavíte, Emmo,“ pronesl Tom a popošel blíže k její pohovce.

	„Ano, bavila jsem se, dokud jsem si nezvrtla kotník.“

	„Ale i nyní, po té nehodě, se podle všeho těšíte výborné náladě,“ konstatoval lord Osborne, který se s Margaretiným odchodem vrátil z terasy.

	„Dodává jí to na důležitosti, a to mají rády všechny mladé dámy,“ zareagoval její švagr. „Jsem přesvědčený, že přesně z toho důvodu Margaret pořád předstírá nějaké nemoci, a vytýká mi, že jí to nevěřím.“

	„Nemyslím si, že by si vaše žena a její sestra byly v něčem podobné,“ pronesl lord Osborne chladně.

	„Kéž by, nebesa, vzbuzovala v druhých aspoň trochu úcty!“ zvolal Tom. „Ale takové štěstí já nemám. Už mi ale asi nezbude, než vláčet svůj chomout dál.“

	To zůstalo to bez odpovědi, a tak po chvíli pan Musgrove pokračoval:

	„Jedinou výhodou manželství je, že jeden může bezpečně flirtovat, s kým chce, aniž by přitom riskoval, že ho někdo zase přinutí do ohlávky.“

	„Tohle považujete za výsadu ženatých mužů?“ podivil se sir William nechápavě.

	„Bezesporu. Na mou čest, nějakou tu kompenzaci si přece musím najít. Vřele doporučuji, pane, ožeňte se, tohle privilegium je výhodou všech výhod!“ obrátil se k lordu Osbornovi.

	„Až já se ožením, pak flirtování zanechám,“ řekl oslovený rozhodně. „Už jen z úcty ke své ženě.“

	„To je, jako byste tvrdil, že se nikdy neoženíte, Osborne. Protože vás jsem dosud flirtovat neviděl,“ namítl sir William.

	„A co vaše stáje, pane?“ změnil Tom téma. „Velmi rád bych si je někdy prohlédl.“

	„Pokud vás to potěší, pak jste vítán na prohlídku, pokud mne tam ovšem nebudete s sebou vláčet. Nemám momentálně mnoho chuti na exkurzi po konírnách.“

	Tom jen zapískal a odebral se pryč, zatímco lord Osborne se přesunul blíže Emmě se slovy:

	„Doufám, že se vám nelíbí.“

	„Je to můj švagr,“ odvětila Emma. „Na to nezapomínejte.“

	„Myslím, že to on na to zapomíná,“ opáčil lord Osborne. „A konečně: není povinné mít své příbuzné v lásce.“

	„Doufám, že tou poznámkou nemíníte něco osobního nebo neuctivého,“ zvolal sir William.

	„Ne, na mou věru, na vás jsem docela zapomněl, Gordone,“ řekl. „Mám za to, že docela postačí, když má ženu rád její manžel, aniž by bylo nějak nutné, aby se zamlouvala také jeho matce, švagrové či švagrovi.“

	„Nutné to jistěže není, ale je to velmi záhodno a dozajista to vede k rodinnému štěstí.“

	„Když se sestře nebude má žena líbit, bude se od ní muset držet dál,“ pokračoval lord Osborne. „Pak její pocity nebudou ničemu na závadu. Souhlasíte se mnou, slečno Watsonová?“

	„Ne tak docela, pane. Domnívám se, že ve skutečnosti bych se… Myslím, že bych se nikdy neprovdala do rodiny, kde bych nebyla zcela vítána.“

	„To je mi líto,“ řekl lord Osborne velmi tiše. Vypadal poněkud rozpačitě a záhy se vzdálil.

	„Jeho teorie se zdají být amorálnější, než jak by tomu bylo v praxi, alespoň podle mne,“ poznamenal sir William a sleduje jeho odchod, pohlédl na Emmu. „Pochybuji, že by stejně netečně nesl i spor se sestrou.“

	„To zřejmě ne,“ odvětila Emma bez sebemenšího tušení, že by měla nějaký podíl na jeho pocitech či nějak ovlivňovala jeho jednání. „Mladí muži toho často namluví víc, než pak uskuteční.“

	„Ujišťuji vás, že si za svými názory dokáže stát velmi pevně,“ namítl sir William. „Chtěl jsem ale říci, že i kdyby snad z nějakého náhlého popudu jednal proti přání rodiny, nepochybně by toho dříve či později litoval.“

	„To je velmi pravděpodobné. A kvůli němu samému doufám, že se o to nebude pokoušet,“ odpověděla Emma nepříliš zúčastněně.

	„Mám vám ještě číst, slečno Watsonová?“ dotázal se sir William. „Nebo máte nějaké jiné přání?“

	Emma poznamenala, že by si raději chvíli četla sama, a sir William jí donesl požadované knihy a ponechal ji o samotě.

	*

	A v ní setrvala, dokud ji nevyrušil příchod pana Howarda. Zdál se být napůl rád a napůl polekaný, že ji tu nachází samotnou. Sdělila mu, kam se ostatní odebrali, on však neprojevoval sebemenší chuť je následovat. Konstatoval, že je venku horko, zatímco tady navýsost příjemně, a vyjádřil naději, že snad nic nebude namítat, setrvá-li v její společnosti.

	Jak si lze snadno domyslet, nijak mu neoponovala – a následoval dlouhý přátelský rozhovor o knihách, jež právě četla. Shodli se na obdivu ke zmíněným autorům a pochválili i sira Williama Gordona, který jí tu literaturu doporučil. Pan Howard prohlásil, že je to podle jeho mínění vynikající mladý muž.

	V to také Emma upřímně doufala. Na lady Gordonové toho bylo mnoho, co mohl člověk ctít a milovat, a její charakter se pod uvážlivým Williamovým vedením mohl jen zdokonalit.

	„Mám ji rád pro to, jak se dokázala osvobodit od svého hrdého původu,“ pronesl pan Howard. „Když uvážím, jakou školu dostala od své matky, pak musím uznat, že má velmi nezávislou náturu.“

	„Její přátelství ke mně to jen dokazuje,“ poznamenala Emma. „Vždy byla ke mně neuvěřitelně laskavá, a přitom se s ní nemohu nijak srovnávat.“

	„Co do postavení či majetku zřejmě ne,“ odpověděl, „ale dovolte mi říci, že chováním, vkusem a vzděláním jste jí zcela rovna, a ona to ví. Její obdiv a úcta k vám jsou tak přirozené, že není proč ji za takové jednání zvlášť vyzdvihovat.“

	„Jestli si něco nezaslouží vyzdvihování, pane Howarde, pak jsou to vaše nekonečné lichotky,“ usmála se Emma. „Ačkoli se zřejmě domníváte, že mi jimi musíte vynahradit svá krutá vyjádření k mým ambiciózním nápadům.“

	„Vaše ambiciózní nápady?!“ opakoval udiveně.

	„Ano. Vždyť dnes dopoledne jste mne varoval, abych nemířila příliš vysoko, jinak padnu tak, že se sama již nezvednu. Vidíte, že si vaše školení pamatuji, jakkoli vy máte krátkou paměť.“

	„Kéž bych to mohl považovat za důkaz, že vás má troufalost nepohoršila!“ řekl a přisunul svou židli blíže té její. „Skutečně jsem se pak chtěl za svá slova omluvit, neboť jsem se obával, že mne budete považovat za drzouna. Vy jste se na mne nezlobila?“

	„Ani v nejmenším. Proč bych měla?“ odvětila Emma a pobaveně se usmála. „Opravdu jsem si ani na chvíli nemyslela, že byste to myslel vážně. Možná se zasmějete mé domýšlivosti, ale nemyslím, že bych mířila nějak vysoko.“

	„V tom případě jsem neměl žádné právo, ba ani ten nejmenší nárok, vás nějak umravňovat,“ prohlásil a vážně se na ni zadíval.

	„Učinil jste tak právem dobrého přítele, pane Howarde,“ odpověděla a odvrátila zrak v rozpacích. Nedokázala mu pohledět zpříma do očí, když se na ni takto díval. „Tedy doufám, že vás za něj mohu alespoň trochu považovat.“

	„Nenajdete ve světě upřímnějšího přítele, který by to s vámi myslel lépe,“ odpověděl se zvláštním důrazem a náhle se odmlčel.

	Ve snaze přerušit nepříjemné ticho Emma poznamenala:

	„Nepověděl jste mi ještě, kde je teď vaše sestra, pane Howarde, nebo jsem to možná už zapomněla.“

	„V severním Walesu, nedaleko Denbigh. Zanedlouho pro ni pojedu, abych ji přivezl domů.“

	„Mám dojem, že se pořád někam chystáte. Co vás znám, stále máte v plánu někam odjet. Jestlipak to také někdy uskutečníte?“

	„Občas. Sama shledáte, že tentokrát určitě. Musím dojet pro Claru a otázkou je jen, kdy tak učiním.“

	„A závisí to na přání paní Willisové, nebo na vašem momentálním rozmaru?“

	„Tak trochu na obojím, pokud mým rozmarem míníte možnost uvolnit se z povinností ve farnosti.“

	„Kéž bych se mohla s paní Willisovou setkat!“ povzdechla si Emma. „Prosím vás, pospěšte a přivezte ji co nejdříve. Protože jestli budu muset odjet z venkova bez setkání s ní, pak nemohu říci, kdy – a zda vůbec – se s ní ještě uvidím.“

	Pan Howard zpozorněl.

	„Odjíždíte tedy nadobro? Domníval jsem se, že váš domov je nyní v Croydonu.“

	„Nemohu momentálně říci, kde bude můj domov, ale určitě ne v Croydonu. Možná že už nikdy další nenajdu. Budu se zřejmě muset spokojit s životem u cizích lidí i s tím, že nemám vlastní domov. Doufám nicméně, že najdu místo guvernantky.“

	V jejím jinak veselém výrazu se náhle mihl stín melancholie. Nezvedla ale zrak, aby zahlédla rozporuplné pocity, jež se mu zračily ve tváři, když naslouchal jejímu tlumenému hlasu. Nedokázal vyjádřit slovy, co cítí, a ani si nebyl zcela jist tím, co má právě nyní vyslovit, a tak Emma po krátké odmlce dodala:

	„Naskýtá se mi možnost usadit se, i když momentálně nepříliš určitá. Můj bratr – chci říci můj mladší bratr – naléhá, abych žila u něho, jakmile mu jeho profese zajistí živobytí pro nás oba. Ale je krajně nejisté, kdy se tak stane.“

	Nic neříkal a váhal, zda jí v dané chvíli nenabídnout ještě jiný domov, v trvalejších a uspořádanějších poměrech. Toto zaváhání jej však záhy připravilo o další příležitost. Zaslechli blížící se kroky a zimní zahradou zazněl Margaretin vysoký, ostrý hlas. Pan Howard, svíraje Emminu ruku, tiše a rychle pronesl:

	„Nejdražší slečno Watsonová, jak s vámi soucítím! Kéž bych jen měl čas vám to dokázat!“

	Času mu ovšem zbylo jen tolik, aby jí stiskl ruku tak, že se jí krev rozproudila směrem k srdci. Pak vstal a náhle odešel. Unikl právě včas jedním z francouzských oken, takže jej lady Gordonová ani paní Musgroveová, přicházející jiným oknem, nezahlédly.

	Emma zde zůstala se svými pocity, které bylo velmi obtížné popsat, neboť byla značně zmatena. Nejvýraznějším dojmem bylo ovšem zklamání, že toho řekl tak málo. Byla přesvědčena, že ji miluje. Tedy přinejmenším že chce, aby si to myslela. Proč se jen nevyjádřil příměji? Proč ty náznaky? Po tom, co si řekli, bude tak těžké setkávat se s ním jako dřív. Ale nelze se toho vyvarovat. Pan Howard jí nepochybně vše při první příležitosti vysvětlí. Nemůže přece už déle váhat!

	V Emmině tváři se zračily rozporuplné myšlenky i značné rozrušení a její chování bylo natolik nevyrovnané, že si toho její přítelkyně nemohla nevšimnout. Lady Gordonová ale usoudila, že ji trápí bolavý kotník, a pokárala ji, že se jistě snažila chodit. Připisovala to skutečnosti, že se sir William vzdálil a nechal ji tu samotnou. Emma ze všech sil hájila jeho i sebe a snažila se hovořit veselým tónem, aby popřela veškeré domněnky o bolesti či o tom, že se snažila nějak nepatřičně namáhat.

	Margaret hlasitě usedla do křesla s prohlášením, že je z toho horka a procházení naprosto vyčerpaná a že nechápe, jak lady Gordonová dokáže takovou námahu snést.

	„Jsem nepochybně jemnější než jiné ženy a snáze se unavím. Nikdy tvrdé práci neuvyknu.“

	Lady Gordonová se neobtěžovala s tvrzením, že ani ona ne, nýbrž jen tiše poznamenala, že ji mrzí, že se paní Musgroveová tak unavila.

	„Vídáte se hodně s bratrem, lady Gordonová?“ dotázala se Margaret.

	„Ano, pokud je u mne,“ odpověděla.

	„Pak tedy doufám, že je příjemnější než ten můj,“ utrousila Margaret, „protože jinak to bude taky pěkně nudný patron.“

	„Troufám si říci, že si nejsou podobní,“ oponovala jí lady Gordonová, konsternovaná Margaretinou větou.

	„Kéž by mí bratři neměli žádné zaměstnání! Bylo by tak hezké, kdyby neměli co na práci, jako opravdoví džentlmeni… Mám velké štěstí, že Tom je dokonalý džentlmen. Nechtěla bych být ženou doktora nebo právníka. Vy ano, lady Gordonová?“

	„Taková úvaha mi vskutku nikdy nepřišla na mysl,“ odpověděla. „Znám málo doktorů, stejně jako právníků, tudíž nemohu ani v nejmenším soudit.“

	„Škoda že si nikdo nechce vzít Emmu,“ hovořila dál její „milá“ sestra. „Docela se obávám, že jí nezbude, než zůstat starou pannou. V každé rodině je prý jedna taková. A jelikož Pen se už vdala a Elizabeth to brzo čeká, pak to asi bude Emmin úděl. To ji lituju.“

	„Jsem ti neobyčejně zavázána za tvou starost o mne, Margaret,“ odpověděla Emma se smíchem. „Věřím ale, že když už by se mi taková katastrofa měla přihodit, pak ji ponesu klidně a vyrovnaně. Tak se, prosím pěkně, nestrachuj o mou budoucnost. Ani já se o ni nijak neobávám.“

	„Takhle mluví všechny mladé dámy,“ poznamenal Tom Musgrove, který během proslovu své ženy nepozorovaně vešel do místnosti. „Žádné děvče nikdy nepřizná, že se touží vdát, ačkoliv se všeobecně ví, že manžela chce každá. A většina z nich je ochotná použít jakýchkoliv prostředků, aby si nějakého zajistila!“

	„Děkuji, že nás tak všechny házíte do jednoho pytle, pane Musgrove,“ pronesla lady Gordonová bohorovně. „Vaše lichotivé názory dělají vskutku čest vašemu úsudku a smyslu pro společenskou přípustnost.“

	„Samozřejmě jsem tím nemínil vás,“ odpověděl Tom dvorně. „Ani bych nemohl, neboť jsem ve vás nikdy neviděl ženu, nýbrž anděla.“

	Lady Gordonová se s odpovědí neobtěžovala. Jeho kompliment ji nemohl uchlácholit, naopak se cítila takovým přízviskem spíše uražena.

	
KAPITOLA VIII.

	Pan Howard se již mezitím upokojil natolik, aby se ze zimní zahrady, kde mezi růžemi a heliotropy tišil své rozrušení, mohl vrátit ke společnosti, k níž se záhy připojili i další dva pánové. K Emmě se přiblížit neodvážil. Jen složil poklonu paní Musgroveové a uchýlil se k oknu, kde se zdánlivě zaměstnal četbou novin. I když se ostatní dvě dámy následně vzdálily, aby se převlékly k večeři, neproběhl mezi ním a Emmou žádný důvěrný rozhovor, neboť pánové setrvali v místnosti až do večeře.

	Emma se tabule pochopitelně zúčastnit nemohla, a neslyšela tudíž žádný z výroků, které panu Howardovi nechtěně unikly, neboť nebyl zcela duchem přítomný. Paní Musgroveová se tomu nepokrytě smála a dokonce i lady Gordonová se usmívala, zatímco Tom Musgrove ho otevřeně obvinil z toho, že je na sto procent zamilovaný. Sir William přispěchal panu Howardovi na pomoc a dlouho Tomovy útoky odrážel. Když se však dámy vzdálily, začal ho Tom znovu nemilosrdně mučit tímto tématem. Prohlašoval, že už dlouho pozoruje, že mu Emma Watsonová není nesympatická, a bez skrupulí na sobě demonstroval riskantnost byť i jen trochy neškodného flirtování, kvůli níž jeden uvízne v tenatech beznadějného manželství, ani neví jak.

	To pana Howarda poněkud urazilo. Rozhořčeně odvětil, že ať už jsou jeho city ke slečně Emmě Watsonové jakékoliv, chová k ní až příliš respektu, než aby připustil, aby se někdo v souvislosti s ní vyjadřoval tak pohrdlivě, a že by přinejmenším od jejího švagra nečekal tak urážlivé narážky na její charakter.

	Opět zasáhl sir William a požádal je, aby dané téma opustili. Nevraživost mezi hosty nemohl podporovat. Navíc nepochyboval o tom, že si slova pana Musgrovea mylně vyložili, neboť on by o té milé mladé ženě, jež je navíc hostem lady Gordonové, jistě nikdy tak nevkusně nehovořil.

	„Postavím se každému, kdo by pronesl byť jediné hanlivé slovo o Emmě Watsonové,“ zvolal lord Osborne a v očích měl náhle nezvykle živý výraz. „Je v mém domě jako sestřin host, a bude s ní tudíž nakládáno se vší úctou.“

	„Na mou čest jsem tím nemínil slečnu Watsonovou,“ vykřikl Tom, překvapený pobouřením, jež vyvolal. „To poslední, co bych chtěl, pane, by bylo vás urazit.“

	„Dobrá,“ zahalasil sir William. „Stačilo. Nechme už to téma spát.“

	A tak tomu pro danou chvíli také bylo. Proběhlá debata však na lorda Osborna silně zapůsobila. Jen potvrdila jeho obavy, že pan Howard je jeho sokem. Nedokázal nalézt klid, dokud si zmíněnou otázku nějak nevyjasní, a odvedl ho tudíž po večeři do zahrady. Přecházel po terase tam a zpět, načež mu sdělil, že mu musí říci něco velmi důvěrného.

	Panu Howardovi jeho srdce napovědělo, k čemu se schyluje, a rozhodl se sebrat odvahu a otevřeně si s lordem pohovořit.

	„Howarde,“ pronesl mladý šlechtic tónem, jako by mu něco vyčítal či mu chtěl domluvit, „nikdy jsem před vámi neskrýval svá přání a naděje ohledně Emmy Watsonové. Dávno víte, že mi pouze okolnosti bránily v tom, abych se vyslovil a požádal ji o ruku.“

	„Vím o tom, pane,“ odvětil pan Howard.

	„Pak tedy považuji za nečestné a nezdvořilé, že mne takhle připravujete o mé šance nebo se o to alespoň pokoušíte. Protože dokud mne o tom nepřesvědčí ona sama, pak neuvěřím, že jste u ní uspěl. Neměl jste se ale ke mně zachovat tak podle, když jsem k vám já byl naprosto otevřený.“

	Pan Howard se cítil zahanben. Nikdy se mu nedostávalo sebevědomí, a bylo pro něj tudíž krajně obtížné vyjevit před druhými svou náklonnost, když jeho vyhlídky byly stále nejisté.

	„Povězte mi,“ navázal lord Osborne stejným tónem, „nemilujete snad sám Emmu Watsonovou? Nesnažil jste se mne zbavit jako svého soka?“

	„Nepopírám, že ji miluji, a mohu vám snad důvěřovat v tom, že si to necháte pro sebe. Přiznávám, že ji mám velmi rád… že ji již dlouho miluji… a že jsem ji miloval už tehdy, kdy jste se mnou mluvil o svých citech k ní. Jsem do ní vlastně zamilován od chvíle, kdy jsem se s ní poprvé setkal ve zdejších přijímacích pokojích.“

	„A proč jste mi to neřekl, když jsem se vám zmínil o svých plánech? Proč jste mne nechal opájet se falešnou nadějí, zatímco jste podrýval mou pozici?“

	„Jste ke mně nespravedlivý, pane. Z vašich slov se zdá, jako bych se vám snažil nějak ublížit nebo byl vůči vám předpojatý. Nemám ale i já právo na lásku? Nemám právo ji získat, pokud je to možné? Jsem pouze chudý pastor, zatímco vy šlechtic, a vskutku jen ona rozhodne, přijme-li to, co jí nabízím. Nikdy jsem nechtěl stát v cestě vašemu úspěchu, ani se Emmě dosud nevyznal ze své náklonnosti. Ale mám stejné právo to učinit, tak jako vy.“

	„Ani v nejmenším jsem nechtěl zpochybnit vaše práva, Howarde. Nemohu se ale smířit s tím, jak jste ke mně byl neupřímný a jaksi mi ‚opomněl‘ sdělit, že ve vás mám konkurenta. Kdybyste tak býval učinil, nic bych nenamítal.“

	„Přiznávám, že jsem později litoval, že jsem s vámi tehdy nemluvil otevřeně, pane, avšak nebyl jsem si tehdy ještě jist jejími city.“

	„Takže teď jste o svém úspěchu přesvědčen?“ pronesl lord Osborne sklesle.

	„To ani v nejmenším. Přinutil jste mne k tomu doznání, které bych za jiných okolností nikdy neučinil. Ale rozhodně jsem v tom směru vzdálen jakýmkoliv jistotám. Nikdy jsem se jí ze svých citů nevyznal.“

	„To jsem vážně rád… Pak tedy myslím, Howarde, že to nejlepší, co teď můžete udělat, je na pár dní odjet a dát mi prostor a šanci. Jste přece můj dobrý přítel… a já vám budu navždy zavázán.“

	„Žádáte hodně,“ odpověděl pan Howard vážně.

	„Ne zas tolik. Jen uvažte: vyslyší-li mne, pak to dokazuje, že vy byste byl jistě odmítnut, a jen si ušetříte marnou snahu a trapné nepříjemnosti. Pokud mi ovšem Emma Watsonová řekne ‚ne‘, pak vám dám vědět a můžete se obratem vrátit a pokračovat v námluvách. Souhlasíte?“

	„Potřebuji trochu času, abych si váš návrh promyslel, pane,“ zaváhal pan Howard, nepříliš ochotný dát mu své svolení.

	„Do zítřejšího rána, déle nemohu. Dejte mi zítra vědět, jak jste se rozhodl, a já se podle toho zařídím. Věděl jste, že nás zde hodlá navštívit má matka?“

	„Dosud se mi nic takového nedoneslo. Kdy tak hodlá milostivá paní učinit?“

	„Velmi záhy. Ta dobrá duše si zřejmě vzala do své urozené hlavinky, že mám něco za lubem, a ze samého zděšení nad možným nerovným sňatkem se sem vydává v naději, že tomu učiní přítrž. Ježíši Kriste! Byl by to husarský kousek, kdyby se mi to celé povedlo uskutečnit, ještě než dorazí.“

	„Máte za to, že slečna Emma Watsonová svolí stát se vaší ženou, pokud pojme podezření, že je to proti vůli vaší paní matky?“

	„To je na tom to nejhorší: obávám se, že bude mít jisté zábrany. Umínil jsem si ale, že tak jako tak zkusím své štěstí. A kromě toho je tu ke zvážení ještě jedna věc: chystá se sem také Fanny Carrová, která pusu nezavře, jak je den dlouhý, a velmi by mi pomohlo, kdybych se mohl vydávat za již zasnoubeného.“

	„Pokud opravdu myslíte, že to na věci něco změní…“ podotkl pan Howard a pokusil se, ač nepříliš úspěšně, usmát.

	„O tom vůbec nepochybuji. Už jen ta úleva, že jí nebudu ustavičně nucen odpovídat. Učiněné požehnání! Ta by jednomu vemluvila díru do hlavy.“

	*

	Pan Howard rozvažoval. Pevně věřil, že by se Emma nikdy neprovdala z pouhé ctižádosti či zištnosti, ale nebyl si zcela jistý, jak velký vliv má mladý šlechtic na její srdce. Krajně nepříjemná byla i představa, že by se měl opět setkat s lady Osbornovou. Jelikož opravdu musel zajet pro sestru a dovézt ji domů, pomyslel si, že možná bude nejlepší ihned odjet a dát lordu Osbornovi spravedlivou šanci. Pokud se věci vyvinou pro něho příznivým směrem, pak si s návratem může být jistý, jak se věci mají. Vyvstávala zde však otázka, co si o tom celém pomyslí Emma. Jak se bude dívat na to, že ji opustil tak náhle poté, co jí dnes odpoledne naznačil své city? Nebude ho mít za nejpřelétavějšího a nejnestálejšího ze všech smrtelníků? Neurazí se plným právem, nerozzlobí se kvůli jeho váhavosti? Možná ho vskrytu obviní, že si jen zahrává s jejími city.

	Ne, lord Osborne žádá příliš. Myslí jen na sebe a má za to, že jím teď bude manipulovat i v takové důležité věci stejně, jak to dělal už dřív, kdy ovšem šlo pouze o to, v jaké části řeky by měli rybařit nebo kterým mlázím se vydat na lov. Ne, to je nemožné. Nemůže a neměl by ustoupit. Vymínil si tedy, že si bude stát za svým, a zabrán v myšlenkách zůstával po celý večer nezvykle zamlklý. Málokdy se zmohl na více než jednoslabičné slovo a ani jednou nezvedl kradmo oči k té části místnosti, kde seděla Emma.

	Večer proběhl tak, jak se dalo v takové společnosti předpokládat. Margaret ustavičně mluvila a její manžel využil každé příležitosti, aby se protivil jejím tvrzením a vysmíval jejím názorům. Lady Gordonová už vzdala veškerou snahu o nastolení míru mezi těmi dvěma jako naprosto beznadějnou a sir William seděl vedle Emmy a bavil ji svou konverzací, zatímco jeho švagr, stejně jako švagrův sok, mlčeli. Konečně byl k velké úlevě všech ohlášen kočár Musgroveových a společnost se rozešla. Emma, v rozpacích, unavená a rozrušená, se s obavami vzdálila do ticha a klidu svých pokojů.

	Styděla se, že Gordonovi museli být svědky takového nesouladu a takové neslušnosti mezi její sestrou a jejím manželem. Bylo to mnohem horší, než čekala. Tom jako by slušné chování nepovažoval za nutné a Margaret se ani nesnažila krotit svou podrážděnost. Všechny tyto starosti se jí v duchu prolínaly s úvahami o chování a citech pana Howarda. Nebyla s to mu porozumět, ale až příliš dobře chápala, co se odehrává v ní samotné.

	Jeho poslední slova k ní sice nemusela nic znamenat, ale tón a pohled, který je doprovázel, jim dodávaly hluboký – a pro ni velmi zásadní – význam. Její ruka jako by stále cítila ten pronikavý stisk jeho prstů. A nemohla uvěřit, že by ji po tom všem měl nechat ještě dlouho na pochybách ohledně toho, co si přeje.

	*

	Těžko říci, zda to bylo rozrušením, nebo jen bolestí, která ji poslední dva dny sužovala, ale následujícího rána procitla tak rozpálená a slabá, že nebyla ani schopna opustit pokoj. Nesla to tím hůř, že nedošlo na rozhovor s panem Howardem, který očekávala a od něhož si v duchu tolik slibovala. A snad teprve ve chvíli, kdy zjistila, že veškeré naděje na promluvu s ním jsou ty tam, poznala, jak moc jí na tom záleželo.

	Mezitím se na faře odehrála scéna, která by ji ani ve snu nenapadla. Lord Osborne se nemohl dočkat odpovědi, jež podle něho nemohla být nepříznivá, a tak spěchal za panem Howardem. Značně ho překvapilo, když dotyčný džentlmen rezolutně odmítl s jeho návrhem souhlasit.

	Okolnosti mu však nečekaně vyšly vstříc. Zatímco dával průchod svému pobouření a jeho hostitel si ze srdce přál ten rozhovor už ukončit, donesli panu Howardovi list, který si okamžitě získal všechnu jeho pozornost. Jeho sestra mu ve velkém rozrušení psala, že její synek je vážně nemocný. Naléhala, aby za ní bratr přijel, neboť potřebuje jeho rady a ochranu. Bydlela v podnájmu a paní domu, lakotná a necitelná žena, využila její svízelné situace a všemožně jí zneužívala. A navíc jí odmítla pomoc v nouzi, když se nacházela tak daleko od domova.

	Pana Howarda hluboce zarmoutily podrobnosti sestřina strádání, neboť ji bezmezně miloval, a tak ani na chvíli neváhal. Především se musí postarat o to, aby si pospíšil a zajistil sestře útěchu a ochranu, ať už budou důsledky jakékoliv. Před takto naléhavou prosbou musí jít vše stranou.

	Jen stěží potlačoval citové pohnutí, když se na lorda Osborna obrátil s těmito slovy:

	„Prozřetelnost má se mnou zřejmě jiné úmysly a vaší žádosti musí být vyhověno kvůli jisté neodkladné povinnosti z mé strany. Má sestra mne u sebe potřebuje, a pokud dokážu zařídit své záležitosti ještě dnes, pak odjedu večerním poštovním dostavníkem do Walesu.“

	Nezkrotná radost lorda Osborna byla důkazem toho, jak hluboce mu ta záležitost leží na srdci a jak málo se stará o city druhých, pokud mu nějak nezkříží cestu či naopak nejsou součástí jeho vlastních plánů. Nadmíru pana Howarda chválil, že se tak hbitě rozhodl odjet, a skoro by byl vychválil i paní Willisovou, že jej u sebe potřebuje. S velkým zápalem se snažil vyřešit vše, co by mohlo bránit uskutečnění nedělní bohoslužby, a ohradil se pouze, když pan Howard prohlásil, že musí zajít na zámek a rozloučit se s dámami.

	Zde toho lord se svými argumenty už mnoho nepořídil. Pan Howard si předsevzal, že vysvětlí důvody svého chování a nesvěří to poslání prostředníkovi. Snad trochu troufale si myslel, že jeho přítelkyně lady Gordonová bude mít pochopení a umožní mu rozhovor s Emmou bez rušivé přítomnosti případných svědků, aby mohl dát najevo svá přání jasněji, než jak k tomu doposud našel odvahu. Těšil se tou představou, avšak ta se záhy zvrátila v naprosté zklamání, protože s příchodem do dobře známého salonu se dozvěděl, že Emma je zcela upoutána na lůžko.

	„Stoná a není schopna sebemenší námahy,“ sdělila mu lady Gordonová a dodala, že má tak vysoké horečky, že pokud jí do večera nebude lépe, budou muset povolat lékaře. Potěšilo ho jen zjištění, že lady Gordonová s jeho obavami o sestru velmi soucítí. Doufal, že obdobně tomu bude i u Emmy, až jí to ovšem budou moci říct.

	Největší útěchou mu bylo vědomí toho, že se Emma dozví skutečný důvod jeho spěšného odjezdu. Pak mu jistě vše odpustí a možná ho i polituje. Odjel tedy a lord Osborne si oddechl, neboť zažehnal bezprostřední hrozbu, že v něm bude mít svého rivala.

	*

	Emmina indispozice trvala několik dní a informace, kterou dostala od své služebné, o tom, že pan Howard odjel na bůhvíjak dlouho do Walesu, jejímu uzdravení příliš neprospěla. Neměla, s kým by si o svých pocitech pohovořila. A oč hlouběji zůstávalo to zklamání skryto, o to bolestněji je vnímala. Lady Gordonová možná vytušila její pocity, byla však příliš ohleduplná, než aby to dala najevo, nepočítáme-li fakt, že se k ní chovala ještě o poznání laskavěji.

	Navštívil ji pouze lékárník, jenž byl bezesporu zábavný muž a kterého by bylo nespravedlivé srovnávat s jejím dřívějším známým, panem Morganem. A ač byla pravda to, o čem se zmínil lord Osborne, tedy že lady Osbornová zvažuje návštěvu zámku, ta si vše nakonec rozmyslela a zůstala v Richmondu.

	Zatímco se však Emma zotavovala ve svém pokoji, přijela na návštěvu slečna Carrová. Znovu zahájila sérii útoků na lordovy city, které se nicméně vůbec nesetkaly s očekávaným efektem, jakkoliv rozvratně působily na jeho vnitřní klid. Slečna Carrová pojala silné podezření, že její snahy jistě hatí nějaká skrytá překážka, bránící žádoucímu spádu věcí. Nedokázala uvěřit, že by byl tak imunní vůči jejímu šarmu, kdyby zde nebyl jiný cit, jímž se jeho srdce obrnilo. Vyptávala se, uvažovala, pozorovala, až dospěla k závěru, že oním individuem, které má na vyhlédnutou oběť onen zhoubný vliv, je Emma Watsonová. Jen kvůli ní se ho netkly ani ty nejúčinnější ženské zbraně.

	Ani na chvíli by ji nebylo napadlo, že Emma o jeho obdivu neví nebo že ho vůbec nebere v potaz. Vždyť to, co bylo pro slečnu Carrovou tak cenným výdobytkem, muselo mít pro slečnu Watsonovou ještě větší význam. V duchu se nepochybně kochala tím, jak nad ní triumfuje svým půvabem i svým úspěchem. Ten podvrtnutý kotník byl jistojistě součástí jejího plánu. Vše zaonačila tak, aby byla důležitá a všichni ji litovali. Musí proti vetřelkyni něco podniknout, a to bezodkladně, nebo bude na každé snažení pozdě. Je ovšem třeba postupovat obezřetně, nebo se vše obrátí proti ní.

	Naštěstí pro své úmysly disponovala velmi nečekaným trumfem, jímž mohla proti Emmě zaútočit. Před časem pobývala u své sestřenice, lady Fanny Allstonové, a to právě v době, kdy se rozhodovalo o místu guvernantky. Dozvěděla se tudíž skutečný důvod, proč jejich ujednání vzalo tak náhlý konec. Skandál, o němž se zde doslechla a který vrhl stín na Emmino jméno v Croydonu, by byla slečna Carrová pominula jako cosi, co nestojí za pozornost a není třeba vést v patrnosti – nebýt ovšem počínající žárlivosti, kterou už tehdy cítila vůči své nynější sokyni.

	To jí onu informaci pevně vrylo do paměti. Teď byla odhodlaná použít ji přesně tak, aby vyzněla co nejvíce v Emmin prospěch a jí samotné vynesla maximum výhod. Nijak se nevyjádřila k tomu, že je Emma na zámku, a bez komentáře a se stoickým klidem snášela projevy lítosti celé společnosti nad Emminou nepřítomností. Zároveň se rozhodla skrytě – leč důkladně – pozorovat lorda Osborna.

	Návrat Emmy Watsonové ke společnosti uvítala rodina Osbornových s velkým uspokojením. Byla o poznání bledší než obvykle, ale jinak se zdála být zdravá a v dobré náladě. V průběhu svého zotavování se totiž od své přítelkyně dozvěděla přesný důvod nepřítomnosti pana Howarda. Upokojilo ji, že šlo o nevyhnutelnou záležitost, a že ji tedy neopustil z pouhého rozmaru. Obavy měla jen o paní Willisovou, nikoliv o sebe.

	Sir William se svou ženou hlasitě projevovali svou radost nad Emminým návratem, zatímco lord Osborne se omezil na pohledy. Posadil se vedle ní u snídaně a byl nebývale pozorný, když zásoboval její talíř tím, co pro ni považoval za nejlepší.

	Slečna Carrová se opozdila, a tak to opětovné shledání zmeškala. Ze stejného důvodu přišla i o své místo u snídaně, které si až dosud vždy nárokovala pro sebe. To ji rozladilo. Když vešla do jídelny a uviděla Emmu, beze slov a rádoby nevzrušeně obešla stůl a posadila se přesně naproti ní.

	„Fanny,“ oslovila ji lady Gordonová, „myslím, že již znáte mou přítelkyni, slečnu Watsonovou. Již jste se setkaly.“

	Oslovená se nejprve uvolila pouze k blahosklonné úkloně, avšak po stručné úvaze posměšně poznamenala:

	„Od našeho setkání už sice uplynul nějaký ten čas, slečno Watsonová, ale překvapí vás, kolik jsem toho o vás za poslední tři měsíce slyšela.“

	Emma skutečně vypadala dost překvapeně, ačkoliv za to mohl spíše tón, jímž byla ta slova pronesena. Nechápala, co provedla, že si zaslouží tak pohrdavý pohled. S dalšími slovy se vše vyjasnilo.

	„Lady Fanny Allstonová je má příbuzná, což jste možná nevěděla. Navštívila jsem ji na jaře…“

	Emma poněkud znejistěla při vzpomínce na to jméno a při představě pana Morgana, venkovských klevetnic a podivně podlých vztahů. Všechny ty nepříjemné pocity ji na chvíli znejistěly, ale pak zvedla zrak s vědomím, že se v té záležitosti nijak neprovinila a že pan Morgan možná nevylíčil vše tak úplně pravdivě.

	„Pak jsme se tam téměř setkaly,“ odpověděla Emma. „Zřejmě víte o tom, co proběhlo mezi mnou a lady Allstonovou.“

	„Zajisté,“ odvětila slečna Carrová a upřela na ni zlověstně své obrovité modré oči. „A vím vše i o jistém panu Morganovi. Umí být vskutku milý. Není divu, že to mladé děvče zmate. Ale drahá, nač se červenat! Myslím, že to ve vaší situaci bylo téměř omluvitelné. Troufám si říci, že i mne by bylo možná lákalo učinit totéž.“

	Lord Osborne zvedl zrak od dušené šunky k Emmě a hleděl na ni s takovou vážností, že to slečně Carrové nemohlo uniknout. Jeho výraz odrážel probuzenou žárlivost spolu s údivem i nevolí. Nebyla si však jistá tím, kdo je předmětem jeho nelibosti. Téměř nabyla dojmu, jako by jím byla ona sama.

	I lady Gordonová vzhlédla.

	„Proboha, drahá Fanny, asi se k vám dostaly nějaké maloměstské klevety. Je s podivem, že se je nestydíte takhle šířit.“

	„Provinčními pomluvami bych dozajista opovrhla,“ opáčila oslovená. „Měla jsem na mysli jistou událost, která se úzce dotýká lady Fanny a o níž má slečna Watsonová jistě výborné povědomí.“

	„Promiňte, ale žádné takové události si nejsem vědoma,“ odvětila Emma. „Pokud narážíte na skutečnost, že jsem využila pana Morgana jako prostředníka mezi mnou a vaší příbuznou, pak mi není známo, proč by mne měl někdo z takového postupu vinit, neboť jej považuji za velmi přímý a přirozený.“

	„Nenarážím na to, že jste využila pana Morgana jako prostředníka,“ pronesla slečna Carrová důrazně. „Od něho bylo nepochybně velmi přátelské, že se angažoval ve vaší záležitosti. Konečně, svobodní pánové bývají k mladým dámám přátelští.“

	„To ale i ženatí,“ zvolal sir William, „alespoň já tedy přátelský jsem. A tudíž vám doporučuji, mladé dámy, abyste svou nesrozumitelnou debatu na mně neznámé téma odložily na dobu, až jí nebudou přítomni svědci a vy budete moci hovořit prostým jazykem bez metafor a řečnických kliček.“

	Emma vděčně popatřila na sira Williama, že takto zasáhl. Byl vždy ochotný zastat se přátel své ženy. Lord Osborne zadumaně a podmračeně hleděl na Emmu, pokud zrovna nenesl do úst nějaké sousto nebo si nemíchal kávu. Jakkoliv však Emmě pramálo záleželo na tom, zda vůči ní pociťuje žárlivost nebo něco jiného, on jen stěží odolával představě, že je Emma zamilována do pana Morgana či jiného muže z Croydonu, zvlášť pokud dotyčný podal důkaz své oddanosti, jak tomu očividně v tomto případě bylo.

	*

	Emmin kotník dosud nezesílil natolik, aby mohla chodit, a tak lady Gordonová navrhla, že se po obědě projedou v otevřeném kočáru. Do té doby jí nakázala absolutní klid na pohovce. Emma to přivítala o to ochotněji, že jí právě doručili několik zvláště milých psaní. Jedno bylo od Elizabeth a bylo v něm vylíčeno mnoho zajímavých detailů ohledně svatby a také několik zábavných historek z Croydonu. Druhý dopis ji povzbudil a rozradostnil ještě víc. Přicházel od Sama a obsahoval potěšující zprávu, že se bratrovi naskytlo výborné místo. Vděčil za tu nabídku Penelopě. Od svatby totiž úpěnlivě na muže naléhala, aby se vzdal své praxe nebo si alespoň přibral partnera, a nyní mohla s uspokojením učinit Samovi nabídku za tak výhodných podmínek, že ten ani na chvíli nezaváhal, zda ji přijmout. Příští měsíc se má stěhovat do Chichesteru, a ačkoliv bude muset nejprve bydlet u švagra, později si zařídí i svůj vlastní dům. Pakliže ovšem půjde vše tak, jak očekává. Těší se na nový život a bude velmi rád, pokud Emma přijede a bude u něho žít.

	Tato naděje jí dodávala odvahu a sílu čelit nepříjemným narážkám slečny Carrové a přenést se přes přítomnost lorda Osborna stejně jako přes absenci pana Howarda. Až se v Chichesteru zabydlí, je nepravděpodobné, že by tam za ní prvně zmíněný jezdil a upřeně na ni hleděl – a zároveň by pro toho druhého nemělo být těžké ji najít, pokud se s ní ovšem ještě kdy bude chtít setkat. Jak šťastná bude v nevelké bratrově domácnosti, i když už asi nikdy neuvidí ty, jež poznala ve Winstonu nebo na osbornském panství! Vše si v duchu rýsovala a myslí jí běžely barvité představy radostných chvil, které společně s bratrem prožijí.

	Byla již unavená ze všech těch obav a nejistot kolem vztahu, který se dosud nevyvíjel příliš šťastně, a cítila, že by bylo báječné usadit se u bratra a zříci se všech hlubších citů. Byl by to dokonalý plán, kdyby však jen mohla mít jistotu, že se bratr nikdy neožení. Napsala mu to tedy, ale Sam se nad touhle starostí jen pousmál. Po tak úmorném letním dni v ne zrovna zdravém čase jej nic nemohlo více pobavit.

	„Williame, v kočáru pojedu já s Emmou, takže vy s Fanny Carrovou si budete muset osedlat koně,“ vysvětlovala lady Gordonová svému muži to dopoledne před obědem. „Fanny konečně něco v tom smyslu očekává.“

	„Proč ji nemůžete vzít s sebou, drahá?“

	„Je dnes tak popudlivá! Nevím, co se jí přihodilo,“ odpověděla lady Gordonová. „Opravdu se jí nemohu ujmout, nebo se dozajista pohádáme.“

	„A tak ji přenecháte mně, Roso? Jsem vám opravdu zavázán.“

	„Nu, to proto, že jste taková dobrácká povaha. Vy jistě budete její nedůtklivost dobře snášet, tak mne prosím neodmítejte,“ řekla jeho mladá žena s naléhavou prosbou v očích, a té její manžel nedokázal odolat.

	„Dobře, vzdávám se. Dejte tedy prosím slečně Carrové vědět, jaké štěstí ji dnes čeká. Ale doufám, že požádáte svého bratra, aby nás doprovodil.“

	„Jsem si jistá, že Fanny proti tomu nebude nic namítat. Myslím však, že se bratr nenechá tak snadno přesvědčit. Je v její přítomnosti velmi rozpačitý, skoro jako by ji nemohl vystát.“

	„To nemůže nikoho překvapovat. Každému muži se znelíbí dívka, která na něho tak zoufale útočí. U mne by to nebylo jiné. Vždy jste se mi líbila, protože jste byla tak rozmarná a někdy snad až nelaskavá, ale vždy absolutně bez zájmu o mou maličkost.“

	„Takže jste se do mne zamiloval jen proto, že jsem se s vámi stále přela. Jsme to oba vskutku rozkošné povahy! Pokud ale dnes pojedete s Fanny Carrovou, budu naprosto spokojena.“

	„A mám od ní zjistit podrobnosti toho, nač dnes u snídaně tak povznášejícím způsobem narážela? Chcete, abych vyzvěděl něco víc o lady Allstonové a panu Morganovi?“

	„Obávám se, že by to k ničemu nevedlo,“ povzdechla si lady Gordonová. „Fanny často ráda pronese něco zlomyslného a já jejím historkám moc váhy nepřikládám.“

	„Na mou věru, Roso, když uvážím, že je to vaše velmi dobrá přítelkyně, pak o ní mluvíte vskutku bez příkras. Zajímalo by mne, jestli stejně otevřeně probíráte i mou povahu.“

	„Vaši? No zajisté! Proč o tom pochybovat? Domnívám se nicméně, že pokud je co vysvětlovat, pak to určitě Emma učiní sama. Říká vždy věci po pravdě a přímo.“

	„To ano. Je to jedna z nejsympatičtějších mladých dam, které znám. Nežárlete prosím, Roso, ale mám ji opravdu velmi rád.“

	*

	Slečnu Carrovou nebývale potěšilo, když se dozvěděla o jejich plánu, a jen dodala, že jí ke štěstí zcela postačí společnost lorda Osborna. Pořídila si totiž nový slušivý jezdecký klobouček s elegantním pérem, v němž bude zaručeně okouzlující – a rozhodně interesantnější než Emma. Lord Osborne jí ovšem svůj doprovod nenabídl a namísto toho se pohádal se sestrou. Proč nesedne na koně slečna Watsonová? Jistotně by to pro ni bylo mnohem lepší, než se mačkat v nevelkém kočáru, kde nemá ani dost místa na nohy. Podvrtla si přece pravý kotník a v sedle může mít nohy zcela volně, a tak by si vše ohromně užila.

	Proti tomu však Emma protestovala. Jindy si ráda vyjede na koni, ale ne dnes. Byla příliš slabá a neschopná větší námahy. Lord Osborne se tedy nakonec podvolil, ač o doprovodu slečny Carrové nepadlo ani slovo, a ta ho tudíž považovala za hotovou věc. Nasadila si nový klobouk co nejslušivěji tak, aby jí dlouhé lokny volně spadaly na ramena. Přiléhavý jezdecký kostým dával skvěle vyniknout její štíhlé postavě. Leč vše marno. Jediným kavalírem, který na ni podle všeho toho dne čekal, byl sir William. A ten byl vzhledem ke své ženatosti vcelku k nepotřebě. Slečna Carrová tak byla značně nevrlá a jedinou radostí z vyjížďky, které se siru Williamovi dostalo, bylo čerstvé povětří a jízda za krásného dne.

	Emma a lady Gordonová si výlet užily o poznání lépe. Emmě po drahném čase stráveném v pokoji svěží vzduch velmi prospěl. Těšila se z jízdy a příliš nemluvila – a ani její společnice se do společenské konverzace nenutila. Mlčky ujížděly, obě pohrouženy do svých myšlenek. Emma vnímala prosluněné mýtiny, pohledem bloumala prosvětlenými korunami a vychutnávala si velkolepé obrazy majestátních stromů, pasoucí se vysoké, slunečního svitu a mihotavých stínů, hlubokých tůní pod strmými svahy, porostlými břečťanem, a trsů kapradí, nad nimiž se klenula nadýchaná koruna nevysokého mlází.

	Jako by vše bylo jen ilustrací k Miltonovu Kosmu – a Emma téměř čekala, že zahlédne nějaké tajemné bytosti, poletující stínovím lesa. Lady Gordonovou však opanovaly pocity přízemnější a bezprostředněji související s životem vezdejším. Přemítala o náklonnosti svého bratra, jež se před jejíma očima stále viditelněji rozvíjela, a snažila se domyslet její důsledky. Po notné chvíli se obrátila k Emmě.

	„Kéž bych vám teď dokázala číst myšlenky, slečno Watsonová! Přiznám se, že dychtím poznat, jakým směrem se asi ubírají.“

	„Přemýšlela jsem o tom, jak krásný by byl tento lesík k divadelnímu ztvárnění Kosmu, a to právě o takovém odpoledni, které teď máme. Nebylo by to působivé?“

	„To je ale skvělý nápad!“ zvolala lady Gordonová, nadšená tím návrhem. „Co kdybychom se o to pokusili?“

	„V téhle sestavě?“

	„Ano, mělo by nás být přece dost, ne? Vy budete dáma a Fanny zase Sabrina. Já zahraji Ducha a sir William Kosmos a Osborne… Moment, budeme potřebovat ještě jednoho muže. Snad by se té role mohl ujmout pan Howard?“

	„Pan Howard? Asi by se mu to příliš nezamlouvalo.“

	„Podívejme… Nu, ale bratrovu roli může hrát kdokoliv. Myslím, že by to bylo naprosto dokonalé. Mám z toho nápadu opravdu radost.“

	„Už jste někdy hrála, lady Gordonová?“ dotázala se Emma.

	„Ne. Ale musí to být skvělé. Jen jestli sir William nebude něco namítat.“

	„Tam to asi nebude snadné,“ poznamenala Emma.

	„Tím lépe. Překonávání nesnází dodá jednomu na kuráži. Tak tady postavíme naše divadlo…“ zastavila kočár a rozhlédla se. „Velké šapitó – nebo tak něco – a sezení hezky do půlkruhu. To bude něco skvělého, naše fête champêtre. Jsem si jistá, že to zvládneme. Je to stejně nezvyklé jako zajímavé, a tím spíše se to rozkřikne.“

	„Lady Gordonová, vy mě téměř děsíte! Já bych před obecenstvem dozajista nemohla hrát. Nikdy jsem nic podobného nezkoušela, snad jen někde stranou a v tichosti. Jen tak mezi sestřenicemi, bratranci a blízkými přáteli. Nedíval se na nás nikdo kromě strýce, tety a jednoho či dvou postarších lidí, kterých jsme se neobávali. Dělali jsme to jen pro zábavu, bez myšlenky na to, že bychom měli nějak zapůsobit. Hrát pro pobavení lidí musí být něco naprosto jiného než jen pro vlastní potěšení.“

	„Je to něco docela jiného. A myslím, že mnohem příjemnějšího. K čemu by bylo dobré představení, kdyby se na ně nikdo nedíval? Pokud bychom neměli koho dojmout?“

	„Hraní je však přece zábavné i samo o sobě, stejně jako tanec. Tančí se pro vlastní uspokojení, a ne proto, aby při tom člověka někdo pozoroval. Alespoň tak jsem to vnímala při tom jediném hraní, o které jsem se kdy pokusila. Kromě své role jsem zapomněla na celý svět.“

	„Toho nápadu se už nevzdám,“ prohlásila lady Gordonová. „Nasadila jste mi brouka do hlavy a teď ho z ní jen tak nedostaneme.“

	V tu chvíli vyjel zpoza zákruty lord Osborne. Zvolna poklusával na koni, když se náhle objevil přímo před nimi.

	Zahlédl kočár a zrychlil, dokud nejel vedle něj. Měl v očích šťastný výraz, který rozhodně nepatřil jeho sestře. Ta stejně jen sledovala jeho chování vůči Emmě.

	„Tak přece jsem na vás narazil!“ zvolal. „Děsil jsem se, že spíše natrefím na tu druhou dvojici, Roso. A Fanny Carrová vypadala tak nasupeně, když jsem s ní nechtěl jet… Asi se jí neodvážím ukázat nejméně měsíc. Kéž by dívky uměly lépe krotit svůj temperament! Nemohou přece čekat, že kolem nich budou všichni muži pořád skákat jen proto, že si to usmyslely.“

	„Nezachoval jste se zrovna hezky, když jste jí utekl a projíždíte se sám. Je s podivem, že se za to vůbec nestydíte,“ káravě poznamenala jeho sestra.

	„Nikomu jsem neutekl. Čekal jsem, než odjede. Nemohl jsem se totiž rozhodnout, jestli vyrazit na koni, nebo pěšmo.“

	Jeho sestra se jej pak snažila nadchnout pro nápad, o němž s Emmou právě hovořily. Neznal Kosmos, a co se hraní v lese týče, byl přesvědčen, že by bylo mnohem pohodlnější, příjemnější a celkově bezpečnější přežít ho uvnitř zámku. V zásadě by proti svému účinkování nic nenamítal, kdyby na ně stačil, ale nejspíš to nesvede. Ovšem v každém případě se alespoň pokusí.

	 

	 

	
KAPITOLA IX.

	Emma sice nebyla u toho, když lady Gordonová svěřovala svému muži přání sehrát společně divadlo, avšak z pozdějšího rozhovoru se sirem Williamem v zimní zahradě vyrozuměla, že zmíněná prosba již padla. Přišel k ní, posadil se na nízkou stoličku u jejích nohou a začal s ní vážně hovořit.

	„Kéž byste nebyla vnukla Rose ten nápad s divadlem, slečno Watsonová! Vůbec se mi nepozdává.“

	„To je mi opravdu líto. Ale lady Gordonová od něj jistě ráda upustí, budete-li si to přát,“ odpověděla Emma.

	„Nechci se s ní přít,“ podotkl manžel. „Od té doby, co se rozhodla, že učiní vždy to, oč ji požádám, jí nerad odporuji.“

	„Jako kdybyste litoval, že je k vám tak vlídná a úslužná. Raději byste se s ní snad hádal a něco jí vytýkal?“

	„Spíše bych něco vytkl vám, slečno Watsonová. Začínám si myslet, že vaše společnost je pro mou paní nebezpečná. Vždyť kdo by se od vás byl nadál tak smělého nápadu?“

	„Opravdu nevím, co na to říci. Možná se bude zdát, že se snažím z toho obvinění vykroutit, ale můj původní nápad a plán lady Gordonové se tak naprosto liší, že by sotva kdo mohl soudit, že mají společný původ. Vždyť z mé strany šlo o velmi nejasnou představu vyvolanou krásnou lesní scenérií, která rozhodně nezahrnovala žádné šapitó, obecenstvo ani případné výdaje.“

	„Nemyslíte si snad, drahá slečno Watsonová, že vás chci vážně nějak obvinit?!“ řekl sir William, zaražený tónem jejího hlasu. „Rosa mi vysvětlila, jak se vše ve skutečnosti seběhlo. Teď si ale to divadlo umanula a já nevím, co s tím. Když si něco opravdu přeje, nevidí a neslyší a její nadšení je naprosto nezdolatelné. Jestliže pro to tak zahořela, tím méně bych se jí chtěl nějak protivit. Co tedy doporučujete, slečno Watsonová?“

	„Raději se ani neptejte. Zřejmě bych opět navrhla něco troufalého a dosud nevídaného. Třeba abyste ji buď nechal dělat to, co chce, nebo abyste to celé hned v počátku rozhodně zarazil.“

	„Jsem přesvědčen, že se tomu nevyhnu. Je to tak nerozumný plán! Vždyť v téhle zemi pikniky a zahradní slavnosti pro smíšenou společnost končívají deštěm, zničenými klobouky, mokrýma nohama a ukrutnou rýmou. Kromě toho neschvaluji, abyste vy, ona nebo kterákoliv jiná dáma někde hrály, a odmítám to svou asistencí ještě podporovat. Rosa si to ale tak moc přeje, že asi nebudu mít kuráž ji odmítnout.“

	„Podceňujete sílu svého ducha a neochvějnost svého záměru, sire Williame,“ opáčila Emma se smíchem. „Když chcete, dokážete být stejně tvrdohlavý a rozhodný jako kdokoliv jiný. Ač vám jinak mohu připsat k dobru, že jste vlídný a rozvážný.“

	„A vy mi tedy doporučujete, abych si prosadil svou?“

	„A vy snad čekáte, že se svým názorem postavím mezi muže a ženu, abych z nich učinila nepřátele? Tak pošetilé mé nápady zase nejsou!“

	„Viděla jste dnes Osborna na vyjížďce? Předpokládám, že jel s vámi, když námi pohrdl.“

	„Ano, předjel nás a chvíli s námi jel. Má vskutku krásného koně.“

	„Rád bych, abyste se na něm projela. Myslíte, že zítra již budete mít dost síly i odvahy?“

	O tom Emma zapochybovala.

	„Je velmi mírný, nemusíte se ho bát. Znám ho velmi dobře. Nemusíte ale, pokud nechcete. Jste zvyklá jezdit na koni?“

	„Před rokem či dvěma jsem jezdila hodně. Zatím jsem se ale nerozhodla, jestli jeho nabídku přijmu, kdyby mi to skutečně nabídl.“

	„Opravdu ne?“ zeptal se sir William obratem. „To byste se tedy měla rozmyslet, protože on s tím jistě přijde. A bylo by více než vhodné vědět, jak v té věci smýšlíte.“

	„Pak si nechám tuto noc na rozmyšlenou a ráno snad budu chytřejší. Poraďte, sire Williame, doporučil byste mi říci ano, nebo ne?“

	„Zajisté to přijměte. Bude pro mne velkým potěšením vídat vás zase u nás a těšit se z vaší přítomnosti.“

	„Učíte se už dlouho takovýmto lichotivým projevům?“ zasmála se Emma. „Nemohu zde nicméně čekat na odpověď, je už čas vrátit se do salonu.“

	„Dovolte mi, abych vám pomohl,“ zvolal sir William a nabídl jí rámě. „Nejste ještě dost silná na to, abyste mohla sama chodit.“

	*

	„Musím říci, Roso,“ prohodila slečna Carrová následujícího dne směrem ke své přítelkyni, „že jste ta nejtolerantnější ze všech manželek. Možná až příliš tolerantní.“

	„Díky za uznání, Fanny. Čím jsem si zasloužila váš obdiv?“

	„Svým klidem, s nímž přihlížíte flirtování svého manžela s tou pohlednou Emmou Watsonovou. Překvapuje mne, že nic nenamítáte,“ pronesla slečna Carrová, pohrávaje si se svým monoklem.

	„Připisujete mi více kladů, než kolik zasluhuji, Roso. Ničeho takového si nejsem vědoma, a tudíž ani můj klid a má tolerance nejsou nijak narušeny.“

	„Proboha! I zběžným pohledem musí každý vidět, kolik času tráví společně. To přece nemůžete popřít.“

	„To ne. A stejně tak nelze popřít, že s ním tolik času trávíte i vy,“ odvětila lady Gordonová klidně.

	„A jak spolu pořád debatují!“ trvala na svém Fanny.

	„Domnívám se, že ne víc než vy dva,“ opáčila její přítelkyně.

	„A víte o tom dlouhém rozhovoru, který spolu včera večer vedli v šeru zimní zahrady? Seděla v rohu a on se jí téměř opíral o klín.“

	„To jsem ráda, že jste tam dala téměř, Fanny, hned to zní docela jinak.“

	„A víte, o čem mluvili, Roso?“

	„Ne. Vy snad ano?“

	„Především to byly stížnosti na vás. On říkal, že neví, jak na vás, a ona mu v té věci radila. Pak hodně probírali ještě jedno téma, o kterém vám vzápětí povím. Jistě jste si vědoma toho, že má Emma v úmyslu vzít si vašeho bratra.“

	„O ničem takovém nemám ani ponětí.“

	„Nu, vzít si ho chce, to vás ujišťuji. Slyšela jsem je, jak to téma bezostyšně probírali. On jí doporučoval, aby si to co nejdříve promyslela, protože ta nabídka dozajista přijde. A ještě vysvětloval, že by nebylo vhodné váhat, než se lord Osborne vysloví.“

	„Jistě jste to celé špatně pochopila, Fanny. Nevěřím, že by sir William či slečna Watsonová takovou věc probírali. A navíc nechápu, jak jste dozvěděla to, co mi tu tak podrobně líčíte. Hovořili snad před vámi?“

	„Ne tak docela. Stejně jako já byli v zimní zahradě. Ale pravděpodobně mne neviděli.“

	„Je s podivem, že jste tam dokázala zůstat a naslouchat jejich rozhovoru,“ podotkla lady Gordonová chladně pohrdlivým tónem.

	„Jak jsem mohla předpokládat, že mají váš muž a vaše přítelkyně nějaká společná tajemství k probrání? Něco takového by mě bylo v životě nenapadlo. A vy to berete s takovou rozvahou, Roso, že se jeden neubrání obdivu.“

	„Nevidím na té záležitosti nic znepokojivého, Fanny. Pokud mne ovšem nepřesvědčíte, že bych měla začít nedůvěřovat svému muži, což je ale spíše vaše zbožné přání, než že by bylo ve vašich silách.“

	„Byla bych vám nic nesvěřila, kdybych nevěděla, že Emma Watsonová dokáže flirtovat vskutku nebezpečným a lstivým způsobem. A to zcela bez skrupulí. V Croydonu se stala natolik podezřelou, že byla nucena to místo opustit.“

	„Jak můžete takhle mluvit, Fanny?! Hrozně se za vás stydím!“ zvolala lady Gordonová rozhořčeně.

	„Na mou věru, ujišťuji vás, že říkám jen čistou pravdu,“ přesvědčovala ji slečna Carrová.

	„Nemám nejmenší zájem slyšet nějaké provinční klepy,“ opáčila lady Gordonová.

	Zatímco hovořili, vstoupil do místnosti lord Osborne. Zaslechl poslední slova, a tak návštěvnici vyzval:

	„Prosím, podělte se s námi o ty zvěsti, slečno Carrová. Byla by škoda připravit mladou dámu o příležitost přeříkat znovu nějaký ten skandálek.“

	„Myslím, že by to bylo nanejvýš správné, Roso,“ navázala slečna Carrová, „vůči vám i vůči vaší přítelkyni, aby dostala příležitost vysvětlit všechny ty zlé dohady, které o ní kolují.“

	„Á, tak vy probíráte Emmu Watsonovou,“ poznamenal lord Osborne. Otočil se, vzal si jakýsi deník a usedl na židli. S tváří skrytou za rozloženými novinami dodal: „Jen pokračujte, jako bych tu nebyl.“

	„Inu, jak jistě víte,“ rozhovořila se slečna Carrová, „zůstala slečna Emma po otcově smrti zcela bez prostředků a naprosto závislá na svém bratrovi, který je jakýmsi podřadným advokátem v Croydonu. To jí ovšem nevyhovovalo. Jeho žena je, jak už tak ženy advokátů bývají, lakomá a věčně nenaložená a Emma má svou kuráž, a tak se neshodly. Bylo dohodnuto, že Emma půjde jinam jako guvernantka. Od lady Fanny právě odcházela její chůva a nedoporučili jí nikoho jiného než naši starou známou, Emmu Watsonovou. Hned jsem si tehdy to jméno vybavila, není to pozoruhodné?“

	„To bezpochyby, protože si sotva kdy vzpomenete na něco, co se vás netýká,“ podotkla lady Gordonová. „Nechápu, jak vám celá ta anabáze mohla uvíznout v paměti, když nemůže zajímat nikoho jiného než pár Emminých přátel. Většinu té historie stejně znám už z dřívějška.“

	„Neskutečně mě to pobavilo, ta představa děvčete, které jsem znala coby flirtující dámu ze zámku Osbornů, jak se teď přehrává do nové role. A kdo si myslíte, že ji doporučil? Lékař mé sestřenice, pan Morgan!“

	Vtom hlasitě zašustily noviny lorda Osborna, který se rozhodl uvelebit se poněkud jinak, a Fanny se rozhlédla. Do tváře mu stále nebylo vidět, a tak vyprávěla dál.

	„Jak jistě víte, je má sestřenice chatrného zdraví, je velmi nervózní a vše ji snadno rozruší, a tudíž využívá služeb anglické obdoby cavalier-servante, tedy doktora. Její doktor, pan Morgan, je považován za velmi chytrého muže, jakým podle mne také je, protože všechny dámy, které navštěvuje, v něm nacházejí nebývalé zalíbení a snad jsou do něj i zamilované. Jeho charakter dozajista není sans tache et sans reproche, což jej ovšem činí ještě zajímavějším. Má tak jemné způsoby a věnuje se vám tolik, že téměř chcete onemocnět, aby o vás pečoval. Navrhl za guvernantku Emmu Watsonovou, horlivě ji doporučoval a vůbec zdařile vedl celé jednání, když má sestřenice náhle z jistých důvodů pojala podezření o jeho nebývalém zaujetí. Zjistila, že Emma je podle všeho velmi pohledná, a to v ní vzbudilo dojem, že by to nemuselo být nejlepší řešení. Lady Fanny je však zároveň velmi laskavá a otevřená, a tak ji nechtěla odsoudit bez dalšího šetření v té věci. Má ve městě jisté níže postavené známé, což je několik slečen středního věku, ohromných klevetnic. Osobně jsem nikdy nechápala, proč s nimi udržuje styky, ale teď jsem poznala, k čemu jsou dobré. Potřebuje-li novou kuchařku, ošetřovatelku nebo guvernantku, popřípadě zařídit něco nepříjemného nebo vybrat svým jménem peníze na dobročinnost, pak tuhle práci přenechá jistým slečnám Jenkinsovým, či jak se jmenují. (Člověk si ta plebejská jména prostě nezapamatuje.) A ony se dmou pýchou, tetelí blahem a můžou se pro drahou lady Fanny přetrhnout. Ta je na oplátku občas pozve na čaj a požádá guvernantku, aby jim byla za hostitelku. A tyhle milé a přeochotné ctnostné dámy značně pobouřilo, že by se jejich předrahá lady Fanny mohla dostat do maléru tím, že zaměstná již zmíněnou Emmu Watsonovou, která se kromě jiných prohřešků provinila udržováním krajně nevhodné známosti s jistým panem Morganem. Utajované schůzky, soukromé debaty v šeru salonů, dlouhé procházky po odlehlých pěšinách a takové ty věci… Je nutno zmínit, že jemu lze důvěřovat jen ve věcech lékařských – v tom proti němu nemůže nikdo nic říct –, ale dozajista není bezpečné nechávat ho v důvěrném rozhovoru s dívkou, která se mu zalíbila. Už kvůli její pověsti ne. Lady Fanny to velmi pohoršilo a celou záležitost vyřešila bezodkladně tím, že jejich vzájemnou dohodu zrušila. Tipovala bych, že se chtěla zbavit možné sokyně,“ dodala vypravěčka se smíchem.

	„A to je vaše verze, nemýlím se?“ dotázala se lady Gordonová. „Podle všeho ale diskredituje spíše vaši sestřenici než mou přítelkyni.“

	„Roso, vaše poznámky o mých příbuzných jsou vskutku velmi otevřené,“ zvolala Fanny rozhořčeně.

	„Promiňte prosím, ale já si nestěžovala na to, co jste vy říkala o mé přítelkyni, která je navíc naším hostem.“

	„Co vás tak zaráží na tom, jak se zachovala lady Fanny? Myslím, že to bylo docela přirozené. Když pomineme možnou žárlivost vůči Emmě, bylo nepochybně správné nebrat si ji do domu jako guvernantku k vlastní dceři. Takové děvče s pochybnou pověstí!“

	„Nezlobte se, že to říkám, ale když lady Fanny bez námitek využívala lékařských služeb dotyčného pána, neměla právo se pohoršovat, když jej za společníka přijala i jiná dáma.“

	„Vyrozuměla jsem ale, že se známost slečny Watsonové s panem Morganem začala a pak i vyvíjela dosti nepatřičně. Udržovali vše v tajnosti a navíc přes sestřin všeobecně známý nesouhlas. Celá ta aféra byla tak šokující, že s Emmou ve městě nechtěl nikdo ani promluvit a ona byla nucena odtud s hanbou odejít. Stručně řečeno, její pověst byla dočista mise en pièce.“

	„Jsem přesvědčena,“ odvětila lady Gordonová, „že jste se v té záležitosti nechala zavést. Nemohu uvěřit, že by se Emma Watsonová provinila něčím opovrženíhodným, pokud se to neprokáže.“

	„Měla jsem za to, že má slova zde mají větší váhu a nemusím je nijak dokazovat,“ opáčila slečna Carrová.

	„Vaše slova se ale zakládají jen na tom, co znáte z doslechu. U lady Fanny jste vyslechla cosi, co jí donesly veřejné klepny, které buď samy někde vyzvídaly, nebo prostě jen převzaly a dál šířily cizí pomluvy. Takové tvrzení skutečně nemá valnou váhu. Neopírá se o žádné důkazy, jež by obstály u soudu.“

	„Buď to nechcete vidět, nebo pochopit, Roso. Jinak byste takhle nemluvila,“ opáčila Fanny pobouřeně.

	„Asi se v tomhle nikdy neshodneme a měly bychom to téma raději opustit,“ zněla odpověď lady Gordonové. „Co kdybychom již šli na oběd?“

	Tam opět probírali odpolední projížďku a bylo dohodnuto, že si vyjedou na koni. Emma pak dostane právě ono klidné a krotké zvíře, které jí tak důrazně doporučoval sir William.

	Právě když vyráželi, připojil se k nim ještě jeden mladý muž, soused, který je přišel dopoledne navštívit a kterého lady Gordonová požádala, zda by si s nimi také nevyjel. Toho si slečna Carrová vyhlédla za oběť. Snad že byl ve společnosti nový nebo že tím kontrastem chtěla někoho podráždit… Každopádně kdykoliv pak bylo vzhledem k šířce cesty nutné se rozdělit, drželi se ti dva bok po boku. Ostatní toto uspořádání jen uvítali, neboť umožňovalo vést dvě různé konverzace, z nichž každá zajímala alespoň některé z přítomných. Lady Gordonová si potřebovala privátně pohovořit se svým manželem o tématu nedávno probíraném se slečnou Carrovou. Vypověděla mu vše, od údajného Emmina flirtování s ním až po onu zmíněnou skvrnu na jejím charakteru. Sir William ji ve vší vážnosti a nebývalé pozorně vyslechl, aniž by její obsáhlé vyprávění vyrušil poznámkou či dotazem. Dovyprávěla vše do konce a pak se k ní obrátil, aby se zeptal:

	„A vy jste se rozhodla vykázat ji z domu?“

	„Mám sto chutí to udělat, to vás ujišťuji. Její snaha znesvářit nás je neomluvitelná.“

	„Nejdříve byste si ale měla být docela jista, že se o něco takového pokusila,“ odvětil sir William rozvážně.

	„Drahý Williame, jak jinak nazvat její obvinění, že s vámi Emma flirtovala? Ve mně žárlivost nikdo nevzbudí, ale bylo od ní hanebné něco takového říct. Protože kdyby se o tom doslechla Emma, jistě by jí to bylo krajně nepříjemné.“

	„Prosím za prominutí, Roso,“ opáčil manžel s úsměvem, „ale mluvili jsme každý o někom jiném. Podle vás jsem mínil slečnu Carrovou, zatímco já měl na mysli slečnu Watsonovou. A přiznám se, že mne vaše odpověď dost překvapila.“

	„To je možné. A vy si představujete, že bych mohla Emmě zazlívat něco z toho, co o ní řekla Fanny? Myslela jsem si, že mě znáte lépe. Nehodlám brát ten croydonský skandál vůbec v potaz, krom toho, že budu k Emmě ještě laskavější. A co se vás týče, musím vás požádat, abyste tak učinil také. Hovořte spolu a procházejte se dle libosti, nemám obavy ani o jednoho z vás.“

	Následný pohled sira Williama říkal více, než kolik toho obsáhla jeho stručná odpověď. Rozuměla té skryté řeči, a tak se zcela spokojila jeho krátkou odpovědí: „Děkuji. Doufám, že ani jeden nezklameme vaši důvěru!“

	*

	Mezitím se lord Osborne snažil podrobit Emmu katechismu, jehož smysl jí poněkud unikal. Začal dotazem, kde pobývala před návštěvou u nich, dokonale se obeznámil se souvislostmi ohledně slečny Bridgeové a Croydonu a ujistil se, že pan Bridge patří k jejím přátelům. Poté se tázal, zda má ve městě ještě nějaké příbuzné, a s nadšením se dozvěděl, že její nejstarší sestra, již si pamatoval, tam stále žije a že se zde také usadil její bratr. Emma mu dokonce vypověděla, že se její sestra má zakrátko provdat za uznávaného majitele pivovaru, a nedbala na to, že by ta informace mohla ubrat jejím slovům na váze. Zdál se být nebývalé potěšen závěry svého šetření, jakkoliv blíže neobjasnil jeho smysl. Podle Emmy jí však takové vysvětlení náleželo, a tak se po chvíli optala, zda by jí laskavě nevysvětlil, kam svými otázkami směřuje.

	Dlouho váhal a pak přímo řekl, že jí to nemůže prozradit, a aby jej o to raději nežádala. Přinejmenším ne teď, jakkoliv se to pravděpodobně v budoucnu stejně dozví. Důvěrně jí pak sdělil, že se chystá na čas odjet, ale s trochou štěstí se k ní za pár dní rád vrátí. Nedokázala mu polichotit předstíranou lítostí nad jeho odjezdem, neboť jí na něm opravdu pramálo záleželo. Optala se však, zda je s jeho plány obeznámena i jeho sestra. Vysvětlil, že dosud ne, ale že jí vše při nejbližší možné příležitosti oznámí. Neměl dosud čas ji o tom zpravit, neboť si odjezd naplánoval poněkud náhle. Za vším totiž stojí jistá zpráva, již se dozvěděl teprve dnes ráno.

	Emma se o něho zajímala příliš málo, než aby pociťovala skutečnou zvědavost ohledně záměru té cesty či jeho pohnutek k ní. V nejmenším netušila, že se jí vše tak úzce týká. Lord Osborne se ve skutečnosti rozhodl kvůli skandálu, jenž vylíčila Fanny Carrová, zajet do Croydonu – a tam prošetřit a vyvrátit to, o čem byl přesvědčen, že jsou to jen pomluvy. Chtěl triumfálně prokázat její nevinu a pak jí k nohám složit svůj titul a s ním i své jmění. Nadchla ho vidina, že jí takovým rytířským skutkem dokáže svou oddanost a stane se v jejích očích neodolatelným. Vážně zvažoval, že původce těch lží vyzve na souboj, pokud by to ovšem byl muž. Byl skálopevně přesvědčen, že takovým krokem si musí získat srdce každé ženy, pro kterou by byl souboj veden. Ve svých představách totiž vycházel z poněkud zastaralých románů, kde hrdina musí vybojovat alespoň tři souboje, než očistí čest dámy svého srdce.

	Společnost se záhy rozdělila. Lady Gordonová totiž přiměla manžela, aby si hned z několika důvodů vyměnil místo s bratrem. Jednak si s lordem Osbornem chtěla pohovořit o zprávách týkajících se Emmy a dozvědět se, co si myslí o pomluvách slečny Carrové. Hlavně však potřebovala bratra vzdálit od Emmy, s níž podle ní už příliš dlouho důvěrně rozprávěl. Zároveň si umínila, že dokáže, že jako manželka naprosto vůbec nežárlí, ať už si její přítelkyně naznačuje, co chce.

	Emma vždy vítala společnost sira Williama i debaty s ním a tato část vyjížďky ji těšila podstatně více než ta první. Bylo jí milé vědomí, že ji má rád. Ten pocit činil jejich rozhovory velmi příjemnými. Nevěděla nic o údajném flirtování, na které se snažila poukazovat slečna Carrová, a tak jí ani v nejmenším nepřipadlo, že by se někdo mohl ohrazovat proti tomu, že jede v jeho společnosti.

	Ani všechna výřečnost a přesvědčovací schopnosti lady Gordonové spolu s její ohromnou zvědavostí však nedokázaly z bratra vytáhnout, proč odjíždí ze zámku a zda věří líčení slečny Carrové. V tom směru s ním nebyla rozumná řeč. Pouze deklamoval:

	„Ne, ne, Roso. Na ty její povídačky se mě neptej. Víš, že ji nikdy neposlouchám.“

	Její zvědavost nadmíru provokoval i způsob, jakým bratr hodlal odcestovat. Na její dotaz pouze odvětil, ať zkusí hádat. To učinila, ale marně. Bezúspěšně vyjmenovala všechny jeho kočáry, koně i služebnictvo, avšak nic a nikdo z nich jej neměl doprovázet. Usoudila tedy, že půjde pěšky a že účel jeho mise je tentokrát o poznání tajemnější než jindy.

	Dával na odiv svou diskrétnost a těšilo ho, že ji může potrápit. Až když si přiznala, že nemá ani tušení, pokusil se ji utěšit slovy: „Časem uvidíš.“

	Ve skutečnosti odjel lord Osborne ze zámku hned následujícího rána v lehkém kočáru s jediným sluhou, který ho doprovodil několik mil a pak se vrátil domů a zanechal svého pána i jeho kožený cestovní vak ve skrovném hostinci u silnice. Jeho sestra nic nevyzvěděla ani od služky, a to přesto, že výslech vedla velmi obratně a služebná dobře věděla, jak moc to její paní zajímá. Jeho mise tak zůstala tajemstvím pro příbuzné a přátele, avšak pro čtenáře žádnou záhadou není. S klidným srdcem můžeme tudíž lorda Osborna ponechat v hostinci, dokud kolem nepojede dostavník do Croydonu, nenaloží jej a nepřepraví do cíle.

	 

	 

	
KAPITOLA X.

	Společnost, která zůstala na zámku, byla příliš nesourodá, než aby skýtala příjemnou atmosféru, a sir William si čas od času své ženě soukromě postěžoval, jakou přítěží je slečna Carrová v prostředí postrádajícím mladé muže. Kromě skandálů měla jen málo témat k rozhovoru a nedokázala se téměř nijak zaměstnat, takže už jí měl dost. Sem tam si zahrála na harfu, ale nikdy se tomu nevěnovala s přílišnou vytrvalostí, jako konečně ničemu. Navíc jí otec nikdy nedovolil naučit se vyšívat, což bylo v té či oné podobě obecně rozšířené ženské zaměstnání. Říkával, že na světě už je dost nešťastnic, které si takhle musejí vydělávat na živobytí, a že není správné brát jim obživu. Slečna Carrová tudíž nevynikala žádnou zvláštní zálibou v čemkoliv, snad kromě literatury toho nejlehčího žánru. Román byl jejím jediným zdrojem potěšení. Tehdy ovšem nebylo tak snadné zajistit na venkově dostatečný přísun nových knih, a tak lady Gordonová jen dál trpělivě naslouchala manželovým lamentacím. Nevěděla, kdy Fanny konečně odjede i se svými klevetami, stejně jako nedokázala předvídat, kdy se vrátí lord Osborne a kdy se její přítelkyni zlepší nálada. Velmi dobře si však uvědomovala, že s bratrovým návratem se vyřeší i to druhé.

	Jedinou kratochvílí, kterou dokázala coby hostitelka nabídnout, byla menší slavnost s tancem nebo jinou obdobnou zábavou. O divadle, jež ji předtím tak zajímalo, už nepadlo ani slovo. Chystáním nové róby pro danou příležitost by se její přítelkyně mohla nějak zabavit, a přijít tak na jiné myšlenky. Kdyby lady Gordonová dokázala spojit denní a večerní slavnost v jednu, mohla by se Fanny těšit hned dvojí radosti a obstarávat si dvě róby – ne-li více – najednou.

	Slečna Carrová tou vidinou ožila, neboť si naplno uvědomila, jaká zodpovědnost leží na jejích bedrech, pakliže se chystá tak zásadní událost, jakou je zahradní slavnost. Otázkou zůstávalo, jaké povahy by měla být. Samo její řešení bavilo společnost přinejmenším stejně jako slavnost sama. V hlavách měli nepřeberně různých plánů. Maškarní bál, historické postavy, kostýmy ze starých rodinných portrétů v obrazárně – to vše probírali s nevídanou vervou a nadšením. Každý z těch návrhů však narazil na nemálo námitek. Siru Williamovi vadilo, že pro své vize těžko získají někoho dalšího a že člověk nezvyklý takovým scénám se jich bude jen nerad účastnit. A tak se nakonec dohodli na něčem podstatně jednodušším: v některé z romantických částí parku postaví velký stan s občerstvením a na příhodných místech rozmístí skupiny hudebníků, kteří jim k jídlu poskytnou zábavu. Horská soutěska, ozvěna, vodopád, to vše by se mělo nacházet v příhodné vzdálenosti, aby se zde následně mohli potěšit procházkou. Večer se pak vrátí na zámek k tanci, čímž završí zábavu toho dne a zároveň se i dostatečně unaví.

	Fanny Carrová tak nyní dumala hlavně a především nad tím, jak si pro danou příležitost připravit co nejkouzelnější kostým. Emma byla v tom ohledu bez starostí, neboť lady Gordonová využila dané příležitosti a darovala jí příhodnou elegantní róbu s prosbou, aby ji přijala jako ospravedlnění za bratrovo neomalené chování při posledním plesu na osbornském panství.

	Lord Osborne se stále nevracel, neboť při svém podniku narazil na více těžkostí, než čekal. Jelikož ho ale vývoj událostí zavedl do Londýna, napsal odtud své sestře, aby jej do zahradní slavnosti s jistotou očekávala. Tím se slečně Carrové ulevilo. Ačkoliv obecně bažila po obdivu, zvláště lačná byla konkrétně lordovy péče a jeho pozornosti.

	*

	A dočkala se. Den před plánovanou slavností seděla v šatně lady Gordonové a byla plně zaměstnána ovíjením tenkého pletence vlasů kolem své hlavy, když do místnosti vkráčel lord Osborne a hodil před ni svazek jakýchsi dokumentů. S jeho náhlým příchodem energicky vyskočila, hlasitě vykřikla a laškovně se dotázala, jestli chce, aby samým leknutím omdlela.

	„Ani v nejmenším,“ pronesl tiše. Dobře věděl, že u ní nic takového nehrozí, neboť její nervy jsou natolik pevné, že ustojí i větší šok.

	Co je to ale za dokumenty, které před ní hodil? Co s nimi má dělat?

	Pobídl ji, aby si je přečetla, neboť tím víc než dostatečně ukojí svou zvědavost.

	„Co to proboha je?“ dotázala se, rozkládaje svazek listin. „Svědectví – slečny Emmy Watsonové, reverenda Johna Bridge, Barbary Bridgeové, Lucy Jenkinsové, Elizy Lambové… Prokristapána, co to má celé znamenat, pane? Snažíte se ze mě udělat hlupáka?“

	„Ne, slečno Carrová, jen se snažím zabránit tomu, abyste toho hlupáka ze sebe neudělala sama,“ odvětil naprosto sebejistě.

	„Jsem vám neskutečně zavázána! Ani jsem netušila, že mi taková katastrofa hrozí nebo že bych za její odvrácení měla vděčit pronikavému intelektu a důvtipu vašeho lordstva. Smím se s dovolením zeptat, co to všechno znamená? Má hluboká nechápavost mi zřejmě nedovoluje se toho dobrat.“

	„Vzpomínáte na ty hanlivé zkazky o slečně Watsonové, slečno Carrová?“ dotázal se lord Osborne vážně. „Ty, které jste zde s takovým gustem líčila den před mým odjezdem?“

	„Ano, pamatuji si, že jsem říkala cosi, co lze jistě do posledního slůvka doložit. Pokud jste usoudil, že bych něco takového šířila, aniž bych to měla podložené, pak se dokonale mýlíte. Vždy si dávám náramný pozor na to, co říkám, a nijak netoužím po tom, vykládat nějaké nepodložené fámy či snad…“

	„To skutečně rád slyším a doufám, že tomu tak do budoucna i zůstane. Tehdy jsem do toho nevstupoval já – a musím vás požádat, abyste teď nepřerušovala vy mne. Byl jsem si dokonale jist nepravdivostí vašeho líčení, a tak jsem zajel do Croydonu. Bez zdlouhavého líčení všech obtíží, s nimiž jsem se tam střetl, vám stručně a krátce řeknu, že výsledkem celého podniku je, že jméno Emmy Watsonové je zcela očištěno.“

	„To vám bude nepochybně Emma Watsonová nadmíru zavázána, že, pane? Ale po pravdě nechápu, co to má celé společného se mnou.“

	„Nesnažte se prosím zapírat, slečno Carrová. Jasně vás to usvědčuje z nepříjemného a nehorázného prohřešku, jakým je šíření hanlivých klevet. Doufám, že si vezmete toto varování k srdci a víckrát už se podobné hanebnosti nedopustíte.“

	„Přísahám, pane, že vaše donkichotství přesahuje všechny meze. Co vás asi napadne příště? Proháníte se po venkově, abyste očistil dívku, již pomalu neznáte a která pro vás ani nemůže nic znamenat, a pak mi zdarma a bez honoráře uděláte takovou přednášku. Vskutku nevím, jak mám dostatečně splatit takovou exemplární velkodušnost.“

	„Jen si slovíčkařte a předvádějte si svůj důvtip, slečno Carrová. Ani v nejmenším se nehodlám vyrovnávat vašemu řečnickému umění. Ani nejlepšími vytáčkami však nepopřete, že jste se v celé té záležitosti naprosto mýlila.“

	„Ach, jaký to lichotivý obrat ve vaší konverzaci, lorde Osborne! Zdá se, že jste vskutku vytěžil to nejlepší z vytříbeného croydonského stylu těch, s nimiž jste se v posledním čase tak družil. Vaše sestra vás jistě ani nepozná. Smím se zeptat, zda jste vše již svěřil i krásné Emmě? Vylíčil jí tu heroickou oddanost a nebývalé úsilí, k němuž vás inspirovala?“

	Lord Osborne hleděl na svazek listin, jímž přítomná dáma pohrdlivě mrštila o stůl, a nic neříkal. Ani nezvedl zrak. Jen náhlý příchod lady Gordonové zabránil ještě většímu slečninu rozčílení. Jakmile se však slečna Carrová usebrala, zalitovala, že z pobouření a potupy řekla to, co řekla.

	Lady Gordonová byla podle všeho velmi ráda, že bratra opět vidí, jakkoliv prohlašovala, že si vždy byla jistá jeho včasným návratem, neboť jí zatím u všech slavností vždy přálo štěstí. Jak bezmezný však byl její údiv, když ji zpravil o důvodu své cesty a jejím výsledku! Byla nemálo překvapena a skrytě pobouřena, že se bratr dal natolik ovlivnit svou náklonností k Emmě. Dobře ho znala, a tak si uvědomovala, jak pronikavý musel být zájem, který ho přiměl zrealizovat takový cíl. Cíl, který byl v naprostém rozporu se všemi jeho dřívějšími zvyky a vkusem. Značilo to, že ji nepochybně velmi miluje. Rosa lamentovala nad tou nepřehlédnutelnou náklonností, jakkoliv ji potěšilo, že se vše vyvinulo pro pověst její přítelkyně tak příznivě. Stávala se konečně rozumnější než dřív. Jako všechny manželky, které milují své muže, přejímala manželovy názory a začínala nabývat přesvědčení, že Emma by šlechtickému stavu nebyla žádnou hanbou, kdyby do něho měla vstoupit. Bratrovy šance, že ji získá, však nebyly velké, a jeho city mu podle všeho neměly přinést štěstí. Ohromující vřelost, již prokázal při dané příležitosti, jasně vyjevila jeho duševní rozpoložení. Pokud však správně rozuměla Emminým citům, ty směřovaly k někomu zcela jinému.

	Lord Osborne sestře celou nelehkou cestu podrobně vylíčil. Odjel inkognito do Croydonu, kde se velmi nenápadně ubytoval v hlavním hostinci a po večeři se vydal navštívit vikáře. Tomu vysvětlil smysl své cesty a požádal ho o radu. Jako důvod své intervence ve věci osoby, s níž není v žádném vztahu, uvedl zvláštní přátelství mezi dotyčnou dámou a jeho sestrou. Pan Bridge laskavě a vstřícně naslouchal jeho slovům a stanovil, že nejlepší bude zřejmě přimět Roberta Watsona a jeho ženu přiznat, že se Emma bránila tomu, aby byla vystavena dalším setkáním s panem Morganem při procházkách s jejich dcerkou a že se nijak netajila tím, že k těmto setkáním docházelo. Musel překonat nejednu obtíž a vskutku obratně argumentovat, aby Jane přinutil mluvit pravdu. Dosáhl toho jen opakovaným naléháním, že musí sama očistit svou pověst tím, že přizná to, o čem byl pan Bridge přesvědčen: že nakonec vyslechla Emmino naléhání a už více švagrovou na procházky s dcerkou neposílala.

	Tak se podařilo Emmu očistit z obvinění, že svá setkání s doktorem nějak utajovala či je sama vyhledávala. Dosvědčila to i nejstarší slečna Watsonová. Další jeho kroky vedly k lady Fanny Allstonové, od níž vyzvěděl zdroj oné pomluvy, k níž se propůjčila. Její lordstvo bylo právě ve městě, avšak lord Osborne se nenechal takovou skutečností zaskočit. Vydal se za ní a bez zbytečného otálení se ohlásil v jejím londýnském salonu.

	Při první návštěvě se lady nejprve nechtěla rozpomenout. O pozici guvernantky k malé slečně Allstonové se uchází tolik mladých žen, že od ní přece nikdo nemůže očekávat, že si je všechny bude po takové době pamatovat. Vždyť jsou to téměř tři nebo čtyři měsíce! Nenechal se však odradit a snažil se ze všech sil, aby jí dané okolnosti připomněl, takže nakonec musela připustit, že jí zůstala v hlavě jistá povědomost. Když na ni naléhal, aby mu tedy sdělila zdroj svých informací, hurónsky se zasmála jeho heroickému zápalu v té věci, která se ho v nejmenším nemohla týkat. Zajímalo ji, co ho asi vede k takovému interesu o děvče, jejíž postavení a životní okolnosti jsou tak obskurní. Vždyť se musí nabízet jako guvernantka! Co o ní asi tak může vědět? Je jen dcerou venkovského pastora, bez majetku, bez konexí. Jak směšné, že se lord takhle honí po venkově, aby ji očistil od bezvýznamných provinčních klevet! Jeho lordstvo promine, že se směje jeho rytířskému kousku. Co na tom ale záleží, jestli zmíněná Emma Watsonová flirtovala, či neflirtovala s nějakým croydonským doktorem? Co záleží na tom, jestli to o ní někdo prohlašoval, když to přece není pravda?

	Lord Osborne jako by se vlivem Emmina šarmu či snad rozrušení z cesty docela proměnil. Sestře dokonce přiznal, že to bylo stejně dobrodružné jako hon na lišku a že ho pátrání po croydonských klevetnicích nesmírně bavilo. Výsměch lady Fanny, který by ho možná dříve odrazoval, mu nyní nemohl být překážkou. Tiše jí odvětil, že na cti každého člověka záleží, a to tím více, čím menší je jeho majetek či společenský význam. Lady Allstonová by mohla, přiznejme si to otevřeně, pozbýt své pověsti bezúhonné, čestné a spravedlivé dámy, pokud by mu odmítla sdělit to, oč ji žádá, a tak by vzala slečně Watsonové i to poslední. Svět možná vidí věc jako bezvýznamnou, když jde o samu lady Fanny. Ale pro přítelkyni jeho sestry to nic bezvýznamného není. Jak lady Fanny správně poznamenala, nemá ta dívka konexe, ani postavení, ani majetek, které by tu pomluvu důmyslně skryly, ani ji nikdo nemůže podporovat, a její živobytí dost možná závisí na její dobré pověsti. Jedná se ale o přítelkyni jeho sestry, která je navíc momentálně jejich hostem, a tak se rozhodl, že zjedná spravedlnost. Kvůli ní i kvůli své sestře. Proto navštívil lady Fanny, a pokud nechce být považována za strůjce těch nepravdivých zvěstí, žádá ji, aby odhalila jejich skutečný zdroj, neboť jsou to nepochybné lži.

	Po několika pokusech o vykrucování nakonec lady připustila, že se o daných okolnostech dozvěděla od slečny Jenkinsové. Donesla dokonce inkriminovaný dopis, v němž byl celý příběh s barvitými detaily popsán. Nepředpojatému pozorovateli muselo být zřejmé, že jde o holý výmysl, neboť uvedené domněnky ani nemohl nikdo dosvědčit, což pisatel sám přiznával.

	Lord Osborne se vyzbrojil tímto důkazem a vrátil se do Croydonu, kde položil list před pana Bridge. Toho potěšilo, že obvinění je podstatně menší, takže si s ním snadno poradí, a souhlasil, že společně zajedou za slečnou Jenkinsovou a přinutí ji stáhnout její tvrzení.

	Když ji navštívili, setkali se nejprve jen s neomaleností a vykrucováním. Nevěděla, kdo je lord Osborne, a nehodlala připustit, aby on nebo pan Bridge zpochybňovali její chování. Usoudila, že lord je jen jedním z Emminých příbuzných, a nezaslouží si tudíž zvláštní ohledy ani zdvořilost. Bez rozpaků se chovala velmi bohorovně a přezíravě, jak už tak nevychovaní lidé zacházejí s těmi níže postavenými, neboť si myslí, že na to mají nárok. Jak ji však vyvedlo z míry, když ke svému údivu zjistila, že je to baron, komu tak posměšně odpovídá a kdo jí téměř nestál za to, aby mu nabídla židli!

	To zjištění u ní vyvolalo nebývalý záchvat nervozity, projevující se jakousi rozčilenou činorodostí. Konstatovala, že se za sebe naprosto stydí a je šokována, že s jeho lordstvem takto jednala. A nebylo by jeho lordstvu lépe, kdyby se posunul blíže k ohni? Neposlouží si snad tímhle pohodlnějším křesílkem? Doufala, že lord neodmítne sklenici vína a kousek koláče. Opravdu si je jist, že tam na něho netáhne? V rohu sofa a s taburetkem by se mu jistě sedělo lépe. Lord Osborne nezvratně a dosti stručně odmítl všechnu její úslužnost. Od slečny Jenkinsové si prý nepřeje nic jiného, než aby splnila to, proč za ní ve skutečnosti přišli, tedy aby doložila svůj podíl na tvrzeních týkajících se slečny Watsonové.

	Teď se snažila popřít, že by kdy o slečně Emmě Watsonové řekla něco nepěkného. Je to zhola nemožné, protože ona má o zmíněné mladé dámě jen to nejlepší mínění. Stejně jako ho prostě musí mít o každém, kdo se přátelí s lady Gordonovou či o koho se laskavě zajímá samo jeho lordstvo. Jistotně o té osobě nikdy neřekla křivého slova, a pakliže si to lady Fanny Allstonová myslí, pak se naprosto mýlí.

	Lord Osborne se dokonale ovládl a vyslechl všechna její tvrzení až do konce, načež vytáhl dopis a položil jej před ni. Sdělil jí, že by sice nerad vyvracel tvrzení dámy, avšak její současná slova jsou v takovém rozporu s jejími dřívějšími, zde zaznamenanými názory, že ji musí požádat, aby se pokusila poněkud oživit svou paměť. Kdyby si laskavě prošla obvinění vznesená v dopise proti slečně Watsonové, a pověděla mu, nakolik jsou ta obvinění smyšlená, co z nich je případně pravdivé a jak se k těm informacím dostala.

	Slečnu Jenkinsovou poněkud překvapilo, když jí předložil její vlastní dopis jako důkaz proti ní samé. Umínila si nicméně, že rezolutně popře vše. Nedovedla si představit, jak kdy mohla tvrdit něco takového. Nic z toho si teď rozhodně nevybavovala. Bylo nanejvýš s podivem, vskutku nezvyklé a zhola nepochopitelné, že by kdy něco takového napsala. Nevěřila, že by to bylo možné. Jako by dokonce čekala, že i oni se uvolí uvěřit, že se ničeho nedopustila. Psaní dopisu byla prý přítomna také slečna Lambová. To ona je jistě původcem těch nehorázných tvrzení. Byla stručně a krátce ochotna vše okamžitě a do posledního popřít a podepsat jakékoliv prohlášení, které jí lord Osborne laskavě předloží. Pociťovala takový respekt vůči slečně Emmě Watsonové, že byla přesvědčena, že ji nikdy nedokáže dost vynachválit.

	S uspokojením, ale i nevýslovným pohrdáním, ji lord Osborne přiměl stáhnout každičké slovo z jejích dřívějších tvrzení. Jakmile se s panem Bridgem shodli, že se opis jejího prohlášení pošle lady Fanny Allstonové, rozhodli se pokračovat ve svém pátrání u slečny Lambové, jež byla právě nařčena coby spolupachatelka.

	Slečna Lambová byla docela jiná než slečna Jenkinsová. Chladná, protivná a skoupá na slovo. Téměř se neobtěžovala se nějak ospravedlnit. Uvolila se nicméně sdělit jim, že se zmíněnou záležitostí nemá ani vzdáleně nic společného, a to ani slovem, ani skutkem. Při křížovém výslechu nicméně připustila, že viděla dopis, který slečna Jenkinsová zaslala lady Fanny. Byla u toho, když ho její známá psala, avšak naprosto popřela, že by jí nějak pomáhala, pomineme-li ovšem pravopis a gramatiku, s nimiž musela přítelkyni, jak sarkasticky dodala, čas od času vypomáhat. Pakliže ale šlo o nějaký nekalý úmysl, pak v tom směru její přítelkyně nouzi o nápady neměla a její asistenci rozhodně nepotřebovala. Toho si byl vědom každý, kdo věděl o její zálibě v pomlouvání. V tom ohledu oplývala invencí natolik, že se jí v Croydonu vyrovnalo jen málo dam. Slečna Lambová věděla o přítelkyni, že Emmu bedlivě sleduje a že zjistila, že se k ní pan Morgan několikrát připojil na procházce. Jako prvotní základ skandálního románku to docela stačilo. Takový by se lady Fanny mohl zamlouvat či ji dokonce pobavit. Co se jí samé, tedy slečny Lambové, týče, nebyla si vědoma toho, že by kdy slečnu Emmu Watsonovou nějak poškodila, a doufala, že po podepsání toho prohlášení už nebude mít s celou záležitostí nic společného. Právě se totiž chystá ven a nepřeje si být zdržována.

	Tím byl jejich rozhovor u konce. Lord Osborne byl s dosavadním úspěchem dokonale spokojen. Dal získané prohlášení k nahlédnutí panu Watsonovi a jeho ženě, načež se ještě jednou vydal do Londýna, aby vyzvěděl mínění lady Fanny o dříve zaslaném dokumentu.

	Lady se tentokrát cítila naprosto zneužita a až hystericky štkala nad mravní zkažeností lidstva, jež vedla slečnu Jenkinsovou k tak zákeřné lsti a podvodu, které ji, šlechtičnu, uvrhly do potíží. Kvůli ní přišla nešťastně o guvernantku tak výtečných kvalit, což jí způsobilo řadu dalších starostí, obav a nepříjemností. Ohrozila tak její dobrou pověst, uvrhla ji v podezření z podvodu a téměř ji zesměšnila.

	Lord Osborne se nemohl nepozastavit nad absurdností a sobeckostí jejích lamentací, ale rozhodl se nechat ji být, pokud ovšem dá souhlas a podepíše doznání, že se jí dostalo mylných informací. Nemohl jí nicméně přislíbit to, oč žádala, a sice že využije svého vlivu u této okouzlující mladé dámy, aby znovu přijala místo, jež jí bylo předtím tak opovrženíhodným způsobem odepřeno. Vážně poznamenal, že se ho ta věc podle všeho netýká a že nemůže zasahovat do jejích osobních záležitostí. Lady Fanny dávala zarputile najevo, jak moc by se chtěla stát ochránkyní tak zle pomlouvané Emmy, a předsevzala si, že jí napíše a obnoví svou nabídku. Nic nenamítal, pouze si předsevzal, že svůj návrh, jakkoliv byl jiné povahy než ten lady Fanny, musí předložit Emmě Watsonové jako první, bude-li to ovšem jen trochu možné.

	Toto rozhodnutí své sestře nicméně podrobněji nesvěřoval, stejně jako jí nesdělil ani další okolnost, jež vyšla najevo, a sice že během svého pobytu v Londýně hovořil s matkou, již zastihl, jak čile flirtuje s mladým plukovníkem od královské gardy. Nezamlouvalo se mu vzezření onoho mladíka ani to, že se u nich chová jako doma. Lordův odjezd doprovázela ještě jedna dosti nepříjemná scéna, když se ho matka dotázala, zda je pan Howard stále na zámku. Lord objasnil, kde právě je, a dodal, že doufá, že mu brzy zajistí lepší živobytí, což ovšem lady kvitovala nezvykle bouřlivým nesouhlasem.

	Lord Osborne se totiž nedávno dozvěděl, že pastor vykonávající svůj úřad na jedné z jeho farností je již pokročilého věku a chatrného zdraví. Rozhodl se tedy přenechat toto místo svému bývalému učiteli, jakmile se uvolní. Nabyl dojmu, že to bude v mnoha ohledech žádoucí. Kdyby úřadující pastor tak příhodně neonemocněl, jistě by se byl snažil zajistit panu Howardovi jiné místo, které by bylo příslibem jeho rychlého odstěhování. Neměl tušení, proč proti tomu lady Osbornová tak vehementně protestuje. Jejím citům vůči němu nerozuměl, kromě jistého podezření, že pastor vdovu po baronovi odmítl. Vždyť k němu kdysi chovala tak přátelské vztahy a byla mu velmi nakloněna, zatímco nyní oplývala spíše nenávistí a averzí k němu. Očividně ho teď chtěla nějak zranit, bránit mu, aby si polepšil, a poštvat svého syna proti němu. Měl za to, že matka není v té záležitosti soudná a její city jsou značně nerozumné. Lady Osbornová pak shledala, že syna neoblomí, a její rozhořčení dosáhlo vrcholu. Osbornovy pohnutky pro Howardovo odstěhování však byly stejně mocné jako její touha Howarda potrápit i umíněnost, s níž chtěli oba dosáhnout svého cíle. Nebyla tedy šance na vzájemnou dohodu, a tak se nerozešli v dobrém.

	Když dovyprávěl svůj příběh, posadil se a naslouchal sestře, co vše chystá na zítřek. Ochotně ji podpořil v tom, že jistě bude jasné a pěkné počasí, a ještě ochotněji se zaobíral představou, že stráví příští den ve společnosti Emmy Watsonové. Vytyčil si, že jí při slavnosti ve vhodné chvíli vyjeví své city a požádá ji o ruku. Kuráže k tomu měl dost. Jeho cesta do Croydonu byla natolik úspěšná, že si začínal myslet, že zkrátka musí mít u žen úspěch. V jeho mysli vzklíčily a rozbujely velmi lichotivé představy o něm samém, na které by byl předtím ani nepřipadl.

	 

	 

	
KAPITOLA XI.

	Následující ráno plánům lady Gordonové přálo. Bylo jasno a klidné povětří. Vál jen mírný vánek, který však ani nepohnul vlajkou na hradní věži a jen šelestil lesním porostem. Z bezmračné oblohy zářilo slunce a v dálce se mezi stromy válela mlha, která vedra v této zemi obvykle doprovází. Vše ukazovalo na vydařený den.

	Společnost se těšila výborné náladě, a když dámy ještě provedly poslední úpravy na svých toaletách, musel každý nepředpojatý pozorovatel uznat, že všechny vypadají vskutku úchvatně, ač každá po svém.

	Lady Gordonová chtěla být na určeném místě ještě před hosty, a tak ze zámku vyrazila velmi časně, doprovázena oběma dalšími dámami.

	Vybraná scenérie měla nepochybně své kouzlo a látkové altány i stromy v jejich blízkosti, to vše ověnčené květinami a rozličně ozdobené, společně vytvářely velmi vkusnou atmosféru. Emma se nicméně neubránila myšlence, že lesní mýtina by ve své přirozené podobě byla přece jen malebnější a pro ni půvabnější než pestré fábory a dekorace, které ji teď zaplnily. Myslela na staletí, jež minula nad korunami majestátných stromů, a na generace krásných tváří, které se pod nimi procházely. Na příběhy šťastných, či naopak zlomených srdcí, z nichž by bylo možné čerpat mnohá mravní ponaučení, kdyby je ovšem někdo znal. Stromy s mohutnými kmeny a doširoka se rozprostírajícími větvemi vypadaly velmi věkovitě. Jako by svými haluzemi šeptaly:

	„Nad vznešenou hlavou člověka, 

	nad sličnými kadeřemi mládí

	a velkolepou korunou květů…“

	A kolik plesajících a bezstarostných srdcí dnes ukryjí dnes ve svém stínu!

	Dlouho samy nezůstaly. Slečnu Carrovou ještě ani neomrzelo čekání a Emma ještě ani nezatoužila přesunout se jinam, když už se začala sjíždět společnost a ony měly o jiné povyražení a zaměstnání postaráno. Sešlo se opravdu hodně hostů a každý z nich se přijel bavit, přesvědčený, že půjde o slavnost navýsost duchaplnou a módní, když vše přichystala lady Gordonová. Prostě cosi…

	„… moudrého, nevtíravě elegantního, virtuózního, jednoduše exkluzivního.“

	Hudebníci hráli, slunce svítilo a vánek pohupoval zelenými stromy. Třepotalo se hedvábí i mušelín, hezké tváře rudly, jiskřivé oči se leskly, půvabné rty se smály, kolem se míhaly ztepilé postavy. Vše bylo elegantní, živé, příjemné, na hony vzdálené pastýřskému stylu a starým francouzským tiskům, zobrazujícím slavnosti v otevřené krajině, jak probíhaly na dvoře Ludvíka XIV. Nebyla tu jediná falešná pastýřka s přepudrovanou parukou, třímající pasteveckou hůl. Žádné nepřirozené a mizerně vyztužené kostýmy. A pokud někdo hrál nějakou postavu, pak to byly role půvabných mladých dam v těch nejmódnějších kostýmech, jež si daly dostaveníčko se skvěle oblečenými džentlmeny z prvotřídních rodin. Úsměvy, lichotky, flirtování, trocha předstírání a špetka pošetilosti. Sešla se zde nakonec neobyčejně elegantní a spokojená společnost, z níž každý byl ochoten povědět tomu druhému, jak nezvykle milé je to setkání a oč příhodnější a příjemnější je takováto neformální slavnost než ony obvyklejší, ale méně zábavné sešlosti v tanečních sálech a přijímacích salonech.

	Také milovníci dobrého jídla nutně shledávali sešlost výtečnou. „Hostina totiž,“ jak při té příležitosti psaly noviny, „skýtala nepřebernou hojnost lahůdek, jaké jen přírodní scenérie a dané roční období umožňovaly. Pohostinní a štědří hostitelé zde s ryzím potěšením nabídli nijak se nezpěčujícím hostům ty nejvybranější pokrmy a vskutku osvěžující vinařské produkty.“

	Daná příležitost skutečně poskytla mnohé radosti, a pokud se zde našel nějaký kverulant, pak to byla podle všeho osoba, kterou by neuspokojilo nic a za žádných okolností.

	K nespokojeným patřila Margaret Musgroveová, která přijela s přítelkyní v jejím kočáru, přičemž Margaretin manžel doprovázel bratra této dámy. Byl by dal konečně přednost čemukoliv, jen aby nejel s ženou ve stejném voze. Po jejich příjezdu se připojil k manželčině přítelkyni a zlehka s ní flirtoval. Paní Hardingová Russellová byla drobná energická dáma, které flirtování s manželem její přítelkyně činilo zjevné potěšení. Ráda na sebe upozorňovala a měla požitek z toho, jak nepříjemně se asi novomanželka cítí. Margaret by to bývalo nevadilo, kdyby bratr té známé projevoval alespoň trochu snahy to manželovi oplatit. Tak tomu ale nebylo. Byl spíše společníkem pro muže než pro ženy a s flirtováním se nikdy moc neobtěžoval. Margaret tudíž nezbývalo, než nějakou chvíli sekundovat onomu čilému duetu mezi Tomem a paní Hardingovou Russellovou, kvůli čemuž klesla její nálada hluboko pod bod mrazu. Po chvíli si přece jen zajistila společnost jednoho z dřívějších známých, který, ačkoliv se již dávno o Margaret Watsonovou nezajímal, nyní z nedostatku lepších možností proti laškování s paní Musgroveovou nic nenamítal.

	Většina hostů již dorazila, a tak se na dané znamení otevřely postranice největšího altánu a všichni byli vyzváni ke stolu. V tom chumlu a tlačenici se Emma ocitla nedaleko švagra a jeho přítele a stala se nechtěným svědkem jejich konverzace. Pan Corbet se dotázal:

	„Copak se to stalo, že se nám lord Osborne takhle proměnil? Býval to takový venkoncem sympatický, svérázný mladík, který nikdy nezkazil žádnou zábavu. A teď jako by ho zajímaly jen ženské. Pamatuji se, že kdysi by se nějakému nadbíhání jen vysmál. Když jsem teď ale navrhl, abychom se nenápadně vytratili na nějaký ten doutníček a trošku pohody u horkého brandy, opáčil, že se musí věnovat sestřiným hostům. To byla věru tak nezvyklá podívaná, že jsem se neubránil smíchu. Z chlapíka jako on je dámský společník, to je vskutku povedené! Kdybych já byl šlechtic na takovémhle panství, ani by mě nenapadlo dělat si hlavu kvůli nějakým sestrám nebo matce.“

	„Je to opravdu grandiózní škoda, že se tak změnil,“ poznamenal Tom. „Už to není ten Osborne, co býval. Je to asi kvůli mé švagrové, té pohledné dívce, která tu dnes také je. Jistě jste si jí všiml.“

	„Kdepak, nikdy se neohlížím po hezkých děvčatech z těchto vrstev. K těm nemám co říct. Jedna nezvykle krásná dívka však stojí támhle u vchodu. Nespouštěla ze mě oči, když jsem přicházel. Všiml jsem si toho a mrkl na ni tak nápadně, jak to jen šlo. Hodlám jí věnovat ještě trochu pozornosti, a pak to s ní skoncuji. Mám snad zapotřebí nějaká hezká děvčata? To není nic pro mne, nemám pravdu, Tome?“

	Tom se tak smál, že Emma už nic víc neslyšela. Debatu nicméně uzavřeli návrhem, že až se dost posilní, odeberou se do zahradního domku podívat se po nějakém tom rustikálním půvabu.

	Pak už Emmu protlačil dav dovnitř a ona naneštěstí zjistila, že nedaleko místa, které si našla, je její švagr a paní Hardingová Russellová. Nečekala, že by ji taková společnost mohla nějak těšit, a tak pociťovala spíše zklamání, pomineme-li jiné nepříjemné dojmy.

	Paní Hardingová Russellová se chvíli k Tomovi vůbec neotočila, a když si vyžádal její pozornost, pohlédla na něj a s posměšným úsměvem zvolala:

	„Á, tak jste dorazil? Doufám, že jste kvůli mně příliš nespěchal, pane Musgrove. Mrzelo by mne, kdyby vás má přítomnost nějak obtěžovala.“

	„Spěchal jsem. Razil jsem si cestu jako divý a skočil aspoň na tucet palců, jen abych si zajistil místo vedle vás. Hnalo mě přesvědčení, že by vás zde jistě nic netěšilo, kdybych vám nebyl po ruce.“

	„Velmi působivý proslov, na mou věru. Typicky mužský. Co jiného lze očekávat od tak ješitného plemene? Jen si sem prosím nesedejte, jistě by to pro vás bylo krajně nepříjemné. Někdo si to s vámi dozajista rád vymění: ten mladík, který hovoří s vaší ženou – Baker – Butcher – Barber… Jak jen se jmenuje? Zavolám ho a jistě si povede neméně obratně. Stěží vysloví něco neuctivějšího než vy.“

	„Co jsem propána řekl? Já byl nezdvořilý? Vy nevíte, že mě musíte chápat přesně naopak? Cožpak to nebyla naše dohoda? Je to v mnohém bezpečnější. Vy však víte, že máte nade mnou moc, a těší vás mučit mě. Rozmary žen jsou tak okouzlující! A u vás jsou přímo uhrančivé…“

	„Vskutku vás ani trochu nehodlám uhranout, ani nevěřím, že bych toho byla schopna. Nemám nad nikým žádnou moc, a tím méně nad vámi. Já, bez šarmu, bez půvabu… Ach, nečekám od muže zdvořilost, natožpak jeho pozornost.“

	„Ale no tak! Takhle hanobit sebe, mne i celé mužské pokolení! Vy, a bez půvabu? Kde jinde už by se s ním měl našinec setkat, když ne u vás. Pan Harding Russell by jistě souhlasil. Šťastný to muž!“

	„Co vy víte o panu Hardingovi Russellovi?“ dotázala se dáma a spěšně se k němu otočila.

	„Vůbec nic, kromě toho, co říká Roy, že:

	,Věk jeho můj třikrát převyšuje…‘

	Mám pokračovat?“

	„Říkejte si, co chcete, ale je lépe být miláčkem starého než otrokem mladého,“ opáčila.

	„Dost možná. Ale to rčení lze dobře i obrátit: ,Mladý se musí stát tvým otrokem, ach krásná…‘“

	Zbývající část konverzace netřeba upřesňovat. Byla příliš nezajímavá a otřepaná, než aby si zasloužila větší pozornost. Každý z nás již někdy zaslechl dva jedince nižšího původu, jak s notnou dávkou předstírání, pochlebování i sebechvály dělají hlupáka sami ze sebe i jeden z druhého.

	Emma si s úlevou oddechla, když s koncem banketu mohla konečně vyhledat nové sousedy i rozhovory. Nevěděla, ke komu se připojit, a tak stála trochu stranou a nechávala všechnu tu nádheru a ruch plynout kolem, když náhle zjistila, že vedle ní stojí lord Osborne.

	„Čím to, že jste si u stolu tak nešikovně sedla, slečno Watsonová?“ vyhrkl najednou.

	„Proč, pane? Jen jsem…“ Odmlčela se, protože přesně nevěděla, nač se ptá.

	„Posadila jste se k docela nesprávné společnosti. Patříte k nám a s paní Hardingovou Russellovou či jinými ženami té sorty nemáte co do činění. Hledal jsem vás, ale nějak jste mi proklouzla.“

	„Tak na to se ptáte? Z toho vyčítavého tónu už jsem se téměř obávala, pane, že jsem se snad dopustila nějakého do nebe volajícího zločinu. Ale pokud jde jen o to, že jsem se posadila vedle těch nesprávných lidí, pak vás mohu ujistit, že jsem si to už odpykala více než dostatečně. Nemohu říci, že bych je považovala za příjemnou společnost.“

	„To jsem rád,“ odpověděl s úlevou. „Byla byste vskutku velmi jiná, než jak si vás představuji, kdybyste v paní Hardingové Russelové viděla milou společnici.“

	Emma nic neříkala a on vzápětí navrhl, aby se připojili k lady Gordonové, s čímž souhlasila. Když dorazili ke skupince hostů kolem hostitelky, zjistili, že právě přišla s návrhem, zda se neprojít těmi nejkrásnějšími zákoutími parku, neprohlédnout si vodopád a zázračný pramen a neposlechnout si pověstnou ozvěnu v rokli. Někteří zvolili kočár, jiní šli raději pěšky. K těm druhým se přidala i Emma a také slečna Carrová, kterou podle všeho zachvátila náhlá intenzivní náklonnost ke slečně Watsonové, sílící vždy, když se nablízku objevil lord Osborne.

	Bez vyzvání se zavěsila do Emmina rámě a rozhodla se dělat jí na vycházce nerozlučnou společnici. Přírodní zákoutí, jimiž procházely, byla malebná, a živá společnost v pestrých šatech jim dodávala zcela nový nádech. Nevedly se žádné zdlouhavé hovory, jen občas někdo něco pronesl a jiný na to stručně cosi poznamenal. Občas něčí větu kuriózně glosoval sir William Gordon, jenž také patřil do této skupiny, či zaznělo nějaké věcné tvrzení ze strany jeho švagra, který byl náhle pozoruhodně hovorný.

	Když procházeli jednou z částí parku pod prosluněným náspem, vyrušili několik neškodných skvrnitých hadů, kteří se spěšně kamsi odplazili. Ještě před tím však způsobili mezi některými dámami značný rozruch a znepokojení. Namítaly, že mají z takových plazů přirozenou hrůzu, což zavedlo debatu zcela novým směrem, a následovala dlouhá diskuze o lidských antipatiích. Všechny mladé dámy byly sirem Williamem vyzvány, aby přiznaly, k jakým zvířatům pociťují odpor. Dohadoval se, že každá z nich má nepochybně nějakou takovou „sympatickou“ slabinu. V odpověď byl okamžitě obviněn z toho, že má o mladých dámách to nejhorší mínění a jeho proslovy jsou značně sarkastické a potměšilé. To samozřejmě popřel. Vznesená obvinění s následnou debatou jim však vystačily celou cestu, než došli k „zázračnému“ prameni.

	*

	U studánky seděla krásná, urostlá cikánka s temnýma očima, která jako by jejich příchod očekávala.

	„Tak na tuhle součást maškarády mě nikdo neupozornil!“ zvolal sir William. „Zajímalo by mě, jestli sem tu ženskou neposlala má paní.“ Pak přišel blíž a dotázal se jí, co tu pohledává.

	„Čekám, abych se s vámi seznámila,“ odpověděla s úsměvem. „S vámi ale ne, sire Williame. Vás nepotřebuji vidět, nýbrž toho mladého pána. Přistupte blíž, lorde Osborne.“

	„Dobrá, a co bude dál?“ zeptal se dotyčný a vykročil vpřed, jiný džentlmen jej ale stáhl zpět, postavil se na jeho místo před cikánku a zeptal se, proč ho volá.

	„Vás jsem nevolala, Arthure Brooku. Vyslovil snad někdo vaše jméno? Držte se svého kopyta a nesnažte se tak rychle dostat na místo druhých.“ Pak vstala, ukázala na vodu a otázala se: „Všichni jste přišli pít k vílímu pramenu, ale jak to chcete provést? Kde máte nějaké pohárky či džbánky?“

	Museli jí dát za pravdu v tom, že přišli pít, ale dočista zapomněli nebo se nezajímali o to, že by se měli vybavit nádobou, do níž by mohli vodu nabrat. Chvíli se na ně dívala, načež triumfálně pronesla:

	„Pak tedy budete vděčit cikánce za svůj lok. Tady, pohleďte,“ hovořila a vytáhla odkudsi stříbrný pohárek. „Lorde Osborne, vezměte ten pohár a naplňte ho pro své hosty.“

	Lord Osborne předstoupil, svolný ji uposlechnout. Sir William ho ale zastavil námitkou, že ten pohár je možná kouzelný a snese na ně strasti a pohromy.

	„Vysmíváte se?“ dotázala se žena. „Je to kouzelný pohár. Naplňte jej po okraj a pozvedněte ho zvolna ke rtům, aniž byste prolil kapku. Pak přinese zdar tomu, oč v životě usilujete.“

	„Zkusí někdo tu věštbu?“ zvolal lord Osborne. „Komu mám nalít?“

	„Mně ne! Mně ne!“ bránilo se hned několik oslovených mladých dam.

	„Vyzkouším to tedy nejprve sám,“ konstatoval a naplnil pohárek až po okraj, opatrně ho zvedl a zvolna donesl až k ústům.

	„Přípitek!“ vykřikl sir William. „Bez přípitku nesmíte pít.“

	„Ať se tedy zdárně vyplní, co si v skrytu duše přejeme,“ pronesl a vypil pohár do dna. „Cožpak nikdo nebude následovat mého příkladu?“ zeptal, načež znovu naplnil pohár a podal jej Emmě. Vzala jej a trochu upila. Pak záměrně vylila zbytek obsahu na zem. V cikánčiných očích se zablýsklo.

	„Vzpíráš se, tmavovlasé děvče? Avšak dřív než slunce znovu stane tam, kde je teď, ztěžkne tvé srdce stejně jako tvé kadeře. Dnové příští potemní stejně jako tvé oči. Třes se… pro zprávy, jež teprve přijdou, ty, jež si troufáš znevážit má varování.“

	„I kdyby na mě čekaly nějaké zlé zprávy,“ odvětila Emma zpříma a pohlédla na ni, „přijdou i bez té vylité vody. Nebojím se vás. A už jsem vás jistě někdy viděla.“

	„Ano, už jsme se setkali. Vzpomínám s vděčností na vámi prokázanou laskavost a lituji mladých srdcí, která budou zraněna. Ale není zbytí. Vítězství a úspěch jeho lordstvu, neboť on se napil z cikánčina poháru. Avšak zkalí je lítost a hoře. Komu mám věštit dál?“

	„Nevěřím jí ani slovo,“ pronesl lord Osborne. „Jak by něco takového mohla vědět?“

	„Pochybujte si, jen si pochybujte. Ale sám vidíte – přišli jste k prameni pro vodu, ale bez mé pomoci byste vážili cestu zbytečně. Stejně se to má i s budoucností. Rádi byste čerpali poznání z temné studnice osudu, ale vše nadarmo, když si nevypůjčíte něco z cikánské moudrosti. Seberte kuráž a pohleďte v tvář své budoucnosti.“

	„S tím nechci mít nic společného,“ zvolala jedna z mladých dam.

	„Já se nebojím a nechám si věštit budoucnost,“ předstoupila před všechny slečna Carrová. „Jestli to svedete, povězte mi, jaký bude můj osud?“

	„Ne,“ odvrátila se od ní mladá cikánka. „Vám si netroufnu hádat. Jedno ale vidím – zklamání a žal, jež stihnou každého z vás… Jasné zítřky poblednou, veselé tváře se zachmuří, některé úsměvy se změní v slzy a bujaré dny naráz ukrátí smutek a rozčarování. Sbohem!“

	Po těchto slovech zmizela za první zákrutou. Na celou sešlost padly obavy a podivné mrazení. Sir William prolomil ticho jako první.

	„Kdo to byl, slečno Watsonová? Tvrdila, že se znáte. Vy jste ji už někdy viděla?“

	Emma odpověděla, že to je dávno, před loňskými Vánocemi, kdy se procházela s jednou ze svých sester. Nevysvětlovala blíž, že to bylo při jedné z vycházek, jež jí tak utkvěly v paměti – kdy poprvé po plese potkala pana Howarda, a ten je doprovodil domů. Mladá cikánka je tehdy následovala a Emma přesvědčila Elizabeth, aby jí dali nějaké jídlo z kuchyně, neboť se zdálo, že hladoví. Emma si již tehdy povšimla její krásy a teď se na ni okamžitě upamatovala.

	Vodopád a ozvěna, spolu s opětovným setkáním s hosty, kteří dorazili v kočárech, i vylíčení dobrodružství s cikánkou vrátily skupině dobrou mysl, doteď zakalenou podivnou věštbou, a ona historka se stala předmětem všeobecného veselí. Emma se nicméně povšimla, že sir William se zdá být zamyšlený a ne zcela ve své kůži.

	„Dumáte nad hrozbami té dívky?“ dotázala se, když přišla blíž. „Vypadáte nezvykle vážně. Zřejmě to na vás zapůsobilo…“

	„Přiznám se, že ano.“

	„Ale, sire Williame!“ zvolala. „Takovou pověrčivost bych od vás nečekala. Překvapujete mě.“

	Upřeně se na ni podíval a dotázal se:

	„A víte… jste si vědoma toho, že tito lidé sotva kdy věští, nemají-li svá proroctví nějak podložena? Vmžiku uhádnou city a přání druhých a dokážou se spojit s minulými i přítomnými událostmi. Obratně si umí získat jakoukoliv informaci a obrátit ji ve svůj prospěch. Jejich znalosti v tomto směru jsou vskutku ohromující. A já se obávám, že se prokáže, že tomu tak opravdu je – že se odehrává cosi, o čem dosud nevíme, co nás však záhy všechny zarmoutí.“

	„Skoro mě děsíte, sire Williame,“ odpověděla pobledlá Emma. „Přikládáte takovou váhu náhodným slovům, která mne navíc měla spíše jen pokárat za to, že jsem tu cikánku tak znevážila.“

	„Snad její věštba zůstane tím nejhorším, co kdy uslyšíme,“ dodal sir William ve snaze odlehčit situaci. „Ale téměř se to naplnilo, když vidím, jak jste zbledla. Zdáte se být unavená, opřete se o mě!“

	Nedokázala mu odporovat a ráda přijala místo v jednom z kočárů, který se vracel na zámek. Tam se nyní rozhodli uchýlit útlocitnější z hostů, aby si po vší námaze ještě před plesem odpočali.

	
KAPITOLA XII.

	Emma byla ráda, když mohla v tichosti ulehnout ve svém pokoji, neboť její kotník se ještě zcela nezotavil. Namáhala ho až příliš a cítila, že si toho večera bude muset tanec odpustit. Docela toho litovala, protože tančila ráda. Zároveň jí ale obezřetnost napovídala, že bude moudré tanec pro dnešek oželet, aby ji noha netrápila o to déle.

	Nedokázala říci, jak zbytek odpoledne strávili ostatní hosté. Mohla se jen dohadovat podle hudby a veselí, které do otevřených oken doléhaly z parku či terasy.

	Osvěžena několikahodinovým odpočinkem v klidu a o samotě se kolem sedmé hodiny uchýlila do šatny lady Gordonové, která si zde právě chystala svou toaletu. Emminým vlastní šatům i vzhledu se dostalo zasloužené pochvaly od přítelkyně i její komorné. Usoudily, že jí šaty dokonale sluší – a není divu, protože to byl dárek od té první a dílo té druhé. Komorná poznamenala:

	„Pro slečnu Watsonovou je radost šít, vše jí tak skvěle sedne! Nic se nikdy nemuselo předělávat.“

	Autorka těch slov zřejmě coby komorná mladé lady tušila možný budoucí spád věcí, neboť všem z přípravny čaje, jak se tomu tehdy říkalo, bylo jasné, komu je mladý lord oddán, a tak se slečnou Watsonovou jednali s náležitou úctou. Mezitím do šatny přišel také sir William a rozprávěl tak živě, že Emmu přiměl k poznámce, že se očividně již dobře zotavil. Jeho žena tu poznámku neslyšela. Sir William využil té výhody, že je jeho žena zcela zaměstnána jinou činností a on může hovořit bez povšimnutí, a požádal Emmu, aby se o tom před ní již víckrát nezmiňovala.

	Emma ochotně souhlasila, jakkoliv se mírně podivovala nad tím, proč je to pro něho tak důležité.

	A pak společně vyrazili do nádherných přijímacích salonů. Tam bylo již poměrně živo, neboť všichni netrpělivě očekávali, jak bude toho večera pokračovat zábava. Když se začalo tančit, Emma se uchýlila do zimní zahrady, kde byl osvěžující vzduch a chlad. Taneční sály již opanovalo nepříjemné horko, způsobené množstvím lidí i silným osvětlením. Emma se chvíli procházela. Všichni její přátelé tančili, a tak nikdo nepřerušoval její snění a nerušil její rozjímání.

	Po delší chvíli, když ustala hudba, seznala, že onen dlouhý vesnický tanec už skončil – a vzápětí se páry i skupinky vydaly za stejným osvěžením jako před chvílí ona. Usedla v koutu osvětleném měsícem, kde mezi keři a květinami, v tlumeném večerním světle, působila její bílá krepová róba jako vytesaná draperie mramorové sochy. Zde tiše vyčkávala, zatímco se zimní zahradou rozléhaly veselé hlasy, nevázaný smích a jiskřivé, vtipné poznámky, jež rezonovaly nad zurčící stříbřitou fontánou.

	Záhy hudba vyzvala tanečníky k návratu do sálu a Emma byla ponechána opět o samotě. Ne však nadlouho. Zaslechla blížící se těžkopádné kroky, a právě když se zvedala k odchodu, připojil se k ní lord Osborne.

	„Jen se znovu posaďte,“ pobídl ji. „To jste se tu ale dobře schovala! Už jsem si skoro zoufal, že vás nenajdu. Vy dnes nebudete tančit?“

	Sdělila mu své důvody, proč si musí tanec odepřít, o což projevil upřímný zájem, avšak vzápětí změnil téma:

	„Nakonec je to snad takhle lepší, protože jsem si velmi přál s vámi hovořit, aniž by nám naslouchal někdo další. Mohla byste mě prosím nyní vyslechnout?“

	Ta prosba ji trochu překvapila, ale svolila. Opřel se o přilehlou zeď a začal hovořit:

	„Víte, že jsem tu cestu před pár dny podnikl kvůli vám?“

	„Opravdu?“

	„A teď vám povím proč. Jen mne prosím nepřerušujte, to mi vždy vezme všechnu kuráž. O slečně Carrové už asi víte, že ji nemám rád, ale zřejmě jste netušila, jak málo jí věřím. Právě ona totiž roznesla dost nepěkné věci o vás a lady Fanny Allstonové a o důvodech, proč si vás lady nevzala k sobě coby guvernantku. Nic z toho jsem jí nevěřil, proto se na mne nemusíte tak kabonit… Rozhodl jsem se tedy odjet k lady Fanny a přimět ji, aby vše popřela. Co vy na to?“

	„Tak proto jste jel k lady Fanny?“ zvolala Emma. „A mohu se zeptat, kdo vám dal právo zasahovat v mé záležitosti?“

	„Byla to má povinnost, slečno Watsonová, právo muže chránit ženu, která nemá zastání a jejíž čest je ohrožena. Z doslechu vím, že vás slečna Carrová před mou sestrou pomluvila. Odvolávala se na to, že vše ví od své sestřenice, a proto jsem onu sestřenici přiměl, aby prozradila původce těch urážek, a dostal se tak až k podlé a závistivé slečně Jenkinsové. Přinutil jsem ji, aby s hanbou odvolala vše, čím pošpinila čest té, o jejíž nevině jsem byl přesvědčen. Nezlobíte se pro to na mne, slečno Watsonová?“ Hlas mu zjihl, jako by lord pozbyl energičnosti a stal se opět sám sebou.

	„Těžko říci,“ odpověděla váhavě. „Povězte mi: jak o mně Lady Fanny smýšlí teď?“

	„Je přesvědčena, že se nechala zavést sprostými pomlouvači, a přála si, abych využil veškerého vlivu, který snad na vás mám, a pomohl jí obnovit vaše dřívější ujednání.“

	„Což jste jí asi přislíbil, a proto mi to teď celé vyprávíte,“ doplnila jej. Z jejího hlasu zaznívala jistá rozvernost, která mu dodávala sebejistoty.

	„Vy mi to tedy nemáte za zlé?“ optal se tázavě.

	„Zřejmě ne. Do jisté míry záleží i na tom, co vás k tomu vedlo. Ale celkem vzato, jsem blízka tomu, vám odpustit.“

	„Tisíceré díky. Ale pokud mi odpustíte, podejte mi na to svou ruku!“

	S úsměvem k němu vztáhla jeden prst a podotkla, že celá ruka tak najednou je až příliš. On ji ale neposlechl, chytil ji za ruku, stiskl ji v té své a pozvedl ke rtům, ještě než se stihla vymanit z toho nečekaného zajetí. Pak sebral veškerou odvahu, a pohnut k výmluvnosti emocemi, jež hovorným mužům slova spíše slova berou, pronesl:

	„Podnikl jsem to celé pro vaši ruku, abych si na ni mohl činit nárok. Proto jsem cestoval, hovořil s cizími lidmi, dohadoval se s nimi a přemlouval je. Nemohl jsem snést, aby někdo takto špinil neposkvrněnou čest té, kterou tolik miluji. Má drahá Emmo, vy, jež jste tak dobrá a laskavá, mohla byste mne také milovat?“

	„Prosím, přestaňte, lorde Osborne,“ oslovila ho velmi vážně. „Takový hovor není hodný ani vašeho, ani mého postavení. Jsem vám zavázána za takovou snahu v mé záležitosti, a tak to prosím nekazte slovy, jež nikdy neměla být vyřčena. Pusťte mne prosím!“

	Stál před ní a nechtěl ji nechat jít. Tlumeným, hlubokým hlasem hovořil dál.

	„Asi jste mi dost dobře nerozuměla, slečno Watsonová, jinak byste tak nemluvila. Nemám snad jako každý druhý právo milovat to, co je krásné a vyniká nad jiné? Jsem-li sám nezajímavý a neohrabaný, uráží snad druhé má láska? A vy, copak si nezasloužíte být milována, obdivována a zbožňována každým mužem, který je vám nablízku? Nemáte snad vše, čeho je mi zapotřebí, vše, co by zdobilo titul i mnohem vyšší, než je ten můj? Nejste ve skutečnosti bohatší než já? A pakliže ničím z vašich předností nedisponuji, nesmím snad proto tyto vlastnosti obdivovat a milovat? Nesmím nabídnout titul té, o níž vím, že by jí tak slušel? Má šlechtická koruna je vaše, budete-li ji chtít. Má ruka, jmění, titul, vše… Dejte mi prosím svou odpověď!“

	Než však Emma mohla vůbec promluvit a trochu si uspořádat myšlenky, vyděsil je oba výkřik v tanečním sále. Hudba ustala a náhle se všude rozhostilo ticho, které děsivě kontrastovalo s tím, co mu předcházelo. Po chvíli se sál tiše rozšuměl, jako by se tisíc šepotů slévalo v jeden, jenž stále sílil a mohutněl.

	Také Emmu výkřik vyděsil a nyní zde zaraženě stála, srdce jí bušilo a přerývavě dýchala.

	„Co se mohlo stát?“ zeptal se. „Půjdu a podívám se. Posaďte se a neznepokojujte se.“

	Byla mu skutečně velmi vděčna, že se může posadit, neboť již nedokázala stát. Poodešel jen pár kroků, když se střetl se sirem Williamem.

	„Proboha, Osborne, pojďte sem a pošlete všechny pryč. Vaše sestra téměř omdlela a já do toho stavu nemám z celé té hrůzy daleko.“

	„Co se to tam proboha děje?“ zvolal lord Osborne, velmi znepokojený naléhavostí v hlase i pohledu svého švagra.

	„Z Walesu přišla zpráva, že Howard je mrtev,“ oznámil mu sir William. „Zabil se pádem z koně, když se projížděl v horách, a Rosa to bohužel nečekaně zaslechla.“

	„Howard se zabil?! Dobrotivé nebe!“ Instinktivně se otočil k místu, kde seděla Emma, ale sir William jej nedočkavě popadl za loket a spěchal s ním pryč, aniž se vůbec dozvěděl, že Emma jim je nablízku.

	Emma zde zůstala sama se svými pocity a ani si neuvědomovala to, co se během následující hodiny či dvou odehrálo. Nedokázala se pohnout ani přemýšlet, nebyla schopna cokoliv vnímat. V uších jí stále znovu rezonoval onen překotný šepot, zvuk tlumených hlasů, zrychlených kroků a otáčejících se kol a ticho, do něhož se po chvíli opět vše ponořilo. Těžko říci, jak dlouho zde takto seděla, vyděšená k smrti. Vnímala jedinou myšlenku: je mrtev. To přece není možné – a přesto je to pravda. Třesouc se hrůzou znovu přestala vnímat vše okolo a zavřela oči před oslňujícími světly a křiklavými květy, které jako by se jejím pohledům vysmívaly.

	Právě když se začínala vzpamatovávat, ač stále neschopna pohybu, uslyšela hlas sira Williama:

	„Kde je Emma? Osborne, neviděl jste ji? V tanečním sále není.“

	„Byla se mnou v zimní zahradě,“ odvětil jeho společník.

	„Nebesa! Pak musela vše vyslechnout!“ zvolal sir William a rozběhl se tím směrem, když zahlédl záhyb jejích bílých šatů. Znepokojeně se na ni zadíval.

	Její bledá tvář i celkové vzezření neprodleně prozradily, že ví o všem. Vynasnažila se ale potlačit své pocity, jimiž se téměř zalykala, a pokusila se vstát a udělat pár kroků. Sotva byla té námahy schopna, jak se třásla, ale přece jí ta snaha trochu prospěla. Sir William ji soucitně sledoval, beze slova jí nabídl rámě a odváděl ji pryč. Lord Osborne ho vyděšeně následoval a jeho pohled vypovídal o nepopsatelném zármutku.

	„Mohu být nějak nápomocna lady Gordonové?“ dotázala se Emma, jejíž vyprahlé a rozechvělé rty jen s vypětím všech sil formulovaly slova.

	„Lady Gordonová je v rámci možností v pořádku a již ulehla,“ odpověděl. „Myslím, že by vám prospělo totéž. Je šokující, že se o vás za tu dobu nikdo nepostaral. Zdáte se být velmi vyčerpaná a unavená.“

	Emma ráda uposlechla jeho doporučení a snažila se usnout, ale marně. Jakmile se o to pokusila, hlavou se jí rozběhly hrůzostrašné představy, a tak nakonec raději vstala a otevřela okno, aby se nadýchala čerstvého vzduchu.

	Měsíc byl vysoko na nebi, avšak zvolna bledl ve stále jasnějším světle vycházejícího slunce. Povětří bylo klidné, jen vánek mírně pofukoval a občas bylo možné zaslechnout cvrlikání ranních ptáků na nedalekých stromech. Jindy stále zaměstnaní obyvatelé nedalekého domku pro služebnictvo stále dřímali. V hlubokém tichu před úsvitem k jejímu sluchu zcela zřetelně doléhalo volání vysoké z parku, vzdálenější bučení dobytka i zurčící potok z údolí.

	Vše se zdálo být tak krásné, klidné a pokojné… Skrývá se snad za vším nějaká bolest, neštěstí a zklamání? Jak vesele a bezstarostně začínal včerejšek, a jak smutný je jeho závěr! Tak se to tedy má s pozemskými radostmi. Takové to tedy je a zřejmě i má být. Štěstí se jí navždy vzdálilo. Nečekala, že by se s ním ještě kdy mohla shledat. Rozprostírala se před ní jednotvárná, tísnivá budoucnost bez útěchy lásky, domova či naděje. Její city byly zmařeny, ještě než je stihla vůbec projevit. A pokud bylo v jejích schopnostech se kdy naučit odevzdanosti, pak to bylo to nejlepší, nač se mohla do budoucna těšit.

	Rozplakala se a znovu se vrátila na lůžko, kde plačíc usnula. Vzbudila se až pozdě následujícího dne.

	*

	Když sešla dolů, byla pochopitelně bledá a vypadala zbědovaně. Byla si toho dobře vědoma, a proto by byla raději zůstala ve svém pokoji. Obávala se však, že by to působilo ještě podezřeleji než její pobledlé líce. Když vstoupila do salonu, s úlevou zde našla pouze sira Williama, neboť lord Osborne již posnídal a odešel kamsi ven. Sir William se zdál být smutný a vážný, avšak na její znepokojené dotazy odpověděl, že se již jeho ženě daří lépe, i když zatím ne natolik dobře, aby se mohla vzdálit ze svého pokoje. Soucitně pohlédl na Emmu se slovy:

	„Vy také musíte trpět tím, co se včera seběhlo. A není divu. Taková rána po tom všem rozrušení a po té vší únavě!“

	Ret se jí zachvěl.

	„Slečno Watsonová, ta cikánka to musela vědět, ještě než jsme ji potkali. Určitě narážela právě na tuto děsivou událost.“

	Emma se vynasnažila vypravit ze sebe aspoň jediné slovo.

	„Nepochybně.“ Pak se odvážila zeptat: „A jak se vám ta zpráva donesla?“

	Uslyšela, že s ní podle všeho přišel jeden z hostů, jehož bratranec, bratr či jakýsi přítel, se právě vrátil z Walesu a dozvěděl se to ještě před svým odjezdem z Denbighshiru. A dotyčný džentlmen to náhodou zmínil v doslechu lady Gordonové. Ta byla právě ze vší té únavy, rozrušení a horka v tanečním sále velmi nervózní a rozčilená, a když vyslechla informaci, s níž utichl tanec v sále, dostala silný záchvat hysterie a byla nucena se vzdálit.

	„A má překotná snaha podle všeho neprospěla ani vám, slečno Watsonová,“ dodal sir William. „Opravdu jsem netušil, že jste nablízku, když jsem se střetl s Osbornem a hovořil jsem s přesvědčením, že tím jistě nerozruším nikoho slabších nervů, než jsou ty jeho.“

	„I lorda Osborna to ale muselo velmi šokovat,“ podotkla Emma.

	„Ano, také je to pro něho citlivé téma, ale nebyl by to on, kdyby se nechal ovládat svými city. Muselo se dotknout všech, kdo znali Howarda… Seběhlo se to tak náhle, vždyť odjel teprve před pár dny. Jak to asi nese jeho sestra!“

	Sir William se odmlčel, neboť Emma poodešla, aby u okna skryla své slzy a utajila vzlyky. Brzký příchod jako vždy nastrojené a vesele působící slečny Carrové však výrazně pomohl utišit Emminy pohnuté city, přičemž lord William raději hned odešel. Slečna Carrová popošla blíže k Emmě.

	„Dnes je vše tak nepříjemně skleslé! Nechápu, proč by smrt toho muže, jestli je tedy opravdu mrtvý, měla všechny tak rozrušit. Nehoda, která se stala snad sto mil odtud… Rosa leží a po siru Williamovi a lordu Osbornovi není ani vidu, ani slechu. Není to trochu příliš?“

	„Doufejme, že se lady Gordonová brzy zotaví,“ odvětila Emma. „Ale není divu, že je indisponována, když uvážíme včerejší dusno a všechnu tu únavu a rozrušení.“

	„Už jste snídala, slečno Watsonová?“ dotázala se slečna Carrová.

	Emma odvětila, že dosud ne.

	„Pojďte tedy se mnou, seženeme si něco k snídani. Nač hladovět? Jakkoliv je smrt pana Howarda šokující, přiznám se, že chuť k jídlu to jednomu nevezme.“

	Emma usoudila, že bude nejlepší se nevzpírat, a tak se společně vydaly do jídelny, kde se podávala snídaně. Když vstoupily do místnosti, kterou měla samy pro sebe, zjistily, že zřejmě kvůli všeobecnému zmatku v domě zůstala ležet na stole ranní pošta a nikdo se o ni nepostaral. Slečna Carrová si dopisy okamžitě začala procházet, když náhle zvolala:

	„Tady jsou dva nebo tři pro vás, slečno Watsonová. A zajímalo by mě, proč tu žádný není pro mě!“

	Emma listy převzala a zběžně je prohlédla, aby věděla, zda je má otevřít zde. Zahlédla jeden od slečny Bridgeové a jeden od Elizabeth… Usoudila, že čtení dopisů by ji mohlo ušetřit tlachání slečny Carrové, a tak rozlomila pečeť na druhém dopisu a začetla se do něj.

	Byla v něm živě vylíčena návštěva lorda Osborna a Elizabeth často narážela na to, jaký asi byl cíl jeho cesty a pohnutky, jež ho k tomu vedly. To Emmě připomnělo skutečnost, která jí dosud zcela vypadla z paměti – že se lord včera vyslovil. Nabídka k sňatku, kterou jí učinil, však dosud zůstávala bez odpovědi. Zdálo se být necitelné a kruté, nechávat toho nebohého mladíka v nejistotě, která nakonec skončí zklamáním. Neváhala totiž ani trochu v tom, jak mu odpovědět. Nikdy by ho nedokázala vyslyšet ani se přimět k tomu, aby o něm smýšlela jako o příjemném muži. Úvahy o jeho lásce a jejích plánech v tomto směru jí přivedly na mysl ještě jedno: jak se to mezi nimi dvěma bude mít? Odjede on ze zámku, nebo by to měla být spíše ona? Budou spolu i nadále vycházet tak jako dosud, aniž by se trápila? Nebylo by asi příjemné, denně se stýkat s odmítnutým nápadníkem, pokud ovšem není velkorysejší než ostatní zástupci mužského pokolení. Nic totiž muže tak neurazí, jako když žena nesdílí jeho mínění o sobě a zapochybuje o skutečnosti, že by pro ni mohl být tím správným manželem. Ta potupa je tak neomluvitelná, že jen málo mužů dokáže akceptovat, že byli takto zavrženi.

	Po krátkém rozvažování Emma dospěla k útěšné myšlence, že by se snad nemusel urazit a zlobit se na ni, až ho obeznámí se svým neměnným rozhodnutím. Nic přece nebrání tomu, aby záhy přesunul svůj zájem jinam.

	Chvíli si nechala vše projít hlavou, pak sebrala dopisy a zvedla se k odchodu. Zrak jí přitom padl na razítko a adresu na třetím listu, jehož si doposud nevšimla. S úlekem zjistila, že byl doručen ze severního Walesu – a pokud ji smysly nešálí, pak to je rukopis pana Howarda!

	To zjištění jí sebralo téměř všechnu duchapřítomnost a jen stěží zadržela výkřik, deroucí se jí ke rtům. Cítila, že bude lépe uchýlit se někam stranou, nejlépe na čerstvý vzduch. Vyběhla tedy na terasu a dolů po schodech do květinové zahrady lady Gordonové. Tam našla útočiště pod rozrostlým oleandrem, kde se pokusila uklidnit a znovu nabrat dech. S tlukoucím srdcem a uplakanýma očima rozlomila třesoucími se prsty pečeť a zrak jí padl na datum a podpis. Odložila list na kolena, opřela si hlavu a propukla v záchvat pláče, který se marně snažila potlačit.

	Ruka, jež psala tyto řádky, již nikdy nestiskne tu její! Již nikdy nebude tlouct srdce, které je diktovalo! Proč se jeho vyznání zpozdilo tak, že to její už nikdy neuslyší a nezaraduje se nad ním? Proč jen? Proč to tak musí být? Proč jen skrýval své city? A jak ji mohl opustit?

	Vzala dopis do rukou a zahrnula jej polibky. Pak se jej i přes oslepující slzy pokusila přečíst. Stručně a prostě se v něm vyznával ze své lásky a nabízel jí svou ruku. Kdyby snad souhlasila a stala se ženou nemajetného muže, pak se ze všech sil vynasnaží učinit ji šťastnou.

	Už je ale příliš pozdě. Z data bylo zřejmé, že pan Howard dopis napsal skoro před dvěma týdny a svou odpověď nedostal jen kvůli průtahům poštovní mašinérie. Možná Emmu vinil z toho, že se odmlčela a hrdě jím opovrhla. Snad mu prozíravá, leč zároveň slepá láska cosi našeptala, takže žárlil na vášnivý Osbornův cit a obával se, zda se Emma nenechá ovlivnit v lordův prospěch. Možná si právě tak zdůvodňoval její mlčení a trápil se podezíráním, že třeba s Osbornem koketuje, že je chladná a ctižádostivá. Kdyby mu jen mohla vypovědět své pocity! On se však už o nich nikdy nedozví…

	Bylo pro ni velkou úlevou, když mohla dát neomezený průchod svému pláči. Teď již nebyl důvod jej potlačovat. Nemusela se bát příkré kritiky či odsuzujících komentářů svých citů. Měla právo truchlit. Ztratila člověka, který ji doopravdy miloval a jehož lásku opětovala. Kdo by jí mohl zazlívat pobledlou tvář a uplakané oči?

	V hloubi duše to tak cítila a přinášelo jí to zvláštní útěchu, přestože nebyla s to vše přesně formulovat slovy.

	Mnohokrát si dopis pročetla, probrala a zvážila každé slovo, v duchu si tisíckrát prošla důvody, proč zvolil právě ten či onen výraz, podrobně si prostudovala dokonce i adresu, stejně jako obavy či lásku, skryté v každém tahu a dotyku jeho pera – a teprve pak dopis složila a uschovala na hrudi, aby tam zůstal navždy. Věděla, že city, jež chovala k jeho pisateli, se nikdy nezmění. Nikdy nedokáže milovat jiného či vyslyšet jiný návrh. Její osud byl zpečetěn jednou provždy. A ani doživotním celibátem nebude nikdy moct dostatečně uctít památku toho, kterého tak hluboce milovala a tak bolestně ztratila.

	
KAPITOLA XIII.

	Když se Emma trochu sebrala, upravila si vlasy a ochladila tváře u nedaleké studánky, odvážila se zamířit na zámek. Měla v úmyslu navštívit lady Gordonovou, ačkoliv se ještě nerozhodla, zda jí poví, jak bolestně se jí ta melancholická historie dotýká. S jejím návratem byla již přítelkyně v ranním salonu a ležela na pohovce. Emmin příchod vyvolal u všech přítomných všeobecný údiv nad tím, proč a kam se na tak dlouho vzdálila. Dokázala odpovědět jen tolik, že si není vědoma toho, že by byla nějak dlouho pryč a že jen chvíli poseděla v květinové zahradě.

	„Je s podivem, že tam tak ráda sedáváte,“ pronesla slečna Carrová. „Mě tam vždy mohou ukousat komáři, kdykoliv se tam jen odvážím.“

	Pak se zmoženě obrátila na lenošce a znovu usnula.

	Sir William si vážně prohlédl Emminu tvář, načež odvrátil zrak a snad až příliš nápadně se začetl do novin, zatímco si Emma přisunula rám k sofa lady Gordonové a zabrala se do vyšívání. Upokojovalo ji vědomí, že s každým hlubokým nádechem tiskne ten drahocenný dopis ještě blíž svému rozbolavělému srdci.

	Následovalo dlouhé ticho, které přerušil teprve sir William. Konečně odložil noviny a navrhl ženě, zda se nechce projet či projít, aby trochu změnili povětří, neboť oba potřebují změnu. Souhlasila s vyjížďkou, a tak on spěchal pro kočár a ona se odebrala do šatny. Slečna Carrová se dožadovala, zda by je nemohla doprovodit – a nešlo ji odmítnout, jakkoliv o její společnost nijak zvlášť nestáli. A tak zde Emma zůstala o samotě, jen se smutnými vzpomínkami a bolestnými představami, které nicméně zakrátko vzaly za své příchodem lorda Osborna.

	Viděl ostatní odcházet bez Emmy a jeho odhad, že ji zde najde samotnou, byl stejně přirozený jako nezměrná dychtivost, s níž očekával jejich rozhovor, neboť jeho otázka zůstávala stále nezodpovězená, ruka nepřijatá a budoucí štěstí nejisté.

	Vzhlédla k němu a její výraz dával najevo, že si je jeho přítomnosti vědoma. To mu dodalo odvahy přijít blíž a přisunout si k ní židli. Pokusil se vzít ji za ruku, ale jeho pokus byl tak váhavý a nemotorný, že si nebyla jista, zda to měl vůbec v úmyslu. Žádné odmítnutí tudíž ani nebylo potřeba. Jen to celé pominula, což mu již samo o sobě zabránilo v onom troufalém aktu dvornosti. Vskutku jako by zcela pozbyl kuráže, jíž předchozího večera tak překypoval. Jeho vřelost a energičnost byly ty tam. Byl znovu sám sebou. Náhle se snažil ještě lopotněji a neobratněji než jindy, zmítán všelikerými pocity, jež by nezvládl vyjádřit ani výřečnější muž. Láska se u něho mísila s žárlivostí, naděje s pochybami, spokojenost s lítostí.

	Seděl a několik minut na ni jen tiše hleděl, což Emma považovala za zvláště nepříjemné, až nakonec dospěla k závěru, že zřejmě čeká, až ona promluví jako první. Podívala se na něj a co nejvyrovnaněji se dotázala, zda má nějaké další zprávy z Walesu.

	„Nikoliv!“ vyhrkl. Ta odpověď jej však vyburcovala k jistému úsilí, takže dodal: „Nakolik myslím na tu nešťastnou událost, nedomýšlejte se prosím, že jsem přišel kvůli ní. Chtěl jsem se jen zeptat, požádat vás, vymoci si odpověď na svou otázku z včerejšího večera. Vždyť každý muž má právo znát v téhle věci odpověď!“

	Odmlčela se a pokusila se něco říci, ač ze sebe nejprve nevypravila ani slabiku. Postupně však sebrala odvahu, až mu nakonec vše dořekla již pevným hlasem:

	„Lorde Osborne, nemohu vám upřít právo na odpověď, ačkoliv je mi líto, že vás svou odpovědí musím zarmoutit. Nemohu přijmout nabídku, již jste mi učinil, ale vždy budu s vděčností chovat v paměti vaše laskavé smýšlení a váš svobodomyslný úsudek.“

	„O vděčnost jsem nežádal,“ odvětil vyčítavě. „K čemu mi bude? Kromě toho nechápu, čím jsem si váš vděk vysloužil.“

	„Velmi laskavě jste o mně smýšlel, pane. Věřil jste v mou nevinu, dokonce jste se vydal očistit mé dobré jméno ve chvíli, kdy ostatní uvažovali a konali velmi odlišně.“

	„Ano. Někteří… ti, kteří vás neznali tak dobře… o vás možná smýšleli velmi příkře. Já jsem však, Emmo, drahá, krásná Emmo, věděl, že vy byste nedokázala lhát. Miloval jsem vás vždy tak vroucně jako dosud nikdy žádnou ženu. Je velmi kruté, že mne nemůžete mít ráda.“

	„Opravdu nemohu, pane,“ odvětila a její oči se zalily slzami. „V mém srdci již není lásky pro nikoho, mé srdce je…“ Náhle se odmlčela.

	Pozorně se na ni podíval a pak řekl:

	„Měla jste tedy Howarda opravdu ráda.“

	Ve chvíli hrdě zvedla zrak, ale v lordově pohledu i hlase nenacházela nic urážlivého. V citovém pohnutí zvolala: „Ano, opravdu jsem ho milovala. Jak bych mohla vyslyšet vaši nabídku?“

	Schválně odhlédl stranou, vzal jednu z jejích jehel a zabodával ji do rohu výšivky s takovou razancí, že se záhy zlomila. Pak ji soucitně oslovil:

	„Nebohý Howard. Nedožil se toho, aby uslyšel tato slova!“

	V tom nečekaném doznání bylo cosi, co zcela přemohlo Emmino hrdinství. Natolik se lišilo od všeho, co čekala! Zakryla si tvář a rozplakala se.

	Seděl zde a díval se na ni. Po chvíli pronesl:

	„Neplačte, slečno Watsonová, zapřísahám vás, neplačte. Jsem z toho tak nesvůj… Našeho nebohého přítele je mi ale upřímně líto, a to tím spíš, že vás sám tolik miluji. Uvědomuji si, co vše ztratil, a zároveň je mi velmi líto i vás. Nepochybně jste to hluboce pocítila – chci říci, byla to tak děsivě nečekaná smrt…“

	Emmě vzlyky bránily cokoliv říct, ale pokusila se potlačit pláč.

	„Věděla jste, že vás miloval?“ zeptal se lord Osborne náhle.

	„Do dnešního rána ne,“ pronesla v odpověď, sotva si vědoma toho, co říká.

	Opět se na drahnou chvíli odmlčel, avšak závěrem rozhodně řekl:

	„Pakliže jsou vaše city takové, pak nemohu očekávat, že mou nabídku vyslechnete, a nebudu vás již více mučit. Pamatujte však, že na světě nemáte upřímnějšího přítele než mne. Nikdo neudělá více pro to, aby se vás zastal. Neříkám to proto, abyste mi byla vděčná. Chci vám to ale dokázat, kdykoliv to jen bude možné.“

	Vzal ji za ruku, stiskl ji a zadíval se na ni. Chvíli ji tak držel, dokud Emma nestáhla svou ruku zpět. Pak vstal a odešel.

	Závěr jejich rozhovoru ji překvapil. Lord Osborne prokázal o tolik více citu a o tolik méně sobectví, než kolik mu jich bylo obyčejně připisováno! Žádná rozhořčenost, zraněná pýcha, hněv či dotčenost z odmítnutí. Jako by více myslel na její zklamání než na to své a její city měl za důležitější než svou náklonnost k ní. Nikdy o něm neměla lepší mínění než teď, když odmítla jeho návrh. Nabyla dojmu, že po boku vhodné ženy, takové, která ocení jeho přednosti, vytříbí jeho vkus a bude ho skutečně milovat, by z něj mohl být velmi dobrý člověk.

	Kdyby si zvolil životního partnera alespoň tak šťastně jako jeho sestra, mohl by se velmi pravděpodobně těšit stejnému rodinnému štěstí jako ona. Nelitovala svého rozhodnutí, ale pociťovala lítost nad tím, že milovala tam, kde její láska nemohla být opětována. Kéž by si lord vybral dívku, jejíž srdce je dosud nezadané! Co se však jí týče, ona není tou, která by ho mohla učinit šťastným. Scházela jí energičnost a rozhodnost, které by jeho choť měla mít. Netoužila po tom, někoho řídit, a věděla, že dokáže být šťastná, jen pokud bude muže stejně respektovat jako milovat. Cítila, že by nemohla důvěřovat jeho úsudku a mít v něm oporu.

	Když se rodina sešla u večeře, byl tam i lord Osborne a nezdálo se, že by se chystal odjet. V jeho chování nebylo patrno nic, co by v druhých mohlo vyvolat dojem něčeho nepříjemného či co by jim připomínalo minulost. V nevelkém kruhu přítomných se toho daného večera mnoho nenamluvilo. Jejich otřes byl ještě příliš živý, než aby se z něj stačili vzpamatovat. Vždyť lady Gordonovou tolik spojovalo s panem Howardem! Od dětství k němu chovala výjimečný obdiv a viděla v něm dokonalý vzor duchovního, z něhož si druzí mohli brát příklad. S podivem snad bylo pouze to, že se ten vztah vyvíjel z obou stran pouze platonicky a že přes bezpočet možných příležitostí mezi nimi neprobleskl ani náznak zamilovanosti. Těžko říci, jestli byli oba příliš hrdí, či zda její srdce již nevědomky zaplnil sir William Gordon. Je nicméně jisté, že ačkoliv spolu za poslední čtyři roky žertovali, přeli se, byli zajedno či se názorově rozcházeli, nikdy neopustili poklidnou zónu přátelství. A ona mohla dát průchod hlubokému, hořkému žalu nad jeho smrtí, aniž by se v manželově mysli byť jen mihl stín žárlivosti. Vskutku s ní plně soucítil, neboť i on měl pastora velmi rád a upřímně si ho vážil. Vždyť ti dva se sblížili na univerzitě ještě dlouho předtím, než se pan Howard stal lordovým soukromým učitelem.

	Fanny Carrová tak byla jediná, koho jako by se nedávné události ani nedotýkaly. Byla však mrzutá kvůli čemusi, co se týkalo jen jí samé, a naštěstí jen mlčela.

	*

	Následujícího rána zašla Emma do pokoje své přítelkyně s přáním v tichosti s ní posnídat, zatímco sira Williama poslali dolů, aby pozval ke stolu slečnu Carrovou a svého švagra.

	„Ráda bych si s vámi promluvila, drahá přítelkyně,“ podotkla lady Gordonová, „ale opravdu nevím, jak začít. Tedy k té šokující události… Nebohý drahý Howard! Není to smutné?“

	Emmě nedokázala odpovědět.

	„Však jsem si to myslela,“ řekla lady Gordonová a chápavě se jí zadívala do tváře. „Z nás všech máte jistě největší důvod želet jeho smrti.“

	Emma nadále mlčela, neboť jí selhával hlas.

	„Nezlobíte se na mne, že jsem vyslovila to, co jsem dávno tušila?“ hovořila dál Rosa a vzala ji za ruku. „Nechtěla jsem vás uvádět do rozpaků ani vás trápit, jen jsem nemohla neprojevit zájem o to, jak se cítíte. Je tak přirozené, že jste opětovala jeho náklonnost!“

	„Věděla jste tedy o jeho lásce…“ vzlykala Emma.

	„Nešlo nevidět, co bylo tak očividné.“

	Emma mezitím ovládla své emoce natolik, aby jí mohla rozumně vylíčit, co stálo v dopise, který obdržela včerejšího rána. V tom drahém dopise, který ji dvojnásob rmoutil a ještě prohluboval její utrpení.

	„Jak smutné,“ podotkla lady Gordonová. „A to bylo skutečně poprvé, kdy vám vyjevil svou náklonnost? Jeho první vyznání? To vám jistě zlomilo srdce. Dokážu si do jisté míry představit, jak jste se asi cítila. A kdyby byl živ, jak byste mu odpověděla?“

	„Jak bych odpověděla?“ zvolala Emma. „Jak se můžete ptát, lady Gordonová? Vy víte, co bych mu řekla. Že jeho láska je mi dražší než všechno jmění této země, než všechny šlechtické pocty!“

	„Nebohé děvče! Z takového šoku se jen těžko vzpamatujete.“

	„Nikdy, nikdy… Nikdy nebudu moci milovat jiného či přestat oplakávat toho, jehož jsem tak smutně ztratila. Čas jen prohloubí mou lítost. Nesmím však myslet jen na sebe, vždyť jak se asi cítí jeho sestra… Drahá lady Gordonová, jen pomyslete! Kéž bych jí mohla být nablízku, dát jí svou lásku a útěchu!“

	„Ubohá žena,“ vzdychla lady Gordonová, „je mi jí tak líto! Měla ho velmi ráda a jiného bratra již nemá.“

	
KAPITOLA XIV.

	Právě v té chvíli se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Lady Gordonová dala svolení vstoupit a v pootevřených dveřích se k jejich úžasu objevil – sám pan Howard!

	Ten, jehož oplakávali jako mrtvého, před nimi stál jako člověk z masa a kostí a od pohledu se zdál být naprosto zdráv. Byl bezmála takový, jakého jej znávali, snad jen samou námahou ve tváři červenější… a také vypadal překvapeně z toho, jak nezvykle ho přijali.

	„Pane Howarde!“ vydechla lady Gordonová, nevěříc svým očím.

	Emma nenacházela slov, neboť ji opanovalo tucet nejrozmanitějších pocitů.

	„Nevím, zda nepřicházím nevhod…“ pronesl příchozí s podivem nad podivným přijetím. „Mám se vzdálit?“

	Než se některá dam zmohla na odpověď, vstoupil do místnosti sir William. Zjevně se právě strojil, neboť se zde ocitl bez kabátu, neuvědomuje si, kam vstupuje. Hned spěchal k panu Howardovi, aby jej v radostném nadšení objal s výkřikem:

	„Drahý příteli, nastotisíckrát vás zde vítám! Jak jste se sem dostal? Měli jsme za to, že už se s vámi nikdy neshledáme!“

	I lady Gordonová povstala a stiskla mu ruce se zvoláním:

	„Jaká radost vidět, že jste živ a zdráv! Nedokážete si představit, jak nás zarmoutilo, když jsme se doslechli, že jste mrtev!“

	Nyní to byl pro změnu pan Howard, v jehož tváři se zračil nepřehlédnutelný údiv. Hledě střídavě na Gordona a jeho ženu a v sotva zvladatelném úžasu ze sebe vypravil:

	„Smím se zeptat, co to má všechno znamenat? Hrajete mi tu nějakou secvičenou komedii, či jde snad o žert?!“

	„Zřejmě vám asi všichni připadáme trochu mimo sebe,“ podotkl sir William, když se mírně vzpamatoval. „Jistě ale nic nevíte o našich obavách a ohromné úlevě, když jste se tu tak náhle objevil. Věc se má tak, že jsme se doslechli, že jste mrtev!“

	„Mrtev?!“ vykřikl pan Howard.

	„Opatrně na něj, nebo tomu taky uvěří a samým leknutím nám tu vážně umře,“ varovala je žertem Rosa a téměř nepříčetně se smála.

	„Povězte mi ale, co že se mi mělo stát,“ ptal se pan Howard netrpělivě.

	„Doslechli jsme se, že jste se zabil kdesi ve skalách při pádu z koně,“ objasňoval mu sir William, „a všichni jsme pro vás velmi truchlili. Ujišťuji vás, že nad zprávou o vaší smrti zjihlo nejedno krásné oko a ruměnec se vytratil z nejedné sličné tváře. O žádném muži z hrabství se nemluvilo tolik jako o vás, neboť nás zpráva o vašem tragickém skonu zastihla v okamžiku, kdy vrcholila zahradní slavnost. Lady Gordonové jste přivodil záchvat, nám všem vyhnal společnost ze zámku, zastavil tanec v sále a překazil nejméně šestero něžných flirtování a tři partičky whistu. Stručně řečeno, vaše údajná smrt způsobila více neštěstí, zklamání a rozčarování, než by se prostý našinec od kohokoliv – ať už živého, či mrtvého – vůbec kdy nadál!“

	„Je vskutku dosti nezvyklé, slyšet lamentace nad tím, co všechno jsem způsobil svou smrtí. A pokud nepřeháníte, sire Williame, pak bych se jistě měl cítit nemálo polichocen,“ odvětil pan Howard s úsměvem. Zároveň se však rozhlížel po salonu, pátraje po tváři, jejíž výraz ho zajímal nejvíce. Emma zde však již nebyla. Vytratila se z místnosti, aniž mu slovem odpověděla na pozdrav či nějak projevila svůj zájem.

	„Nechápu, jak můžete v tak vážné věci žertovat, Williame,“ pokárala ho žena vyčítavě. „Ještě že jste takhle nežertoval, když jste té zprávě věřil. Jindy nebývá tak úplně bez citu, pane Howarde.“

	„A vy jste mě uctila svými slzami, lady Gordonová?“ dotázal se mladý pastor a vzal ji za ruku s neskrývaným potěšením. „Pro ně by jistě stálo za to zemřít.“

	„Jen pomalu, pomalu,“ vložil se do věci sir William. „Vyznáváte se mi tu Rose před očima. Sice plakala, ale při té příležitosti skanuly ještě jiné slzy, a ty by vás jistě měly potěšit více.“

	„Kdo ještě pro mne plakal?“ otázal se pastor s jistou zvědavostí v hlase.

	„Vaše stará hospodyně a zahradníkovic dcera,“ opáčila potměšile lady Gordonová.

	„A nikdo jiný?“

	„Jak trestuhodná domýšlivost! A o kom ještě byste asi tak rád slyšel?“ dotázala se. „Prohlašuji, že všichni muži jsou stejní. Stačí trochu polechtat jejich ego, a jejich nadutost a troufalá očekávání neznají mezí. Už vám víc neřeknu. Přijděte si sám na to, koho zajímá, co je s vámi.“

	„Slečna Carrová prokázala při té příležitosti nevšední citlivost,“ přerušil ji sir William. „Zrovna jsem s ní tančil, když dorazila ta zpráva, a ona řekla: ‚Proboha! Jak šokující… Nebožáček!‘“

	„Děkuji, děkuji,“ odvětil Howard s výrazem uspokojení. „S takovým ohlasem by se jistě spokojil i mnohem méně skromný muž. Už jsem slyšel dost. Ale myslím, že vím, jak ta zpráva vznikla. Opozdil jsem se onehdy za ostatními na vyjížďce, když mi u sedla praskla podpěnka a já se zastavil v nějaké vesnici, abych si ji nechal spravit. Odhaduji, že v té nedokonalé velštině, jakou jsem byl s to z místního jazyka pochytit, došlo k nějakému zmatení pojmů mezi prasklou podpěnkou a zlomeným vazem, a to zřejmě dalo vzniknout oné znepokojivé pověsti.“

	„To je dost dobře možné,“ přitakala lady Gordonová. „Ale víckrát už neuvěřím žádnému povídání o tom, co se vám přihodilo. A jestli chcete, abych pro vás ještě kdy uronila slzu, budete si muset ten vaz zlomit doopravdy.“

	„Je mi líto, ale nemám v úmyslu vás znepokojovat, lady Gordonová, či podrobovat vaše city takové zkoušce.“

	„Mimochodem, kdy jste přijel, Howarde?“ optal se baronet.

	„Asi před dvěma hodinami. Přiznám se, že mě poněkud udivilo, když jsem našel svůj dům zavřený a nikoho v něm. Jestli se ale služebnictvo domnívalo, že jsem mrtvý, pak to je zcela přirozené.“

	„Bezpochyby vám řeknou, že nezůstali z obavy, že se tam znovu začnete procházet,“ poznamenal sir William.

	„Jelikož nevím, kdy se služebnictvo vrátí, a také se nechci vloupat do vlastního domu, budu dnes muset využít vaší pohostinnosti,“ pokračoval Howard. „Pakliže ovšem přijmete na noc chudého vandrovníka.“

	Samo sebou byl všemi přáteli neobyčejně vřele přivítán a pozván, aby zůstal tak dlouho, jak bude potřebovat. Tak laskavé přijetí bylo milé, ale byl zde ještě jiný hlas, který si přál slyšet, jiná ruka, již toužil stisknout, jiný úsměv, jímž chtěl potěšit svůj zrak. Jakmile se tedy mohl vzdálit od lady Gordonové, vydal se hledat Emmu. Pátral po ní v jídelně, knihovně, zimní i květinové zahradě, avšak marně. Zavřela se ve svém pokoji, kde mohla dát ve vší vděčnosti průchod emocím, jimiž její srdce přetékalo. Emocím, jež byly silnější slov.

	V té chvíli se s ním nedokázala setkat ve vší důstojnosti a zachovat si dekorum. Kdyby se s ním shledala, byla by jistě zcela nepatřičně a příliš vřele projevila svůj zájem o něho. Nebylo by dobré lichotit mu tím, jak je ráda, že se bezpečně vrátil. Byl to konečně muž, a jako takový byl náchylný k všemožným lidským slabostem: ješitnosti, samolibosti a opájení se vítězstvím. Měla o něm samozřejmě jen to nejlepší mínění, ale pokušení ješitnosti bylo příliš velké a ona by mohla jednou zalitovat dne, kdy mu k takové sebejistotě dopomohla.

	Ne, neshledá se s ním, dokud si neutřídí pocity a lépe se neovládne.

	Takto rozhodnuta se uchýlila do své šatny. Nedošlo jí, že pan Howard možná usoudí, že má nárok na její pozornost a bude se dožadovat rozhovoru s ní. Neuvědomila si, že má své svá práva, jichž se nechce vzdát žádný milující muž.

	On ji mezitím hledal marně, a tak učinil velmi prosté a přímočaré rozhodnutí, jak dosáhnout toho, oč žádá, a zašel požádat o pomoc lady Gordonovou.

	„Prokázala byste mi prosím přátelskou službu?“ oslovil ji krajně znepokojeně. „Přátelskou službu ve velmi důležité věci.“

	„Proč se vůbec ptáte? vždy jste mi byl drahým přítelem,“ odvětila.

	„Zprostředkujte mi tedy rozhovor s Emmou. Nikde ji nemohu najít a nedokážu již déle setrvávat v pochybnostech. Drahá lady Gordonová, slitujte se prosím nade mnou!“

	„Ach, ano,“ odpověděla ve snaze tvářit se vážně. „Je mi vás vskutku líto. A pakliže po tom rozhovoru tak toužíte, pokusím se vám ho zajistit, tedy pokud Emma absolutně neodmítá si s vámi promluvit. Jste na to ale připravený? Ustojíte ten šok, který vás čeká?“

	„Nebesa! Co tím míníte, lady Gordonová?“ zvolal a chytil ji za ruku. V jeho hlase bylo znát znepokojení.

	„Vida! A co byste čekal? Čekáte snad něco jiného, než že vás odmítne?“ odpověděla a vymanila svou ruku z jeho sevření.

	„Odmítne, to přece… Nemučte mne, neobávám se, že by…“ Pokusil se o úsměv.

	„To je mi tedy exemplární skromnost!“ zvolala ona. „Takže žádné pochybnosti? Vašemu nitru panuje sebejistota? To vám bude Emma nebývale vděčna!“

	„Drahá lady Gordonová…“ řekl prosebně, ale ona ho neposlouchala.

	„Takže přemluvit slečnu Watsonovou, aby přišla, a ujistit ji, že stejně nepochybujete o její odpovědi, nemáte obavy, ba ani necítíte žádné rozechvění? Tohle jí mám vyřídit?“

	„Povězte jí, co chcete, lady Gordonová,“ zašeptal zoufale. „Jen zařiďte, abych se s ní mohl vidět a měl příležitost si s ní promluvit.“

	„Dobrá tedy. Zajděte do knihovny a já vám ji tam přivedu.“

	Netrpělivě spěchal na domluvenou schůzku, zatímco ona zamířila přes chodbu do přítelkyniny šatny.

	Vyzvána, aby vstoupila, nalezla Emmu v setmělé místnosti, jak leží na pohovce. Sedla si k ní a láskyplně ji políbila na čelo a na tvář.

	„Přicházím vám blahopřát, drahá slečno Watsonová, že se celá ta údajná tragédie ukázala být pouhou smyšlenkou. Pan Howard se podle všeho těší dobrému zdraví, a tak jsme koneckonců přišli jen o ten tanec.“

	„Je to tak zvláštní,“ podotkla Emma a odhrnula si pramen vlasů s čela. „Nemohla jsem věřit svým očím, nedokázala se spolehnout na svůj rozum, a což teprve s ním hovořit. Doufám, že si nemyslíte, že to ode mě bylo hrubé, pokud jste si toho všimla, ale utéct bylo to jediné, čeho jsem v tu chvíli byla schopna.“

	„Teď jste se však již vzpamatovala a řeč se vám také vrátila. Doufám tedy, že se celý den nebudete držet zde v ústraní. Prosím vás, pojďte a připojte se k nám. Prospěje vám to.“

	„Asi bych měla,“ připustila Emma. „Jen mi prosím dopřejte chvilku, abych si nejprve trochu upravila vlasy.“

	„Ujišťuji vás, že je máte hezky upravené. Ale ráda počkám, jak dlouho budete potřebovat.“

	Slečna Carrová a sir William již byli v salonu, avšak lady Gordonová s Emmou se u nich nezastavily. Emmě se nemálo ulevilo, neboť se obávala, že ji dotyčná mladá dáma bude častovat svými poznámkami. Prošly zimní zahradou a vstoupily francouzským oknem do knihovny.

	Zastihly zde lorda Osborna společně s panem Howardem, ale první z nich se s jejich příchodem okamžitě vzdálil. Lady Gordonová, která přivedla Emmu, došla až k panu Howardovi se slovy:

	„Vedu vám svou přítelkyni, aby vám pogratulovala k zmrtvýchvstání, pane Howarde. Chtěla vám, tak jako my, říci několik zdvořilých slov. Já jsem nicméně své povinnosti již učinila zadost a navíc slyšet dvakrát totéž jednoho unaví, a tak vás zde ponechám a odeberu se za svým bratrem.“

	Emma právě podávala přítomnému džentlmenovi ruku, a nemohla tak lady Gordonovou v jejím úprku následovat, ačkoliv se takové myšlence zdála být velmi nakloněna. Pan Howard jí však jemně stiskl ruku a nechtěl ji nechat jít. Hleděl na ni tak vroucně, že po prvním pohledu na něj se již neodvážila zvednout zrak. S chvějícími se prsty v jeho sevření toužila promluvit, avšak pozbývala odvahu prolomit stávající ticho.

	„Nebudete zřejmě jediná, slečno Watsonová, od koho neuslyším slůvko přivítání,“ poznamenal zvolna. „Kdybyste ale věděla, jak vděčný bych byl za jedinou vaši laskavou větu! Za jediný pohled prozrazující váš zájem! Dokážete mne odmítnout?“

	„Ujišťuji vás, pane Howarde…“ řekla, odhodlaná nestát zde jen tak mlčky a s červenými tvářemi jako nějaký provinilec. „Ujišťuji vás, že důvodem mého mlčení nebyl ani nedostatek zájmu, ani absence laskavých citů vůči vám.“

	„Děkuji. Takže jste byla ráda, že se opět shledáváme?“

	„Jistěže.“

	„A hádejte… tedy… zajisté víte, proč jsem tak spěchal domů?“

	„To ne,“ podotkla a ruměnec na jejích tvářích zrudl natolik, že její slova působila jako naprostá lež.

	„Napsal jsem vám jistý dopis, jenž poháněl mé kroky k vám, avšak dosud jsem nedostal odpověď. Víte, co mám na mysli?“

	„Myslím, že ano.“

	„A protože jste mi dosud neodepsala, dovolte, abych si teď odpověď vyslechl z vašich úst,“ řekl a vzal ji za ruku. „Jistě jste příliš ušlechtilá, než abyste mne schválně trápila. A kdybyste jen tušila, jakou bolest mi vaše mlčení způsobilo, nedovolila byste, aby trvalo tak dlouho.“

	„Pane Howarde,“ pronesla Emma a pohlédla mu do tváře, aniž se snažila vymanit svou ruku z jeho. „Obdržela jsem váš dopis teprve včerejšího rána. A vzhledem k tomu, že jsem se v té době domnívala, že jste mrtev, nedokážete si představit, jak mne bolel jeho obsah.“

	Hovořila spěšně, aniž myslela na skutečnou váhu svých slov. On však pochopil skrytý význam toho, co zůstává běžnému člověku utajeno. A jeho proslov při té příležitosti byl tak bouřlivý a láskyplný, že už dále nesnese tištěný přepis. Konečně, slova milenců bývají málokdy dostatečně srozumitelná širší čtenářské obci, pakliže tryskají přímo ze srdce. Vždyť toho lze tolik sdělit pouhým stiskem ruky, vysvětlit jediným pohledem, vyjádřit gesty, jimž rozumí citu znalí… Ti, kteří nejsou hlavními protagonisty děje, totiž zpravidla považují jeho přesný slovní popis za tu nejnudnější, nejsměšnější a nejnepochopitelnější věc na světě.

	Krasořečit lze tam, kde srdce hraje jen vedlejší roli. Avšak pokud mezi dvěma vzplane cit, je význam sdělovaného pochopen i beze slov.

	Přiznala, že jej miluje a že jí žádné obavy z jeho nemajetnosti ani nesmyslná touha po vysokém postavení nezabrání v příslibu stát se jeho ženou.

	Když ovládl první nával radosti a dokázal opět klidně a rozumně hovořit a zvážit, co by bylo nejlépe udělat, požádal ji, zda by se nešla projít do parku. Byl to první krok k tomu, aby zůstali nerušeni, neboť sem do knihovny mohl kdykoliv někdo přijít.

	V parku se Emma snažila získat odpověď na to, proč ji tak dlouho trápil tím, že jí odpíral vysvětlení. I když zvažovala všemožné důvody, mohl se přece vyslovit už mnohem dříve, což by bývalo možná i lepší. Pakliže prohlašuje, že ji miloval už před jejím příchodem do Croydonu, proč nepodnikl nic pro to, aby jí to řekl? Proč, když jí nakonec napsal, to neučinil již tehdy? To musel odjet až do severního Walesu, aby našel odvahu k takovému listu?

	Sdělil jí, že to byly pochybnosti a nedostatek odvahy, které ho svazovaly mlčenlivostí. A zmínil obavy z žárlivosti lorda Osborna. Již dříve byl přesvědčen, že ji mladý baron miluje.

	Emma na to odpověděla, že to je docela dobře možné, avšak společného to s tím nemá nic. Vždyť kdyby je lordův obdiv k ní měl nějak ohrozit, musela by jeho city opětovat. „A doufám, že z toho jste mě nikdy nepodezříval…“

	„Jak jsem to mohl vědět? Bylo by přirozené, kdybyste se nechala oslnit vidinou šlechtické korunky. Měl jsem snad vstoupit do vaší cesty za lepším postavením, jež by vám skýtalo i řadu výhod?“

	„Jako kdyby bylo nějak výhodné provdat se za muže, jako je lord Osborne,“ odvětila Emma. „Nechci říkat nic hanlivého o vašich přátelích nebo o bratru lady Gordonové, ale doufala jsem, že o mém vkusu smýšlíte jinak a že mi v tom směru více důvěřujete. Nehodlám vám lichotit, ale domnívám se, že naše názory spolu přece jen souzní více než mé a lordovy.“

	„Cožpak vás ale nemiloval, má nejdražší Emmo?“

	„Jakým právem mi kladete takové otázky, pane Howarde? Mělo by být pro vás zcela postačující, že jsem já nemilovala jeho… Jeho city nechť zůstanou pro druhé tajemstvím.“

	„Mezi námi by neměla být žádná tajemství, Emmo.“

	„Dobře. Ať to tedy zůstane tajemstvím mezi mnou a lordem Osbornem.“

	„Cokoliv podobného zakazuji. Styďte se, Emmo.“

	„Pak mi tedy buďte sám vzorem upřímnosti a otevřenosti a řekněte mi, kolika ženám jste se již dvořil. Kolik srdcí se kvůli vám beznadějně rozhořelo nezhasitelným plamenem a kolik se jich naopak nenechalo oblomit vašimi hezkými slovíčky?“

	Pan Howard se ohradil, že nikdy jinou ženu nemiloval, neusiloval o jinou ruku než o tu její ani se nesnažil žádnou dívku přesvědčit hezkými slovy. Vším svým řečnickým uměním však nebyl s to zjistit, zda lorda Osborna odmítla. Měla pro své mlčení hned dva důvody: jednak si zachovávala ohleduplnost vůči odmítnutému nápadníkovi a jednak byla pevně odhodlána nepodporovat takovým náznakem v panu Howardovi případnou ješitnost. Usoudila, že mu zcela postačí vědomí, že jej vyslyšela, a nemusí prozatím znát, kolik dalších kvůli němu odmítla.

	
KAPITOLA XV.

	Lady Gordonová s manželem kvitovali s upřímnou radostí, že mezi Emmou a panem Howardem došlo ke šťastné shodě. Oba prohlašovali, že zklamání lorda Osborna nepotrvá dlouho a že mu to citové vzplanutí venkoncem prospělo. Postupně dosáhl nebývalého pokroku. Jeho náklonnost k Emmě z něj učinila tak společenského a civilizovaného muže, že byl k nepoznání. Těšili se z té proměny a pevně věřili, že z něj neúspěch opět neudělá nemluvu a morouse.

	Co se jeho samotného týče, pociťoval své zklamání velmi intenzivně, ale nestal se pro to ještě sobečtějším než dřív. Naopak v sobě probudil velkorysost a ušlechtilost, jaké by dříve u něho člověk nehledal.

	Jakmile dva dny po zasnoubení dorazila pošta, vydal se navštívit pana Howarda. Toho rána mu přišlo oznámení o smrti již dříve zmíněného stařičkého pastora. Lord Osborne proto nyní spěchal nabídnout to místo panu Howardovi, potěšen, že je v jeho možnostech přispět tomu, aby si přítel polepšil.

	„Howarde,“ řekl, „z tohoto listu se dozvídám, že se uvolnilo místo v Carsdeane. Jsem tomu velmi rád, protože se tím pro vás mnohé vyřeší. Přijmete ho?“

	„Jste ke mně až příliš laskav, pane,“ odvětil pastor pohnutě. „Stydím se přijmout od vás tak výhodné místo, když jsem vás obral o tom, po čem jste tolik toužil.“

	„Nemluvme o tom. Byla to její volba – a není pochyb o tom, že zvolila moudře. Vždy jsem stejně cítil, že miluje vás, Howarde, jakkoliv jsem byl takový blázen, že jsem se samolibě domníval, že u ní mohu uspět. Nezlobím se ani na vás, ani na ni. A jestliže ji nemohu učinit šťastnou já sám, pak rád dopomohu k tomu, abyste tak učinil vy. To místo jste beztak měl dostat, a já jsem jen nesmírně rád, že se tak stalo právě teď.“

	„Věděl jsem, že jste velkorysý,“ odpověděl pan Howard, „a dokážu si představit, jak vás musí uspokojovat, že můžete druhým prokazovat takové dobrodiní.“

	„Učiňte ji šťastnou, Howarde, a jakmile budu moci, přijedu vás navštívit. Bude ale lépe, když budeme zpočátku každý jinde. Přijměte to místo jako můj svatební dar!“

	„Velmi šlechetný dar, stejně jako srdce, které jej věnuje. A také velmi vítaný dar, protože mne zbavuje jediné překážky, která bránila našemu sňatku!“

	„Jste šťastlivec, Howarde. Byl bych dal polovinu svých příjmů, kdyby jen naznačila, že je ochotna přijmout za svou i tu druhou polovinu. Hádám, že víte, že mne odmítla?“

	„To opravdu ne!“

	„Cožpak se vám Emma nesvěřila? Vskutku mne odmítla, a já ji pro to miloval ještě víc. Bylo to totiž výhradně kvůli vám. Tehdy jsem vás ale považoval za mrtvého a příliš si to nebral k srdci, protože jsem doufal, že mne čas a trpělivost takové ‚neživé‘ konkurence zbaví.“

	„Jak jste mne však musel nenávidět, když jsem se vrátil a zničil váš sen! Je s podivem, že jste mi dokázal podat ruku a říci, že se se mnou opět rád shledáváte.“

	„Nemluvte tak, jinak už s vámi víckrát nepromluvím,“ pronesl lord Osborne pobouřeně. „Vím, že to říkáte, jen abyste mne potrápil. Je to ale správné, když vítězem jste vy?“

	„Odpusťte,“ omluvil se pan Howard a více se už k tomu tématu nevraceli.

	*

	„Jaká škoda,“ podotkla Emma Watsonová směrem k panu Howardovi, když jí rozradostněn líčil své světlé vyhlídky i velkorysost lorda Osborna, „že lordovo vystupování nedosahuje jeho vnitřních kvalit. Má tak dobré a velké srdce, že je nešťastné, že se to tak málo odráží v jeho chování a projevu.“

	„Na tom není nic nešťastného, drahá Emmo, protože kdyby jeho způsoby byly takové, jaké obdivujete, a ještě zdůrazňovaly jeho charakterové přednosti, byla byste pro mne zcela jistě ztracena.“

	„Jak neslýchaná domýšlivost!“ zvolala Emma. „Vaše vystupování je tedy asi dokonale šarmantní, když máte pocit, že tím jediným si mne získáte.“

	„To jistě není. Vlastně jsem chtěl říci, že zřejmě přehlížíte drobné nedostatky v mém vystupování pro mé jiné pozoruhodné kvality.“

	„Jak skromný proslov! A kolik vynáší to místo, které vám jeho lordstvo nabídlo?“

	„Asi tisíc liber ročně a k tomu krásný kraj a příjemné okolí. Pobýval jsem tam a vždy jsem měl dojem, že by se vám tam mohlo líbit.“

	„Tohle krásné místo budu ale jen nerada opouštět,“ posteskla si Emma a pohlédla směrem k faře, kolem níž procházeli. „Tam jistě nebude tak příjemná zahrada ani tak útulný přijímací pokoj. Byly to šťastné dny, když jsme tu tehdy kvůli sněhu uvízli.“

	Pak ještě dlouho probírali své vzpomínky a vyjasňovali si leccos, o čem je ovšem zbytečné – ne-li vůbec nemožné – se zde rozepisovat.

	*

	Po zasnoubení strávila Emma na zámku velmi šťastný týden, který byl neméně příjemný i pro ostatní přítomné, neboť lord Osborne i slečna Carrová mezitím odjeli. On opustil dům vzápětí po rozhovoru s panem Howardem a ona usoudila, že na tak příšerně nezáživný pár, jaký se stal z Rosy a Williama, už její návštěva trvala dost dlouho. Rozloučila se tedy s přáteli a vrátila se s nepořízenou domů.

	Na konci týdne se pak musel odporoučet i pan Howard. S novým místem byly spojeny povinnosti, kterým musel dostát, a tak nerad a ve spěchu odjel.

	Paní Willisová nadále setrvávala ve Walesu. Malému Charlesovi bylo sice již lépe a s každým dnem nabíral síly, lékaři mu však na zotavenou doporučili mořský vzduch, a tak se jeho matka rozhodla, že stráví léto na mořském pobřeží.

	Odjezd pana Howarda jako by předznamenal Emmin návrat do Croydonu. Elizabethina svatba se kvapem blížila a nevěsta naléhala na Emmu, aby ji ještě předtím navštívila. Emmě se nicméně protivila představa, že by měla znovu bydlet v Robertově domě, a už proto velmi váhala a byla spíše nakloněna myšlence přijmout opakované pozvání slečny Bridgeové, aby se vrátila do Burtonu. Elizabeth ale usoudila, že to by nikomu neprospělo, protože, čtrnáct nebo čtyřicet mil, stejně by se nemohly denně vídat a místo radosti by se spíše jen soužily. Celou záležitost nakonec vyřešil zásah pana Bridge, jenž obě sestry pozval, aby nějaký čas pobyly u něho na croydonském vikářství. Vše bylo tedy nakonec domluveno a po stovkách laskavých slov a gest lady Gordonové a co nejsrdečnějším přání všeho dobrého, jež připojil její manžel, Emma odjela ze zámku v jednom z kočárů sira Williama, stojí-li to za poznamenání. V polovině cesty již na ni čekala bryčka slečny Bridgeové, která ji měla odvézt zbývající díl cesty.

	Bez nehody či jiných dobrodružství dorazila tedy Emma do Croydonu, kde byla samozřejmě přijata mnohem vřeleji, než když tutéž cestu podnikla dříve.

	Elizabeth ji už vyhlížela, aby ji přivítala. Její tvář vykukovala za květinami v oknech přijímacího salonu a ke vstupním dveřím dolů ke kočáru doběhla, ještě než se obtloustlý, řádně napudrovaný lokaj stihl nasoukat do livreje. Pomohla sestře sundat klobouk a odhrnula jí tmavé kučery s tváří, aby shledala, že je krásná jako vždy, a pak ji zavedla do domu. Ještě než vstoupili do přijímacího salonu, na chvíli se zastavili a Elizabeth nechala Emmu hádat, s kým se tam asi shledá.

	Emma tipovala pana Bridge se slečnou Bridgeovou.

	Elizabeth zprudka otevřela dveře, uvedla ji dovnitř – a v příští chvíli již Emmu svíral v náručí její bratr Sam.

	Byla to velmi nečekaná radost. Emma samozřejmě doufala, že se s ním setká, ale nikdy by nečekala, že to bude tak brzo. Byl to společný milý nápad slečny Bridgeové a Elizabeth. První z nich si dobře pamatovala, s jakou láskou vždy Emma o svém bratru hovořila a doufala v jeho příjezd, zatímco Elizabeth, nadšené tím plánem, se zase podařilo přesvědčit George Millara, aby na týden před svatbou pozval bratra k nim. Sam dorazil zrovna toho odpoledne a po seznámení s budoucím švagrem doprovodil Elizabeth na setkání s Emmou.

	Emma si toho měla s bratrem hodně co říci. Kromě jejích vlastních vyhlídek ho zajímaly i jiné záležitosti, neboť se ho navíc i týkaly. Když se Emma před časem loučila s Edwardsovými, dozvěděla se ještě o jednom zasnoubení. Mary Edwardsová se měla brzy provdat za kapitána Huntera, s nímž ji Emma kdysi přistihla při důvěrném rozhovoru v jídelně, kam nečekaně vstoupila. Jejich pohledy byly již tehdy natolik podezřelé, že i bez té přímé informace, kterou jí paní Edwardsová následně pošeptala, by byla soudila, že bratrovy šance u Mary již dávno vzaly za své.

	Paní Edwardsová se zdála být s tím svazkem smířena více, než by byla Emma čekala a než tomu bývalo dříve. Snad kdysi rozmlouvala Mary její náklonnost ke kapitánovi, protože pochybovala o upřímnosti jeho citů, ale teď tyto obavy již pominuly. Nebo si možná uvědomila, že ti dva jsou v převaze, a vzdala se tudíž dřívějších námitek, protože nemělo smysl na nich dál trvat. Ať už byly její pocity jakékoliv, přijala Emminu gratulaci s grácií a Emma si byla jistá, že pozdravováním jejich starého známého Samuela Watsona rozhodně nemíní nic zlého.

	To vše potřebovala vyprávět Samovi, který jí naslouchal se stoickým klidem a místo odpovědi si jen polohlasně pohvizdoval. Nejvíc se pozastavil nad vzkazem paní Edwardsové. Nějaký čas si kdysi skutečně zoufal kvůli Maryiným citům, ale nechápal, proč by se její matka, která mu nikdy nebyla příliš nakloněna, měla domnívat, že ho to stále zajímá.

	Šťastné sešlosti na croydonském vikářství tedy jako by nic nescházelo. Panu Howardovi by to zřejmě nelichotilo, kdyby o tom věděl, ale tak tomu prostě bylo. Emma se s ním rozloučila teprve nedávno, jeho společnost jí tudíž ještě téměř nescházela a pro klid duše jí zatím zcela postačovalo uspokojivé vědomí toho, že je milována. Bouřlivé období obav a nejistoty již pominulo a v mysli měla pokoj a mír.

	Sam před časem pobýval v Chichesteru, kde navštívil Penelopu s manželem, a měl již reálné plány, jak si v budoucnu zajistit živobytí. Jeho perspektivy se zdály být velmi dobré. A kdyby k tomu, co měl, sehnal ještě pár tisíc liber, nic by mu nebránilo zařídit si pěkný dům a s ním i vzkvétající živnost. Možnosti, které mu Penelopa nabízela, se mohly již zakrátko uskutečnit, což podstatně rozptylovalo jeho obavy a dodávalo mu optimismus i naději.

	
KAPITOLA XVI.

	Následujícího rána měla Emma hned několik návštěv. První a nejveselejší návštěvnicí byla slečna Millarová. Přišla se Samem hned po snídani, aby vyjádřila velké potěšení, že ji opět vidí.

	„Nedokážete si představit, jak příšerně jsem se tu nudila,“ poznamenala. „Od vašeho odjezdu téměř pořád… Ta Georgeova zamilovanost je to nejhloupější, co se mohlo přihodit. Dřív se po vyřízení obchodních záležitostí vrátil z kanceláře a rád setrval v mé společnosti. Předčítal mi nebo jsme se šli projít, kdykoliv jsem potřebovala, ale teď je všechno jinak. Promluví se mnou sotva jednou týdně, a ještě jako by mi tím prokazoval nějakou laskavost. Je to vskutku nešťastná choroba, tahle zamilovanost!“

	„A říká se, že nakažlivá,“ smála se Emma.

	„Jen to ne! Doufám, že já ji nechytnu,“ zvolala Annie docela vážně. „Mám z toho vyloženou hrůzu. Prosím všechny přítomné, kterých se to týká, za prominutí, ale domnívám se, že zamilovaní lidé bývají dost směšní.“

	„A vždy na první pohled poznáte takto postiženého jedince?“ popíchla ji žertem slečna Bridgeová.

	„Myslím, že ano. Nicméně jakmile nicméně choroba ustoupí, nezanechává většinou žádné následky a dotyční pak bývají zase stejně milí jako předtím. Je ovšem smutné, že někteří mladí lidé jsou této nákaze vystaveni neustále. Doufám, že vy se před ní uchráníte, Emmo, i přes tu zdejší atmosféru.“

	„Je to horší, než když jsem tu byla před dvěma měsíci?“ zeptala se Emma, potajmu se usmívajíc nad výroky své mladé přítelkyně.

	„Brzy uvidíme, jestli se nám tu má někdo zamilovat, nebo ne,“ odvětila Annie. „Obávám se, že vy jste v jistém nebezpečí.“

	„A proč ne já?“ namítl pan Bridge. „Nemám snad, coby starý mládenec, nárok být považován za jedince ohroženého v tomto směru?“

	„Vy? Nikoliv, drahý pane Bridgei, protože vy jste již zasnouben se mnou. Vždyť víte, že jste mi kdysi slíbil, že si mě vezmete za ženu,“ odvětila Annie.

	„Jsem polichocen, že si naše ‚zásnuby‘ pamatujete, mladá dámo. Udivuje mě však, že jsem dosud bez konkurence a nutnosti utkat se se sokem v lásce. Nepochybně budete něco jako Beatrice.“

	„Vskutku jsem vás dosud s nikým nepodvedla. Tedy až na Alfreda Freemantlea, toho věčného milovníka ve stylu sira Johna Sucklinga. Připomíná ho ovšem spíše svou vytrvalostí než svým důvtipem. Co on to říká…?

	‚Tři dny již miluji

	a tři ještě milovat budu.‘

	Přesně si to nepamatuji, ale je to něco na ten způsob.“

	Sam se k nim otočil od okna a zadeklamoval tytéž verše, jež Annie zmínila. Překvapeně vzhlédla.

	„Vy ty verše znáte?“ optala se.

	„Četl jsem je kdesi v jeho básních.“

	„Myslela jsem, že jste doktor, pane Samuele Watsone,“ podivila se. „Ačkoliv jsem nikdy nepochybovala o tom, že toho mnoho znáte o anatomii a podobných věcech, nečekala bych, že budete znalcem milostné poezie.“

	„A připisovala jste mou domnělou ignoranci nedostatku vkusu, či spíše času, slečno Millarová?“

	„Nerada bych vás urazila, ale rozhodně bych byla řekla, že doktor bude mít zcela jiný vkus.“

	„Domnívala jste se zřejmě, že spíše spravím váš prst než rozpadlý verš a člověka sice dám do kupy, ale řeč na rýmy lámat nedovedu. Tak nějak?“

	„Zřejmě ano. Tak mne to překvapilo, že se z toho asi nevzpamatuji,“ popíchla ho troufale.

	„Vím, že jste vždy chovala silné předsudky vůči lékařskému povolání,“ podotkl pan Bridge s úsměvem. „Podle jednoho exempláře však nesmíte soudit hned celou profesi.“

	„Přesně tak,“ přitakal Sam. „Ze všeho nejlepší je potkat se s někým takhle předpojatým. To je učiněná radost, dohadovat se s ním! Není nic báječnějšího než si pochutnat na nějakém tom skálopevném, neochvějném předsudku. Už jen jak dotyčný pořád mění barvu a výraz! Kolikrát jsem jen viděl, jak se něčí silná averze mění v jednoznačné přitakávání, zatímco si ten člověk není ničeho vědom a zcela vážně prohlašuje, že své názory zásadně nemění!“

	„To jistě hovoříte o mužských předsudcích, pane Watsone,“ namítla Annie. „My, ženy, jsme ve svých názorech podstatně stálejší. Vždy jsem nesnášela doktory, ranhojiče i lékárníky. Už od svých pěti let, kdy mi pan Morgan dal nějaké bonbony, po kterých mi bylo zle. Od té doby prostě nemám k té profesi důvěru.“

	„To naprosto chápu,“ pronesl Sam velmi vážně, „taková potupa je neomluvitelná a vaše nesmlouvavé pohrdání padá na celou lékařskou profesi plným právem. Po takovém traumatu nelze vaše antipatie nazývat předsudkem!“

	„Chová se váš bratr tak impertinentně ke každé ženě, nebo pouze ke mně?“ obrátila se Annie na Emmu. „Zřejmě si umínil, že se se mnou bude přít. To je vždy takhle rýpavý?“

	„Nevím,“ odvětila Emma. „Vídám ho jen málo a nikdy ve společnosti jiných mladých dam. Myslíte, že dobírání si druhých nutně patří k jeho profesi?“

	„Ach ne, tak neuznalá zase nejsem,“ zasmála se. „Vždyť doktoři by měli být obzvlášť jemní a uhlazení a měli by umět všechny ty nepříjemnosti, které nám působí, podat pod milou zástěrkou úsměvů a hezkých slovíček.“

	Vyrušil je až příchod dalších hostů. Po dlouhém Emmině pobytu u lady Gordonové na osbornském panství se dalo očekávat, že se Emma stane v Croydonu populární. Na všechny nebývalé zapůsobilo její přátelství s baronetovou manželkou i údajný obdiv jejího bratra, lorda Osborna. O jeho návštěvě v Croydonu šly zkazky široko daleko – a za takovým počinem mohl stát jen jediný motiv. Všichni její dřívější známí na ni pohlíželi jako na barončinu chráněnku a postupně zjišťovali, že ji vždy považovali za neobyčejně okouzlující. Nemohli jinak než navštívit tu rozkošnou, líbeznou Emmu Watsonovou. Tak byli uneseni tím, že ji opět vidí, tolik se nemohli dočkat, až zde delší dobu pobude! Vždyť v Croydonu bylo po všech těch událostech hned živěji. Příchod tří slečen Watsonových městu tak prospěl, že už nikdy nemohlo být stejné jako dřív.

	Mezi hosty byly také její švagrová a neteř. Emma byla skutečně ráda, že se s holčičkou opět vidí. Ta ji pevně chytila a prosila ji, aby se k nim brzy zase vrátila, protože už ji teď nikdo neučí tak hezky, jak to dělávala ona.

	„Drahá Emmo,“ vykřikla Jane, „jak jsem ráda, že vás zase vidím! Vy ale jenom kvetete! Na mou věru, začínám chápat slova pana Morgana o tom, jak jsme si podobné. Doufám, že se vašim laskavým přátelům na zámku dobře daří, hlavně tomu šarmantnímu mladíkovi, lordu Osbornovi. Ani náznak arogance a povýšenosti! Cítil se u mne docela jako doma. Konečně, lidé, kteří se někdy pohybovali ve stejné společnosti, se k sobě většinou chovají s jistou nenuceností. Nemůžu si vybavit, jestli znával mého strýce, sira Thomase, ale velmi mi připomíná některé z mladých mužů, které jsem vídávala v jeho domě.“

	Tady se odmlčela a Emma cítila, že by měla něco říci, aniž ale věděla, nač vlastně reagovat. A tak se jen optala, jak se daří Robertovi.

	„Panu Watsonovi? Dost dobře, myslím… Od rána jsem ho nicméně ještě neviděla, protože s Elizabeth posnídali už časně. Zajisté vás ale jednou přijede navštívit, až bude moct. Opravdu, Emmo, musíte k nám zajet. Máme hromadu místa, a kdybyste s sebou chtěla vzít nějaké přátele, není problém je ubytovat. Nevadilo by mi trochu se uskrovnit, drahoušku.“

	„Jsem vám opravdu velmi zavázána, Jane, ale momentálně musím tu nabídku odmítnout,“ snažila se Emma hovořit s jistou vřelostí.

	„Děkovat netřeba, to je přece samozřejmost. Pomůžeme, jak budeme moct. Vždyť jsme nejbližší přízeň – a dá se předpokládat, že za jistých okolností projevíme svou účast a ochranu. Každá mladá žena má přirozeně nárok na svou rodinu. Musíte se k nám jednou vrátit.“

	„Opravdu to nemohu přijmout, Jane,“ odvětila Emma pevně. „Alespoň prozatím ne.“

	„Slovo ne se věru nepřijímá, drahoušku. Určitě vám připravím pokoj – a ještě jeden pro vaše přátele, kdyby bylo potřeba. Říkáte, že jste lorda Osborna nechala na zámku? Na takového mladíka má vskutku neobyčejné chování a způsoby,“ pokračovala paní Watsonová. „Takové vybrané a šlechtické… Sotva jsem se kdy setkala s báječnějším chováním, to si buďte jista. Nu, nečervenejte se, drahoušku,“ dodala s předstíraným šepotem. „Nikdo přece nic neví, jen vy a já.“

	„Pak dovolte, abych to považovala za důvod, proč dané téma opustit a vrátit se k něčemu obecně zajímavějšímu.“

	„Ale, ale, drahoušku,“ smála se Jane, „to je mi nějak podezřelé, že o něm nechcete mluvit. Nu, ať je po vašem, už ani nemuknu. Ze všeho nejméně bych vás chtěla nějak trápit, drahá švagrová. A jaké to máte rozkošné šatičky! To je jistojistě vkus lady Gordonové.“

	„Nikoliv,“ odvětila Emma s úsměvem. „Slečna Bridgeová si ale možná vzpomene, jak je pro mne vybírala v Burtonu.“

	„A jaké klobouky se teď nosí nejvíc, Emmo?“ optala se Jane. „Elizabeth si chce vzít na svatbu jeden takový nesmírně ošklivý. Netvrdím, že jsem odborník na všechno, i když se o mně říkávalo, že mám jistý vkus. Elizabeth nicméně udělala dobře, že se neřídila mou radou. Člověk nemůže očekávat, že ho ostatní budou vždy posuzovat upřímně, že? Každý přece nedokáže vidět přednosti toho druhého… Takže mě to nepřekvapuje. Jaké že kloboučky se tedy nosí?“

	Emma se pokusila rozpomenout na některé z modelů, které viděla na slavnosti lady Gordonové, a popsat je. Její švagrová však prohlásila její vylíčení za neuspokojivé a zalitovala, že tam tehdy nebyla a nemohla si je na vlastní oči prohlédnout. Podivovala se nad tím, proč Margaret nikdy nenapadlo ji tam pozvat. Bylo by to přece tak snadné, tím si byla jista. A člověk uváží, jak laskavá byla ona k Margaret a jak ohromné zásluhy na jejím sňatku si může Robert připisovat, usoudila, že takové pozvání by bývalo bylo to nejmenší, co pro ni mohla udělat, aby projevila svou vděčnost za prokázané dobrodiní.

	Emma se snažila Margaret omluvit, ale než stačila použít trochu ze svého řečnického umu, Jane konstatovala, že už je čas jít.

	Ještě ani neodešla z místnosti, když se Sam vrátil od okna, kam se během její návštěvy uchýlil, a zvolal:

	„Tedy vážně, snad to ode mne není hanebné, ale ta ženská mne dokáže vytočit víc než celý Croydon dohromady.“

	„Ach, jaká pocta pro všechny ostatní z Croydonu!“ podotkla Annie Millarová a popošla k němu. „Dovolte mi, pane, abych vám jako jeho zástupkyně vyjádřila touto poklonou svůj nehynoucí dík. Croydonské tedy dokážete vystát spíše než svou švagrovou…“ Rozpustile se uklonila a vypadala při tom neobyčejně půvabně.

	„Měl by ses za takové řeči stydět, Same,“ pronesla Emma. „Jane se určitě snažila být milá.“

	„Ale ke komu chtěla být milá, Emmo? K Emmě Watsonové, nebo k potenciální baronce?“ odpověděl Sam.

	„Proč mám pátrat po jejích důvodech nebo ji vinit z nekalosti? Možná by se chovala úplně stejně, i kdyby žádný lord Osborne nikdy neexistoval.“

	„Tomu nevěřím,“ trval na svém Sam.

	„Váš bratr asi chce zjistit, jak mu sluší neurvalost s předpojatostí,“ řekla Annie Millarová. „Nehádejte se s ním, nezaslouží si to.“

	„Slečna Millarová se na mne zlobí pro tu poznámku o Croydonu,“ podotkl, „ale já vím, že zde nebyla vychována a nikdy jsem ji za místní nepovažoval.“

	„A co víte o Croydonu, že máte tak nevalné mínění o jeho obyvatelích?“ dotázala se Annie. „Nemyslím, že bychom tu někoho pomlouvali nebo někomu nadbíhali více než kdekoliv jinde.“

	„Slyšel jsem toho dost od croydonských i od svých dvou sester. Zvláště Emma mi vykreslila živý obrázek toho, jak to tu chodí. S Croydonem a jeho nesmiřitelnými předsudky vůči ubohým doktorům jsem se seznámil již před několika měsíci.“

	„Ach, ano! Vy jste si psal s Emmou, že?“

	„Samozřejmě. Vy byste bratrovi nepsala, slečno Millarová?“

	„Možná… Ale i kdybych psala, nemyslím, že by to četl. George nemá dopisování příliš v oblibě.“

	„Vy si ale ráda dopisujete, že?“

	„To ano. A moc ráda bych viděly Emminu korespondenci s vámi. Dozajista byla velmi zajímavá. Nepíše snad neobyčejně chytré dopisy?“

	„Dosud jsem je považoval za velmi chytré a zajímavé, ale to možná jen proto, že jsem doktor, takže u mne nelze předpokládat vkus ani zdravý rozum,“ odvětil s předstíranou skromností.

	„Inu, domnívám se, že nakonec máte možná obojí. Váš obdiv k Emminým dopisům je toho rozhodným důkazem.“

	„Přestože jsem doktor?“

	„Ano, i přesto.“

	„A tohle prohlašujete, ačkoli jste žádný z těch dopisů dosud neviděla a opíráte svá tvrzení jen o svou náklonnost k Emmě?“

	„Aha, chcete mě přechytračit a přimět mě, abych si sama protiřečila, nebo něco na ten způsob. Ale já se s vámi přít nebudu. Alespoň mi nebudete moct dokázat, že se mýlím.“

	„To ani nemusíte říkat. Vždyť vy se ani přít neumíte. Žádná žena se neumí hádat – má jen své pocity, a ty vyjadřuje.“

	„Vezmeme-li ovšem váš předpoklad z druhé strany, pane Samueli Watsone, pak lze konstatovat, že muži nás předčí v argumentaci právě proto, že nemají žádné city. To je přece logické, ne?“

	„Máme city, ale máme je pod kontrolou, aby neovládaly ony nás. Je to přesný opak ženského uvažování, a proto ženy nikdy nevidí více než jednu stranu problému,“ odvětil tím nejpřímějším možným způsobem.

	„Ano, očividně nějaké city máte,“ opáčila. „Pohrdání ženami patří zřejmě k těm nejvýraznějším.“

	„Pohrdání, slečno Millarová? Teď jste opravdu nespravedlivá. Ale možná to podle vás zase jen patří k mé profesi.“

	„Rozhodně je z povolání, která činí člověka otrlejším,“ podotkla a odvrátila se, čímž ukončila jejich konverzaci.

	*

	Bylo dohodnuto, že celá společnost z fary povečeří toho podvečera u Millarových, a již nadešel čas, aby se někteří z nich vrátili domů a nachystali se k večeři. Elizabeth Watsonová, její bratr a slečna Millarová tedy vyrazili společně. Elizabeth se zavěsila do Sama a Annie šla po jejím boku. Prošli tu cestu téměř beze slova. A protože od fary to bylo k Watsonovým přece jen dál, postála Elizabeth s bratrem chvíli u vstupních dveří Millarových, když tam dorazili.

	„Co si myslíš o Annie Millarové?“ zeptala se Elizabeth, když s bratrem vcházeli dovnitř. „Není okouzlující?“

	„Ano, je to velmi milá dívka,“ odvětil tiše.

	„Ach, Same,“ hovořila dál Elizabeth, „jak bych si přála, abys ji měl rád! Vždy jsem měla ten dojem, že je pro tebe jako stvořená. Dostane dvacet tisíc liber a určitě má více předností než Mary Edwardsová.“

	Elizabeth si ve svém upřímném, horlivém zájmu o Samovo blaho ani na chvíli neuvědomila, že se vydala cestou, která v něm spolehlivě vyvolá předpojatost vůči Annie. Nic totiž není v tomto směru spolehlivější než sestřina chvála, zatímco zájem o ženu lze v muži naopak vzbudit tím, že ji před ním budete kritizovat či nějak tyranizovat.

	„Hodnotíš-li její přednosti podle toho, kolik dostane peněz, pak máš zřejmě pravdu,“ odpověděl. „Jinak ale nevím, v čem by měla být lepší než Mary Edwardsová.“

	*

	Večer patřil k těm veselým, neboť společnost se výtečně sešla a navíc byli všichni ve výborné náladě. A to i přesto, že nad některými z nich, jak Annie poznamenala, visela kletba jakési zásadní události. Elizabeth však odjakživa nebrala nic příliš vážně a ani nepochybné zlo jí vrásky příliš nedělalo. Tím méně by jí dělalo těžkou hlavu to, co považovala za jednoznačně dobrou věc. Byla se svými vyhlídkami do budoucna dokonale spokojená a bez bázně a strachu se těšila na nadcházející osud.

	Když se dámy po večeři vrátily do salonu, Elizabeth, hoříc nedočkavostí svěřit se s Emminým zasnoubením, se začala vyptávat Annie, zda si myslí, že se Emma od návštěvy na osbornském panství změnila. Slečna Millarová prohlásila, že vypadá lépe, je veselejší, krásnější a zdravím kypí více než kdy předtím, ale jinak je v každém směru táž.

	„Nemáte tedy podezření, že by se snad zamilovala?“ optala se slečna Watsonová se smíchem.

	„Nic takového na ní neshledávám,“ konstatovala druhá z dívek, zkoumaje Emmu vážným pohledem od hlavy až k patě. Vzala si dokonce svíčku z krbové římsy, aby si ji lépe prohlédla. „Žádné příznaky na ní nevidím. A neobviňujte ji z takových nekalostí, Elizabeth. Taková pomluva vám není vůbec ke cti!“

	„Tedy pomluva… Na svou obranu vás musím informovat, drahá Annie… Mám to říct, Emmo, nebo už se červenáš, abys sama doznala pravdu?“ dotázala se slečna Watsonová s významným úsměvem.

	„Snad není zasnoubená s Osbornem?“ vykřikla Annie a úlekem o krok couvla. „Nechcete mi přece tvrdit, že je něco pravdy na té zvěsti, kterou slečna Jenkinsová s paní Watsonovou tak přičinlivě šíří a která přiměla slečny Morganovou a Fentonovou k jejich dnešní návštěvě Emmy? To proboha ne!“

	„Drahá Annie,“ usmála se Emma, „lord Osborne, jehož jste jmenovala, je velmi úctyhodný mladý muž a bezpochyby učiní šťastnou každou ženu, která ho bude mít ráda.“

	„Ovšem. To jistě učiní, zvláště když si ho vezmete vy,“ pronesla Annie s vážným výrazem, který Elizabeth vyloženě rozesmál. „Ale stanete-li se lady Osbornovou, pak už vás víckrát neuvidím.“

	„To zřejmě ne,“ odvětila Emma, „ale vězte, že jsem nikdy neměla v úmyslu stát se lady Osbornovou, pročež se ode mne ničeho takového obávat nemusíte.“

	„Takže nejste zasnoubeni, jste stále nezadaná… Ach, jak jsem ráda! Byla jsem si jistá, že to nemůže být pravda,“ pronesla Annie spokojeně.

	Emma pohlédla na Elizabeth se slovy:

	„Dopovíš to, když už jsi to začala?“

	„Inu, Annie, nerada vám zkalím vaše dobré mínění o mé sestře, ale jelikož se to stejně dříve či později dozvíte a zdáte se teď obstojně připravena tu informaci přijmout, pak vám musím oznámit něco znepokojivého, a sice, že Emma je ve skutečnosti zasnoubená a bude se vdávat. Avšak ne za lorda Osborna, který samo sebou není jediným mužem na tomto světě.“

	„Emma se tedy zasnoubila a bude se vdávat,“ opakovala její slova Annie zdrceně. „Pak už ani já nemám naději a brzy asi uslyším, že má někdo dostat mou ruku. Žádná tomu neunikne. Drahá slečno Bridgeová, jak se vám to jen povedlo?“

	„Nepřála bych vám můj osud, má drahá, přinesl mi hořké zklamání,“ odvětila oslovená dáma nezvykle vyrovnaně.

	„Drahá paní,“ oslovila ji Annie s respektem a vzala ji za ruku. „Tisíckrát prosím za prominutí, ale ujišťuji vás, že jsem nic netušila, jinak bych na to téma určitě nežertovala.“

	„Milé dítě, ta věc se stala tak dávno, že už dnes sotva raní mé city,“ řekla slečna Bridgeová a pohladila Annie po lesklých vlasech. „Ale nemyslím, že byste chtěla směnit můj současný klid a smíření za to, čím jsem si musela v životě projít a co jsem byla nucena vytrpět.“

	Pak se na chvíli rozhostilo ticho, které přerušila paní Turnerové.

	„No tak, Elizabeth, prozraďte nám, jak se jmenuje sestřin mládenec. Kdopak a čímpak je? Povězte nám, i co nevíte.“

	Elizabeth uspokojila její zvědavost a dodala, že pan Howard nedávno od lorda Osborna dostal výnosné místo, načež se Emma řečnicky dotázala, zda to není od lorda Osborna šlechetné.

	„Proč by mělo? Je snad šlechetný proto, že má majetek, kterým může disponovat?“ ohradila se Annie. „Byl by to zřejmě udělal tak jako tak.“

	Emma na to nic neřekla, ale Elizabeth se hned hlasitě ohradila:

	„Ale vy nevíte, že lord Osborne byl do ní zamilovaný, a uvážíte-li, že ji nemohl pojmout za manželku sám, pak bylo od něho navýsost velkorysé, že svému sokovi zajistil výnosné místo, aby si mohl vzít tu, která jemu samému není souzena.“

	„Elizabeth!“ napomenula ji Emma vyčítavě.

	„Emma s tím dělá tajnosti,“ vysvětlovala dál Elizabeth. „Pořád ji nemohu přimět, aby doznala, že ji lord Osborne požádal o ruku. Jsem si ale jistá, že i kdyby tomu tak nebylo, pak by to zřejmě jen nestihl, protože se pan Howard vyslovil již před ním.“

	V té chvíli se do salonu vrátili i všichni tři pánové, neboť ani jeden z nich nechtěl dát přednost whisky před dámami. Annie se posadila a začala připravovat čaj. Sam popošel ke stolu s čajem, který byl poněkud stranou od ostatních, a nabídl jí svou pomoc. Nepřitakala ani neodmítla a zdála se být poněkud zmatená. Nemohl se rozhodnout, jestli se na něho zlobí, či ji něco trápí, a tak tiše postával, uvažoval o jejím výrazu a pomáhal jí, kdykoliv bylo třeba dolít vodu do elegantního stříbrného čajníku, pohupujícího se nad lihovou lampou.

	Po notné chvíli, když byli ostatní zaměstnáni čajem a konverzací, zvedla hlavu a poněkud rozpačitě řekla:

	„Bezpochyby vám dlužím omluvu, pane Watsone, za svá nezdvořilá slova dnes odpoledne. Je opravdu šokující, že jsem k vám mohla být tak hrubá.“

	„Neurazil jsem se ani trochu, slečno Millarová, neboť jsem vaše názory v tom směru znal již dřív. Myslím, že spíše já bych se měl omluvit, protože jsem ve vás neúmyslně vzbudil dojem, že pohrdám ženami. Jakkoliv si takové obvinění nezasloužím, nepochybně jsem se nevyjádřil nejlépe.“

	Annie se nemohla ubránit dojmu, že i doktor může být docela příjemný muž, který navíc umí hlasem a chováním přesvědčit druhé o své upřímnosti. Začínala ho mít ráda i přes to, čím se živil.

	„Vážně, pane Watsone, nikdy bych vás z ničeho takového nevinila,“ odvětila po krátké úvaze. „Co kdybychom na všechny minulé prohřešky uvalili amnestii a pro tuto chvíli vyhlásili mír?“

	„Tedy dohoda o příměří,“ zažertoval, „a mír na věčné časy?“

	„Kdepak,“ zavrtěla Annie hlavou, „to by znělo až příliš slibně, a já se s vámi dozajista zase někdy pohádám. Dohody se porušovat nemají. Víte, nikdy jsem jako dítě nezlobívala víc, než když jsem předtím slíbila, že už budu opravdu hodná. Spokojme se s čtyřhodinovým příměřím a pak ho můžeme – ale také nemusíme – prodloužit.“

	„Budiž,“ odpověděl se smíchem, „je-li to pro vás to nejjistější a nejschůdnější řešení… Takže jste bývala zlobivá školačka?“

	„Ach ano, stále v nějakém maléru. Noční můra své guvernantky,“ zasmála se při té vzpomínce. „Vážně nade mnou pokyvovali hlavami a ptali se, co ze mě jednou bude. Na nic že se nehodím. Že prý jsem hrozný lenoch, rošťák, drzoun a věčný rebelant, a přitom pořád s pusou od ucha k uchu.“

	„A co jste se ve škole naučila, smím-li se ptát?“

	„Tak především hrát pálkovanou, recitovat ‚Koroptvičky, povězte mně‘ a tak podobně. Potom tančit, což jsem měla ráda, také křížkový a vyšívací steh… a kreslit šablony. Vytvořila jsem úžasný vyšívací vzorník, který vám možná jednou ukážu. Pak jsem se naučila abecedu a taky číst, protože mi slíbili nějaké pohádky, když se budu snažit. Za další jsem si osvojila trojčlenku, za kterou jsem byla odměněna hned sedmi svazky ‚Sira Charlese Grandisona‘. Jinak nevím o tom, že bych se byla naučila něco dalšího, snad kromě kibicování druhých a několika úskoků, jak umluvit vychovatelku. Vlastně ještě umím napsat dopis.“

	„Nu, to musela být vskutku prvotřídní škola, a jestli jednou budu mít dcery, pak je tam určitě pošlu. Tento systém vzdělávání je nadmíru obdivuhodný.“

	„Ano, myslím, že to byla velmi dobrá škola,“ odpověděla Annie. „Nepochybně jsem se tam nenaučila nic z toho, co stojí za vědění, a hodně toho, co lze pominout: jeden vidí spoustu hanebnosti, rafinovanosti a manipulování, když je nějakých třicet nebo čtyřicet dívek pohromadě. Předpokládám ale, že to tak má být, protože už to takhle chodí po několik generací a nevšimla jsem si, že by dnešní ženy, jež předstírají, že se něčemu učí, byly o něco horší než dřív. Nechceme se vyrovnat lady Jane Greyové, královně Alžbětě ani dcerám Evelyniným, a kdybychom tak činily, vysloužily bychom si jistě jen opovržení a výsměch. Není pochyb o tom, že žena má být zahálčivá a z ničeho si moc nedělat, neboť jí to pomáhá uchovat si to správné ženské místo na světě.“

	V jejích slovech zaznívalo cosi mezi žertem a hořkostí – a Sam sotva věděl, jak odpovědět.

	„Protestuji proti tomu, aby se rozhovor ubíral tímto směrem. To je porušení našeho příměří,“ namítl. „Mluvte buď výhradně žertem, nebo upřímně a ve vší vážnosti. Takhle se s vámi zase dostanu do křížku, protože vůbec nevím, co jste měla na mysli.“

	„Řekněme tedy, že to byl žert, abyste si nemyslel, že jsem nějak zásadně nespokojená se svým místem ve společnosti. A zatím mi prosím podejte šálek paní Bridgeové, abych jí mohla dolít čaj.“

	„Zvláštní děvče,“ uvažoval v duchu. „Zajímalo by mě, jak o mě asi smýšlí.“

	„Koneckonců, na doktora dokáže být docela milý,“ pomyslela si. „Škoda té nešťastné profese, je mi ho líto.“

	S těmito pocity oba usedli ke kartám, a než se společnost rozešla, už spolu soukromě nehovořili.

	
KAPITOLA XVII.

	Týden, který předcházel Elizabethině svatbě, se všem zúčastněným zdál být nezvykle krátký. Každý den byli zaneprázdněni nějakým výletem či povyražením a večery trávili v domě některého ze svých družných přátel či známých, kteří si nechtěli nechat ujít jejich milou společnost.

	A nikdo nebyl populárnější než budoucí paní Millarová. Když už sousedé nemohli tomu sňatku zabránit, usoudili, že bude lepší maximálně využít situace. Proto uspořádali několik odpoledních čajů, na kterých přivítali jejího bratra, rozloučili se s jejími sestrami a snažili se co nejvíce dozvědět o plánech a vyhlídkách každé z nich. Vskutku zajímavým objektem byl pohledný Samuel Watson, energický a veselý mladík se slibnými vyhlídkami – a navíc zřejmě nezadaný. V Emmě již neviděli důvod k žárlivosti, neboť byla údajně zasnoubená, a tak se jí obecně povolovalo být milá a půvabná. Croydonští nevynechali nic, čím mohli vyjádřit své příznivé mínění o celé jejich rodině či svůj dychtivý zájem dobře s ní vycházet.

	Jane příliš netrápila skutečnost, že zatímco každý stál o jejich společnost, pro ni jim už mnoho času nezbývalo. Raději byla – stejně jako Robert, kterého ostatně někdo zval každý večer – někam zvána. Sama totiž nedokázala úrovní zábavy předčit své sousedy, a tak raději žádnou nepořádala. Robert byl navíc zrovna v lakotné náladě a ona si od něho stěží vymohla tu trochu peněz na krásnou róbu a klobouk, ve kterých se bude moci objevit na svatbě.

	Na všech těch čajích a večírcích, kde se Millarovi pravidelně setkávali s Watsonovými, se Sam snažil být co nejvíc s Annie. Nejpříhodnějšími příležitostmi pro jejich setkání však byly dlouhé procházky okolní přírodou. Sam se vždy choval kavalírsky a bez ustání se spolu přeli i smáli. Její dobrá nálada se zdála být stejně nevyčerpatelná jako její kondice. Dokázala se procházet a debatovat celé míle, aniž by se fyzicky či duševně unavila. A většinou také každého utahala – až na Sama.

	Nebylo tedy divu, že jí složil kompliment, jak je neúnavně pozorná a nekonečně zábavná. Ona ho na oplátku shledala skutečně milým společníkem, tisíckrát příjemnějším než všichni ostatní. O jeho profesi již nepadlo ani slovo. Docela na ni zapomněla a o něm uvažovala už jen jako o velmi sympatickém příteli.

	Dalo se očekávat, že se Emma na některém z večírků střetne i s panem Morganem, a neméně přirozené bylo i to, že se jí při té příležitosti vybavily jisté trapné vzpomínky. Jejich první setkání ani nemohlo proběhnout jinak než ve formě strohé úklony. Když se však vedlejší pár posunul a uvolnil místo, doktor Morgan neváhal využít příležitosti a usedl po jejím boku.

	V jeho chování nebyly ani rozpaky, ani zábrany, žádný náznak svědomí či studu. Snad že netušil, nakolik se spojení jejich jmen stalo předmětem skandálu a pomluv… Chvíli o tom přemýšlela. Z toho, co si pamatovala, ale usoudila, že o všem musí vědět. Jeho opovážlivost ji popudila. Nakonec ale došla k závěru, že možná zvolil tu nejmoudřejší cestu a opravdu spíše ujdou pozornosti druhých, budou-li spolu nehlučně konverzovat, jako by se mezi nimi nic nepříjemného nestalo.

	Emma byla klidná a zdvořilá. On si byl dobře vědom toho, jak se její chování oproti dřívějšku změnilo, a nedělal si naději, že by znovu získal její důvěru. Jeho ješitnost však zraňovala představa, že ze všech žen, které znal, na něj ona jediná pohlíží s tak klidným despektem. A přesto nedokázal ani sám před sebou popřít, že Emma vyniká nade všemi, jejichž obdiv a náklonnost jej soustavně pronásledovaly jako stín.

	Pakliže nemohl znovu získat její přátelství, o něž tolik stál, chtěl v její duši probudit alespoň nějaké emoce a vyloudit přinejmenším jeden z těch dřívějších zářivých, důvtipných a citlivých úsměvů. S taktem, kterým si získával polovinu své popularity, otevřel téma, jež nejjistěji mohlo probudit laskavé city v jejím srdci: začal chválit jejího bratra. Velice ho potěšilo, jak se zde uvedl, a vskutku ho ne snad udivilo, ale příjemně překvapilo, jaký je pan Samuel Watson výtečný mladý muž. Svému staršímu bratrovi se nicméně nepodobá. Zřídkakdy se vidí tak odlišní bratři. Ale její mladší bratr má opravdu skvělé vystupování. Takový džentlmen to jistě v životě někam dotáhne a bude oblíbený, tím si může být jista. Má ducha a inteligenci, které svědčí o ušlechtilosti. Pak se pan Morgan zevrubně vyptával na jeho vyhlídky a s vřelostí téměř přátelskou se zajímal o jeho plán zavést se v Chichesteru. Dokonce jí pro něho dal několik užitečných rad.

	Emma si uvědomila, že i přes svou averzi k němu a odhodlání nepřipustit do budoucna ani náznak vzájemného přátelství s ním nyní vřele a živě rozpráví, což ovšem rozhodně neměla v úmyslu. Okamžitě se zarazila a ve tváři se jí mihl náznak nevole. Jejímu společníkovi to neuniklo. Byl zvyklý zkoumat duševní rozpoložení svých pacientů, a tak mu schopnost rozpoznat i drobné emoční náznaky pomohla správně odhadnout její momentální duševní stav. Hovořil tedy dál na stejné téma v naději, že ji takto spíše přiměje k nějakému citovému pohnutí. Jaké však bylo jeho rozčarování, když se Emma po krátké a triviální odpovědi zvedla a odešla!

	Tento krok byl známkou silného odporu, jenž ho hluboce urazil a na který nebyl připraven. Zůstal sedět ve svém křesle, už s nikým nepromluvil a po zbytek času se zabýval úvahami, jestli má ještě nějakou šanci získat si znovu její respekt.

	Dobře věděl o všem, co se kdysi odehrálo, i o tom, co se šuškalo o jejich údajném důvěrném přátelství. Domníval se nicméně, že když už se věci příznivě urovnaly a její čest byla dokonale očištěna, nemusela by se k němu chovat tak chladně a odtažitě. Jestliže je opravdu zasnoubená s někým jiným, nemá důvod se mu vyhýbat – pokud ovšem, a ta myšlenka ho nadchla, ve skutečnosti neupřednostňuje jeho samého a v jeho blízkosti si přestává věřit. To by vysvětlovalo její chování: útěk do Burtonu i to, jak se mu teď vyhýbá. Za tím vším mohla být jen jediná příčina… Tato možnost přiváděla jeho ješitnost k extázi. Emmě, s její vnitřní sílou a neochvějnou odhodlaností, by jistě něco takového bylo podobné. Ostatní jeho příznivkyně mu sice spíše nadbíhaly a Emma zvolila přesné opačné chování, ovšem to právě odpovídalo tomu, jak o ní smýšlel.

	Pokud tomu tak je, pak nepochybně dokáže drobným, šikovným manévrem obnovit svůj dřívější vliv na ni. Rozhodl se, že prvním krokem bude rozvíjet přátelství s jejím mladším bratrem. Kdyby však pan Morgan věděl, že ho od její pozornosti dělí hned dvojitá překážka – nevalné mínění o něm samém a vřelý cit k panu Howardovi byl by si mohl své snažení ušetřit.

	*

	Ke konci týdne byla uspořádána zábava v cikánském stylu, jejíž součástí byl výlet do krásného parku v sousedství, který se vzhledem k nepřítomnosti majitele stal častým útočištěm pro takovéto kratochvíle. Pan Morgan nebyl původně pozván, ale věděl, co se koná, a tak se dostavil k domovním dveřím George Millara těsně před tím, než společnost vyrazila. Lítost, již vyjádřil nad tím, že se neuvidí se Samem, téměř okamžitě pohnula gardedámu společnosti, paní Turnerovou, k velmi srdečnému pozvání. Jak poznamenala: „Čím víc nás k takovému povyražení bude, tím to bude veselejší.“

	Byla to nicméně velká sešlost i bez něho. Paní Turnerová, oba Millarovi, čtyři Watsonovi, přičemž Jane pro zaneprázdněnost manžela doprovázel Alfred Freemantle, dále dvě její sestřenice – mladé dámy, které dorazily předchozího dne popřát Elizabeth k svatbě –, slečna Bridgeová a několik mladých dam z města: stručně a krátce, sešlo se jich tu i bez pana Morgana celkem čtrnáct. Dámy však převažovaly, a tak byla jeho přítomnost srdečně vítána hned několika účastnicemi, i když ne přímo těmi, o jejichž přízeň stál nejvíc.

	Netřeba podrobněji rozvádět, jak rozličné vozy měla společnost k dispozici. Různily se přinejmenším svou ekvipáží a možnostmi, jak a vedle koho se posadit. Sam řídil krytý irský kočár, jehož pasažéry byly Annie Millarová a Emma Watsonová. Doplňovaly je paní Watsonová a dvě mladé sestřenice, pročež se k nim již nikdo další nevešel. Jedna z dívek se však nechtěla dělit o pozornost jediného džentlmena se čtyřmi dalšími, a tak se náhle vzdala svého místa ve prospěch pana Morgana, aby si mohla jako třetí přisednout do bryčky k panu Alfredu Freemantleovi. Nic nemohlo nahrát přáním pana Morgana víc než tahle šťastná souhra náhod! Jeho veselí bylo pozoruhodné, ještě pozoruhodnější však byl jeho způsob uvažování a chování. Nejdříve se totiž jal věnovat dámám, které nebyly místní, a přivítal je ve zdejším kraji. Předsevzal si, že bude milý, ale v tom nejupřímnějším, nejméně podezřelém smyslu. Jeho chování nebylo ani rozněžnělé, ani unylé, zcela bez náznaku flirtování se slečnou Hallovou – a i k ostatním se choval zcela korektně, jako by ho vedl sám lord Chesterfield.

	Annie byla po pravdě řečeno příliš zaujata Samem, který kočíroval, než aby si všímala narušitele. Nikomu jinému se už ani věnovat nemohla. Naštěstí byl kůň mimořádně klidný a prozíravý a cesta pozoruhodně rovná a hladká, jinak by pravděpodobně velmi záhy skončili pod nějakým keřem. Natolik byl Sam plně zaměstnán dámou za sebou, které věnoval mnohem víc pozornosti než cestě. Ani slečna Hallová, ani Emma si na jeho řidičské schopnosti nicméně nijak nestěžovaly. Emma, která byla pravým opakem Annie, se bavila jejími vtipnými komentáři, zatímco její soused věnoval svou pozornost dámě naproti, takže ji jeho nečekaná a náhlá blízkost nijak nevyváděla z míry, a ona tak nemusela s netrpělivostí vyhlížet konec této příjemné vyjížďky.

	Vysedli v parku, který byl jejich cílem, a shledali, že většina společnosti sem dorazila již před chvílí a rozdělila se do skupin. Ty se procházely se po březích umělého jezera, po jehož hladině si později měli vyjet na lodi. Jejich pětice se tak musela zabavit sama, dokud jim návrat ostatních neumožní naplánovat si zbytek dne. Cílem jejich výletu byla malebná loděnice, stojící v jedné z jezerních zátok, obklopené jedlemi a skýtající nádherný pohled na protější vysoký břeh s lesním porostem. Slečna Hallová ráda kreslila a dělala si náčrtky, což bylo tehdy méně obvyklé než dnes, a záhy vytáhla své tužky. Při kreslení však nesnesla pohledy druhých, a tak bez velkých cavyků poprosila ostatní čtyři účastníky, aby poněkud poodešli.

	Samovu dobrosrdečnost dokazovalo už to, že se rozhodl doprovodit Emmu a odmítl lákavou možnost procházky s Annie Millarovou. A to vše jen proto, aby sestru nenechal samotnou s nikým jiným než s panem Morganem. Netušil, zda slečna Millarová ocení takové sebeobětování. Snad mu za to ani nepoděkuje, tedy rozhodně ne tak jako Emma. Pan Morgan byl nicméně dosti zklamán, neboť počítal s tím, že se Sam, vzhledem k očividnému obdivu k Annie, zachová zcela jinak. Snažil se tedy alespoň držet se v Emmině blízkosti, připraven využít každé vhodné příležitosti, která se mu naskytne. A tak se bezcílně procházeli, aniž příliš přemýšleli, kam jdou. V důsledku toho přišli o svá místa na lodi, neboť v době, kdy vyplouvala, nebyli ani v dohledu, ani v doslechu, a jejich společníci už na ně nechtěli čekat. Jejich čtveřici vypadla chystaná projížďka natolik z paměti, že si na ni prvně vzpomněli, až když z vrcholku kopce uviděli na vodní hladině loď.

	Sam doufal, že tento incident slečnu Millarovou příliš nerozladil. Annie se ohradila, že co se jí týče, o projížďku ani moc nestála, ale velmi by ji mrzelo, pokud snad Emmu připravili o potěšující zážitek.

	Emma sama za sebe byla toho názoru, že jim je jistě mnohem příjemněji tam, kde jsou. Loď se zdála být přecpaná a ona usoudila, že takhle se mačkat bez možnosti byť i jen pootočit hlavu, aby člověk mohl pozorovat přírodu, není ani z poloviny tak příjemné, jako posedět a odpočinout si na zeleném břehu.

	„U takové kratochvíle záleží všechno na tom, s kým ji podniknete,“ podotkl pan Morgan. „Nevhodná společnost pokazí dojem i z té nejúchvatnější krajiny na světě.“

	„Zlatá slova!“ poznamenala Annie. „Ale někdy s tím nic naděláte, že? Přece nemůžete říct takovému otrapovi: ‚Zmizte! Jste protivný a jen děláte dusno!‘ Jeden se může tak akorát zdvořile usmívat a v duchu trpět.“

	„Vy se možná dokážete usmívat, i když vás něco dopaluje,“ poznamenal Sam. „Já ale ne. Ať jsem šťastný, nebo se cítím bídně, vždy je to na mně hned vidět.“

	„Opravdu?“ odvětila. „To nerada slyším. Doufala jsem, že ten zasmušilý pohled a sklíčený výraz, jimiž nás častujete, patří k vašemu běžnému chování, a nepoukazují na vaše hluboké utrpení, jemuž je teď musím připsat na vrub.“

	„Mé pohledy přesně vyjadřovaly to, co cítím,“ zaprotestoval důrazně.

	„Dobrá. Pak tedy zapojím svou představivost a pokusím se vydedukovat nějakou romantickou příčinu oné skleslosti ducha, již projevujete. Že by pokání za ztraceného pacienta, jehož konec jste uspíšil svým ranhojičským umem?“

	„O takových věcech byste neměla žertovat,“ opáčil vážně. Když se k němu překvapeně otočila, dodal: „Promiňte mi mou otevřenost. Docela jsem zapomněl, s kým mluvím.“

	Nic neříkala a jen sklonila hlavu, aby jí šerpa klobouku skryla tvář. Znepokojeně se na ni díval a zajímalo ho, zda se neurazila. Pan Morgan to vše sledoval, ale také si nedokázal přesně vyložit pocity slečny Millarové. Byl nicméně přesvědčen, že kdyby byli Sam a ona v té chvíli beze svědků, byla by jistě následovala nějaká velmi romantická scéna.

	Pokračoval tedy v konverzaci poznámkou, oč krásnější bude zdejší příroda za dva měsíce, kdy jí podzimní zbarvení dodá na pestrosti. Těžká, fádní letní zeleň, jak prohlašoval, mu vždy svou ponurostí připomínala smutek a truchlení.

	Obrátil se k Emmě, a ta byla nucena nějak odpovědět. Neměla však čím oponovat jeho zálibě v podzimních tónech – snad jen tvrzením, že i ty bývají smutné, neboť zvěstují blízkost zimy, jakkoliv samy o sobě takové jistě nejsou.

	„Ponurost podzimu je nicméně dobře vyvážena nadějí na příchod jara. Není těžké rozloučit se se zelení, o níž člověk ví, že se znovu navrátí v plné svěžesti a kráse. Oč výše stojí příroda, náš cit pro ni a naše láska k ní nad lidským přátelstvím, úctou a respektem!“

	„To dost dobře nechápu,“ zarazila se Emma.

	„Dokáže vám snad někdo říct, kdy se vrátí ztracené přátelství, kdy znovu rozkvetou a zazelenají se uvadlé naděje? Chladný závan zimy i jeho důsledky jistě pominou, co však fatální poryv nepřátelství, mrazivá síla pomluvy, jed zlovolných jazyků? Povězte mi, jak tohle vyléčit, jestli to svedete.“

	„Na to neznám žádný lék, snad kromě trpělivosti a čistého svědomí,“ odvětila Emma.

	„Ach, ano, trpělivost… Té je člověku vskutku zapotřebí, má-li překonat vše, co jsem právě zmiňoval. Shledá-li se ale člověk s tím, jak se zachmuřeně odvrací tvář, jež ho kdysi vítala úsměvem, jak se stáhne zpět ruka, dříve podávaná v ústrety, jak jsou přeopatrně vážena slova, v minulosti prýštící z přívětivého srdce jako z vydatného pramene, jak důvěrně známý hlas zkalí odměřený, mrazivý přízvuk… Když se s tím vším člověk shledá a ví, že ty city ochladila zlá vůle druhých a jejich slepá zášť, může pak vůbec v něco doufat?“ A pokračoval již o něco tlumeněji, byť neméně plamenně: „K jakému jaru pak může upínat své naděje? Kdy znovu vypučí nové, mladé výhonky přátelství?“

	„Je tu jistá naděje, pokud ovšem novému rozpuku nebrání něco horšího než jen zlé jazyky. Ve smyslu vaší alegorie, pane Morgane: vadne-li nezadržitelně květina přátelství, pak je bezpochyby něco špatně u samého kořene. Má-li zdravý kořen, zcela jistě se znovu zazelená.“

	„Pevně věřím,“ řekl, po krátké odmlce, „že mé city jsou hlubší a trvalejší než city těch druhých.“

	„Vaše, pane Morgane?!“ vstoupila do věci užaslá Annie. „Neměla jsem vskutku tušení, že by vás kdy cokoliv toho druhu vůbec zatěžovalo. Kdypak jste poprvé zjistil, že máte nějaké city?“

	„Máte snad nějaký důvod o nich pochybovat?“ dotázal se významně.

	„Nuže, abych přiznala pravdu: známe se sice odedávna, ale nemohu říci, že bych někdy podrobněji zkoumala povahu a rozsah vašich citů, a to v jakémkoliv směru. Měla jsem nicméně jistou obecnou představu, že nějaké máte. Vskutku bych ale váhala s odpovědí na to, jakého druhu jsou, jakkoli stálost zřejmě nebude jejich silnou stránkou. Jsem nicméně ochotna veřejně doznat svou absolutní neznalost v tom směru. Neznalost, z níž můžete vinit jen mě, neboť se o tuto oblast nijak nezajímám.“

	„To mi nemusíte vůbec připomínat, slečno Millarová,“ opáčil s předstíranou pokorou. „Jsem si dokonale vědom toho, že jsem pro vás zcela nezajímavým objektem a že vám mé city nestojí za pozornost.“

	S těmi slovy poodešel a zdálo se, že je zabraný do pozorování krajiny z hřebenu kopce, na kterém stáli. V jeho rysech se odrážela dotčenost, zápasící s hrdostí.

	„Asi se urazil, Annie, byla jste moc krutá,“ zašeptala Emma.

	„Přinejmenším chce, abychom si to mysleli,“ odvětila dívka tiše. „Ale je to všechno jen přetvářka… Na tom člověku není nic skutečného.“

	„Já ho mám docela rád,“ oponoval Sam. „Je ke mně laskavý a přátelský. Jsem mu vděčný za jeho zájem o mou budoucnost i za užitečné rady, které mi dal.“

	„A doporučil ti sňatek, Same?“ dotázala se Emma.

	„Tohle téma jsem s ním neprobíral. V té věci bych ale nikoho o radu nežádal, do ženění si mluvit nenechám.“

	„Bravo, pane Watsone: vskutku oduševnělé rozhodnutí. Jde přece o tak nepodstatné téma, že se lze spolehnout čistě na vlastní zkušenosti… Je od vás navýsost moudré a chvályhodné, že odmítáte veškeré rady.“

	„Jste toho názoru, že v té záležitosti nedokážu jednat sám za sebe?“ dotázal se.

	„Povím vám totéž, co před chvílí panu Morganovi: to téma mne nezajímá a ani zbla o něm nevím. A teď se můžete jít pro změnu projít po druhé straně tohoto pahorku, nebo se třeba postavit po bok toho rozhněvaného muže, pakliže bude odtud pro vás krajina malebnější.“

	„Ne, ne, slečno Millarová, vaše netečnost a neznalost mne od vás nevyženou. Raději bych zkusil poněkud vás v tom směru osvítit.“

	Ta slova byla pronesena tlumeně, a přesto se zdálo, že ji přemohla. Tváře jí polil nach. Zvedla se z břehu, na němž seděli, a poodešla k nedalekému šípkovému keři, kde se zaměstnala snahou utrhnout z šípku několik růžových květů. Sam ji chvíli pozoroval. Pak si všiml, že se její závoj zachytil o trnitý keř, když se natahovala pro jednu z růží. Vyskočil a ve chvíli byl u ní, aby ji vysvobodil.

	Emmě se nechtělo vydávat se za nimi z obavy, aby snad nepřekážela, a také očekávala, že se za chvíli vrátí zpět. Pan Morgan se rozhlížel kolem, a jakmile zjistil, že je sama, přidal se k ní. Stále se tvářil sklesle a dotčeně, pročež mu Emma přiznala více citu, než by si býval zasloužil.

	„To rozmarné děvče…“

	„Neberte si její slova příliš k srdci,“ podotkla konejšivě Emma. „Někdy říká věci bez rozmyslu, ale není to škodolibé ani zlomyslné, jakkoliv to může znít krutě.“

	„U ní mne nic nepřekvapí,“ odpověděl, „už jsem si na takové jednání zvykl. Ta už asi lepší nebude. Co mne však opravdu bolí, je kolísavé přátelství a nestálost názorů. Ovšem proč by vlastně mělo, že? Lidská mysl si tak často něco mylně vykládá a mění se a obměňuje, že by mne nic takového už nemělo udivovat.“

	Rozhodla se, že na to raději nebude nic říkat, a zaměstnala se vyhlížením návratu jejich dvou společníků. Ti však se zatoulali dál, než by bývala čekala, a byli již v nedohlednu.

	Emmino mlčení jej zklamalo, a tak se rozhodl změnit téma dotazem, zda se v Croydonu zdrží dlouho. Sdělila mu, že zůstane jen do sestřiny svatby, která by se měla konat již brzy.

	„A smím se zeptat, kam se chystáte pak? Vracíte se na zámek Osbornů?“

	„Ovšemže ne,“ odvětila rozhodně. „Myslím, že je nepravděpodobné, že bych tam ještě vůbec kdy zavítala. Sir William a lady Gordonová se usídlili v domě nedaleko panství, a pokud je ještě někdy navštívím, pak to bude tam.“

	„Kde tedy bude váš domov?“

	„V Burtonu, u slečny Bridgeové – alespoň prozatím.“

	„S vaším nadáním a schopnostmi, vkusem a vnímavostí vám přece nemůže být souzeno prožít život jako společnice starší dámy, pohřbená v obskurní vesnici, nepoznaná a neobdivovaná…“

	„Člověk může dopadnout i hůř a ocitnout se v mnohem nepříjemnější společnosti a trapnější situaci, pane Morgane,“ odvětila Emma poněkud rozrušeně.

	„Prosím za prominutí, pokud jsem se nechal unést svým zájmem o vás a vyjádřil se nepatřičně. Nemohu nemyslet na minulost či zcela zapomenout na city, které, jak tajně doufám, jsme kdysi k sobě chovali.“

	Emma nevěděla, co na to odpovědět a jak si jeho slova vyložit.

	Na chvíli se odmlčel a pak se znovu rozhovořil.

	„Zvěsti o jistém zvažovaném svazku, které vás těsněji spojí s osbornským panstvím, byly tedy mylné? Ty fámy, že mladý lord právem ocenil onu výtečnost, jež by byla ozdobou i vyšších vrstev, a pokusil se vás učinit svou ženou?“

	„Nejsem zasnoubená s lordem Osbornem, pakliže narážíte na tohle,“ odvětila Emma nevzrušeně.

	„Bylo by to nanejvýš podivné, kdyby takový otravný, neotesaný nemotora bez způsobů rozpoznal – nebo si dokonce uměl získat – takový vzácný a oslnivý klenot.“

	„Musím váš požádat, pane Morgane, abyste o lordu Osbornovi hovořil tak, aby vám bylo možno naslouchat bez pohoršení, když už ho vůbec zmiňujete. Mějte na paměti, že jsem té rodině zavázána – a byla by to divná vděčnost, kdybych bez výčitek naslouchala takovému hanobení. Musím se ovšem přiznat, že nevidím důvod, proč bychom se oni nebo já měli stát předmětem vašeho šetření. Nic z minulosti ani přítomnosti vám nedává právo klást takové otázky a rozhodně je nečiní méně neomalenými. Musím vás proto požádat, abyste s takovým vyptáváním jednou provždy přestal.“

	Popošla několik kroků, aby se podívala po bratrovi a přítelkyni, jejichž příchodu se nemohla dočkat. Nikde v dohledu však nebyli, a jakmile se zastavila, její společník ji opět dohnal.

	„Jsem já to ale nešťastník,“ pronesl polohlasem. „Je mi asi provždy souzeno popouzet proti sobě ty, o něž jevím nejhlubší zájem, a mé city zůstanou navěky nepochopeny. Můj zájem, mé přátelství i má horlivost mne neustále staví mimo hranice vymezené chladným, upjatým mravem a společenskými zvyklostmi… a vždy jsem odmítnut tak zdrcujícím způsobem. Vy se na mne zlobíte? Vskutku mi nelze odpustit mé hříchy?“

	„Nezlobím se na vás,“ řekla Emma suše, „ale musím vás důrazně požádat, abyste již se mnou na žádné osobní téma nehovořil. Nemáme společné zájmy a také naše smýšlení se rozchází; proto musím trvat na tom, abychom o veškerých citových tématech pomlčeli.“

	„Bezcitné, kruté děvče!“ vykřikl. Jakmile postřehl, že se Emma rozhodným krokem vydala směrem k loděnici, kde se nyní měla nalézat ostatní společnost, spěšně se vydal v jejích šlépějích. Přidal se k ní a dál tiše – avšak důrazně – hovořil.

	„Emmo Watsonová, proč se vysmíváte nabízenému přátelství, mým vyznáním úcty a náklonnosti? Proč se mi vyhýbáte, jako bych byl nějaký nebezpečný nepřítel? Nevěříte snad mému slovu? Mohu já za hloupé klevety zahálčivých ženských? Nevaroval jsem vás před nimi? Proč mne za to teď trestáte? Či jsem se vás nějak osobně dotkl? Co jsem provedl? Mlčíte… vyhýbáte se mi… Vyslyšte mě přece… u všech svatých, musíte mi přece odpovědět! Kdo mne jen mohl před vámi takto očernit?“

	„Pane Morgane, pusťte mou ruku! Není to důstojné ani vás, ani mne. Je snad hodno muže, vynucovat si takto odpověď na své nemístné vyptávání? Pusťte mne! Říkám vám, že vás nevyslyším ani vám nijak neodpovím!“

	„Mýlil jsem se, Emmo…“ pronesl tlumenějším hlasem, avšak nepustil ji, naopak sevřel její ruku v obou svých dlaních. „Měl bych vás lépe poznat… pochopit vaše srdce a vaše city…“

	„Nedělejte to, pane! Nedržte mne tu a nenuťte mne naslouchat takovým projevům! Pusťte mne, nařizuji vám to!“

	„Vaše srdce už vám nepatří, že, Emmo? Povězte, že se nemýlím? Vy milujete!“

	„A i kdyby ano, proč by vás to mělo zajímat?“

	„Proč? Znamená to pro mne vše… Vždyť vy milujete mne!  Popřete to, jestli můžete!“

	„Jaká nestoudnost!“ zvolala Emma. „Do nebe volající drzost, nehodná skutečného džentlmena!“

	„Není to nestoudné, Emmo. Jste krásná, když někým opovrhujete, mnou však nemusíte. Jsem vám původem i vzděláním rovný. Ba i vkusem a inteligencí. Bohudíky vlastním i majetek, který vy potřebujete. Miluji vás – a toto vše vám skládám k nohám. Dokázala jste to, co se žádné dosud nepodařilo, kvůli vám bych vzal na sebe i jařmo manželství. Tak velká je má láska i můj obdiv k vám! Už jsem ale řekl dost. Teď se snad vy odvážíte přiznat city, tak dlouho skrývané v srdci jako drahý poklad. Projevte lásku, již jsem tak dlouho viděl ve vašem sklopeném zraku a odvráceném úsměvu. Nenechte dívčí skromnost, aby svazovala vaše ústa, má Emmo, a promluvte. Obdařte mne slovy, jež se chvěji uslyšet a po kterých tak toužím!“

	Mezitím přistoupil o krok blíže a zdálo se, že se ji chystá obejmout kolem pasu. Emma však toho manévru využila, vytrhla svou ruku z jeho a couvla. Vrhla na něho mrazivý pohled plný pohrdání a odvětila:

	„Už jste opravdu řekl až dost, pane Morgane. Abych stvrdila, že se vyjadřuji přímo, něco vám povím: nevím sice, jaké pomatení smyslů vás utvrdilo v přesvědčení, že vás miluji, jistě mi teď ale jednou provždy uvěříte, když řeknu, že mé city k vám jsou naprosto opačné. A ještě dodám: miluji jiného a jsem s ním zasnoubena.“

	Pan Morgan také ustoupil. V jeho tváři soupeřily nevěřícnost a trpké ponížení s opovržením a snahou o netečnost.

	„Zasnoubena… To není možné, Emmo! Klamete mne, to je naprostá lež!“

	„Musím vás požádat, abyste odešel,“ řekla hrdě. „Nejsem zvyklá stýkat se s lidmi, kteří mne obviňují ze lži. Trefím sama.“

	Ve skutečnosti se vydala dál už ve chvíli, kdy mu oznamovala své zasnoubení, a doufala, že se blíží k loděnici. Když však sešli dolů na úzkou pěšinku, lemovanou mlázím, nebylo odtud domek vidět.

	„A pro tohle jsem se pokořil a požádal vás o ruku?!“ zvolal náhle. „Pro tohle jsem se ponížil jako dosud nikdy před žádnou ženou?! Falešnice… příkladná zástupkyně slabého a rozmarného pohlaví… Nejdřív kvůli vám uvěřím, že mě stavíte nad ostatní, a pak mě s opovržením od sebe odstrčíte?!“ Znovu k ní přikročil. V jeho tváři se zračil škodolibý výraz, který ji zcela vyděsil. Všiml si toho.

	„Ne, nemusíte se mne lekat. Nejsem takový blázen, abych vám ublížil. Pod ochranou zákona se nemáte čeho bát. Svobodu bych neriskoval pro žádnou dívku ze Surrey, co jich jen je. Své pocity vám však musím vypovědět…“

	Neměl už ovšem čas říct víc, neboť za sebou zaslechli spěšné kroky – a v příští chvíli už stál Sam vedle své sestry.

	„Nejdražší Emmo, prosím tisíckrát za prominutí, že jsem tě tu tak nechal… Ujišťuji tě, že jsem to neměl v úmyslu. To jen… Annie Millarová mě přemluvila. Jakmile jsme ale potkali někoho, ke komu se mohla připojit, spěchal jsem zpátky pro tebe a zjistil, že už jsi pryč. Je mi to moc líto. Nezlobíš se na mě?“

	„Ne,“ řekla Emma tiše, „ale jsem ráda, že jsi přišel, drahý Same.“

	Cítil, jak se sestřina ruka pod jeho paží chvěje, a při pohledu na její tvář si všiml, jak je bledá.

	„Zašla jsi zřejmě příliš daleko, drahá Emmo,“ konejšil ji soucitně. „A já tu nebyl, aby ses o mne mohla opřít. Jak toho lituji! Proč ti pan Morgan nenabídl své rámě?“

	Rozhlédl se kolem, ale zmíněný džentlmen se již mezitím vydal jinudy a zmizel jim z dohledu. Emma se snažila něco říci, ale nedokázala to a jen propukla v pláč. Udivený Sam znepokojeně sledoval, že je na pokraji hysterického záchvatu. Byl však příliš rozumný, než aby se hned domáhal vysvětlení. Spokojil se s tím, že ji přiměl, aby se posadila a odložila klobouk a rukavice. Postará se o ni, dokud se opět neuklidní.

	Až poté ji požádal o vysvětlení takového citového pohnutí. Odpověděla jen, že byla příliš bláhová, a Sam připustil, že opravdu je bláhové odmítat mu sdělit důvody svého chování. Slíbila, že mu později řekne víc, pokud jí ovšem teď vrátí klobouk a nechá ji upravit se a připojit se znovu ke společnosti.

	Tuto rozumnou prosbu nešlo odmítnout, a tak se společně vrátili k loděnici, právě když sem dorazila další část společnosti. Nikdo se nepozastavil nad tím, že dorazili bez pana Morgana.

	Ten se vrátil krátce poté, zdánlivě klidný a spokojený, a ani na jedné ze stran se pak již neodehrálo nic, co by vzbudilo pozornost společnosti nebo vyvolalo podezření. Bylo jistou útěchou, že Emma měla co do činění s dokonalým hercem, který ani slovem, ani skutkem neprozradí nic z toho, co má zůstat skryto.

	
KAPITOLA XVIII.

	Po večeři Sam opět odvedl Emmu stranou a nedal, dokud podrobným vyptáváním nezjistil, co se odehrálo. Nespokojil se s jejím vyprávěním, dokud mu přesně nevypověděla vše, nač se pamatovala. Představoval si, že to bylo nejméně dvacetkrát horší, dokud mu na svou čest neodpřisáhla, že se to seběhlo právě tak, jak mu to vylíčila. Obávala se, co přijde, protože jí nechtěl říci, co vlastně zamýšlí, ani nehodlal slíbit, že na to jednou provždy zapomene a nebude to brát v potaz. Namísto takového ujištění se krátce zasmál – a odbyl ji vyhýbavou odpovědí. Chvílemi se mračil a pevně tiskl rty k sobě, jindy jí řekl, že je pošetilá a že se nemá plést do věcí, které se jí netýkají.

	Emma byla však přesvědčena, že o tom bratr přemýšlí víc, než je ochoten přiznat, a její obavy jí napovídaly, že případný požadavek na omluvu od pana Morgana by mohl skončit hádkou a pak i výzvou na souboj. Zoufalá a nešťastná se vrátila ke společnosti.

	Zde se mezitím rozehrála poměrně hlučná scéna. Alfred Freemantle a pan Morgan se s kuráží, jíž si u večeře vydatně dodali větším množstvím špatného vína, pokoušeli přimět některé z mladých dam ke společné vyjížďce loďkou, kotvící u břehu. Obě slečny Hallové a paní Watsonová proti tomu záměru poněkud rozpustile protestovaly, ale očividně měly v úmyslu vyrazit s nimi po troše nezbytného odmlouvání.

	Alfred Freemantle je obvinil ze zbabělosti, což všechny tři samozřejmě popřely.

	„Dobrá tedy! Pojďte a ukažte, že mi věříte,“ zvolal pan Morgan, chytil paní Watsonovou za ruku a táhl ji ke břehu.

	George Millar se naklonil k Samovi a tiše poznamenal:

	„Je napůl opilý. Nemůžete nějak zabránit tomu, aby s ním šla?“

	„Neposlechne mě ani on, ani ona,“ odvětil Sam nevzrušeně. „Vy byste ji možná přesvědčil spíš než já!“

	George šel k ní, odvedl ji stranou a zašeptal jí do ucha cosi, co ostatním zůstalo utajeno, avšak co na ni zřejmě zapůsobilo. Na chvíli se odmlčela a pak se vrátila zpět k ostatním se slovy:

	„Máte naprostou pravdu, pane Millare, možná by mi to neudělalo tak brzy po večeři dobře. Raději zůstanu.“

	„Ale když nepůjdete vy, Jane, pak se ani já, ani sestra samy neodvážíme,“ řekla slečna Hallová. „Bez gardedámy by to bylo dost nepatřičné.“

	„Tak to bude také nejlepší,“ poznamenala slečna Bridgeová tiše.

	„Já vím, co za tím vězí: myslíte, že tu loď neuřídíme, ale to se docela pletete,“ zahalekal Alfred. „Samy uvidíte! Nejsem opilý, i když máte za to, že jsem. Ale bez vás nikam nepojedeme!“

	S těmi slovy vyskočil na palubu za panem Morganem, který tam už byl. Odrazili od břehu a odveslovali kousek dál. Obě mladé dámy na ně volaly, kam že se to plaví.

	Pan Morgan odvětil, že chtějí přistát na malém ostrůvku na druhé straně a vykouřit si doutník. A jestli prý by nechtěly s nimi?

	I přes důrazná varování celé společnosti dívky souhlasily a trvaly na svém. Loďka se tedy vrátila, aby je přibrala na palubu. Ale ještě než usedly, začal se Alfred bavit tím, že plavidlo na vodě rozhoupal, aby je postrašil. Kdyby bývaly seděly klidně, bylo by jim nehrozilo žádné nebezpečí. Z úleku se ale postavily a obě najednou se ho chytily, načež všichni tři s mocným žuchnutím upadli na okraj loďky a převrhli ji.

	První soucitnou snahou, která přišla ze břehu, byl samo sebou hlasitý výkřik. Dva zbývající pánové spěchali do vody a bez větších obtíží zachránili obě mladé dámy. Nehoda se totiž stala tak blízko břehu, že zde ani nebylo hluboko. Také Alfred Freemantle se zvedl a drápal se ke břehu, na nějž se vyštrachal ve vskutku politováníhodném stavu.

	Nejvíce soucitu s ním pochopitelně projevily přítomné mladé dámy. V první chvíli si žádná z nich, až na Emmu, neuvědomila, že v pramici byla i čtvrtá osoba. Emma upřeně hleděla na místo, kde se pan Morgan ponořil, avšak s hrůzou shledala, že po něm není ani stopy… Již se neobjevil.

	„Pan Morgan!“ vykřikla. „Kde je pan Morgan?!“

	Při zmínce toho jména se celá skupina, obklopujícího mokré trosečníky, otočila k hladině. Ze všech stran zazněly výkřiky.

	„Pravda, Morgan! Zůstal pod vodou… vždyť se utopí! Nebesa! Dělejte něco! Zavolejte pro pomoc! Doběhněte pro toho člověka z loděnice!“

	„Watsone, musíme se po něm podívat,“ pobídl George Sama, který si už svlékal kabát. „Hlavně opatrně,“ varoval ho, „mohl zapadnout do nějaké prohlubně nebo se zaplést do vodních rostlin. Dno je tady velmi zanesené a zrádné.“

	„Kde se potopil?“ zeptal se Sam. „Viděl ho někdo?“

	Emma se pokusila co nejlépe ukázat místo, kde zmizel, a bez dechu sledovala, jak se oba znovu a znovu potápějí. Jeho klobouk plaval na hladině nedaleko nich, avšak po panu Morganovi nebylo ani stopy. Jeden z hostů povolal bárkaře, kteří po notné chvíli donesli bidla a háky. Jakmile vrátili pramici do původní pozice, učinili, co bylo v jejich silách, aby pohřešovaného našli. Zdálo se však, že tomu valný smysl nepřikládají. Podle nich šlo o nebezpečnou část břehu, kde se nacházela hluboká prohlubeň, do níž dotyčný džentlmen zřejmě zapadl. Podobná nehoda se prý přihodila již před řádkou let, a tak zde bývalý majitel vyjížďky na loďkách zcela zakázal. Jeho syn je zase na určitou dobu povolil, ačkoliv oni dva by se nedivili, kdyby to tu jednou pro veřejnost uzavřeli úplně.

	Byli by jistě mohli rozvádět to téma ještě dlouho, aniž by je kdokoliv zarazil, neboť celá společnost byla tak ochromena hrůzou, že ze sebe nikdo nevypravil slovo. Mokří i suší tu stáli pospolu bez hnutí, strnulí úžasem a napjatí obavami, a sledovali, co přinese jejich snažení. Zdálo se nemožné, aby někdo donedávna tak plný elánu a života, ten, kdo k nim tak dlouho patřil, tak náhle a bez varování zmizel, aniž by po sobě zanechal jedinou stopu. Bylo to děsivé. Zmizel jim před očima, a přitom z tak triviálního důvodu! Krajnost té chvíle po mnoho minut dokládalo naprosté ticho. Když byli posléze nuceni si přiznat, že jej skutečně ztratili, ozývalo se hysterické vzlykání a výkřiky, zvláště od dvou mladých dívek, jež byly bezprostřední příčinou té nehody. Zhroucené, otřesené svou vinou na tom neštěstí a třesoucí se zimou a děsem, nyní potřebovaly pozornost těch, kdo ještě vládli sebekontrolou a zdravým rozumem.

	Naštěstí v tu chvíli již dorazily kočáry. Jezero bylo daleko od veškeré možné pomoci, a tak jen zabalili ty tři trpící do několika plášťů, které dali dohromady, a převezli je co nejrychleji do Croydonu.

	Ani George, ani Sam nechtěli místo opustit, protože zbýval stín naděje, že objeví alespoň Morganovo tělo. Trvali však na tom, aby se jejich sestry okamžitě vrátily domů. Navrhli, že až bude po všem a pátrání bude nade vši pochybnost marné, dojdou pěšky do hostince na kraji parku, kde se před návratem do Croydonu osuší. Emma duchapřítomně navrhla, aby ten ze společnosti, kdo první dorazí domů, vyslal kočár se zásobou suchého oblečení, který tam za nimi do hostince dojede.

	Elizabeth, Emmu, Annie a slečny Hallové doprovodil místo Sama sluha paní Bridgeové. Vrátily se stejným povozem, který je ještě nedávno vozil, veselé a bezstarostné, po parku. Mnoho toho cestou nenamluvily, a pokud ano, o tragické události nepadla ani zmínka. Vše bylo ještě tak živé a děsivé, že o tom nedokázaly hovořit. Zvláště Emmě, vzhledem k tomu, co se mezi ní a panem Morganem toho dne odehrálo, připadaly všechny ty události až nepředstavitelně, nepopsatelně děsivé. Nevraživost, s níž se rozešli, zlost v jeho pohledu i nepřehlédnutelná opilost, v níž zřejmě utápěl své zklamání a ponížení, to vše jí stále znovu vyvstávalo v mysli jako tichá výčitka jejímu svědomí. Proč se chovala tak pohrdavě, tak krutě? Kdyby byla odpověděla přívětivěji, kdyby byla projevila méně despektu a více soucitu, pak snad mohl ještě být mezi živými. Zdálo se to jako strašlivý sen. Jejich bouřlivý rozhovor, Samovo rozhořčení, její obavy a konečně náhlé zmizení pana Morgana, to vše se seběhlo tak rychle, že jí to sotva připadalo jako skutečnost.

	Jedním si byla jista: již nikdy se nepřipojí k tak velké a pestré společnosti. V takové nelze najít skutečné uspokojení. Vždyť kam až její paměť sahala, byla taková kratochvíle vždy předzvěstí nějakého neštěstí. Bylo pro ni úlevou, když se znovu ocitla na croydonském vikářství, sama ve svém pokoji, a mohla přemýšlet, nerušeně odpočívat a nepozorovaně plakat.

	Byla tak vyčerpaná, že jí největší úlevu přinášely chvíle spočinutí, kdy mohla dát průchod vydatnému proudu slz.

	Se svým návratem do města zašel na vikářství i Sam, aby krátce Emmu navštívil. Bylo šero, svíce dosud nikdo nezapálil, a tak se vydala po schodech dolů, aby ho uvítala.

	„Je něco nového?“ dotázal se pan Bridge.

	„Ne, nic,“ odpověděl Sam a přešel za sestrou na druhou stranu pokoje, kde téměř neslyšně zašeptal:

	„Emmo, jsi pomstěna!“

	Zachvěla se, ale nic na to neřekla.

	
KAPITOLA XIX.

	Následující den přinesl Emmině duši i mysli příjemnou změnu. Procházela se právě pod letitými stromy, aniž si uvědomovala, že by se k ní někdo blížil, když ji náhle kolem pasu sevřela čísi paže a ona se musela podrobit několika velmi bezprostředním polibkům od svého milého, kterému se jako obvykle podařilo překvapit ji.

	„Vy vždycky člověka tak polekáte,“ zvolala a snažila se vymanit z jeho sevření. „Dám vás žalovat pro přepadení.“

	„Pláčete, Emmo?“ otázal se a starostlivě se na ni zadíval. „Nač ty zarudlé oči?“

	„Raději se neptejte,“ namítla, „abyste se nedozvěděl nepříjemnou pravdu.“

	„Já se ale budu ptát a vy mi musíte odpovědět!“ pronesl s naléhavostí v hlase. „Nemohu vás nechat plakat, aniž bych znal důvod.“

	„A co když žádný důvod nemám, co pak?“ dodala rozpustile.

	„Pak bude mou povinností co nejdokonaleji zahladit stopy všech vašich slz.“

	Emma pak ulevila své duši vylíčením celého průběhu včerejšího výletu i jeho nešťastného zakončení. Samozřejmě se při tom musela neustále vracet k jistým dřívějším událostem a byla nucena podat nejedno vysvětlení a mnohé podrobnosti týkající se pana Morgana samého, o nichž pan Howard do té chvíle neměl ani tušení. Pomluvy, jež o Emmě kolovaly, Osbornova rytířská cesta a všechny strasti, které kvůli ní lord překonal, to vše na něho silně zapůsobilo. Pojal silnou nelibost vůči Croydonu, kde byla Emma vystavena takovému klamu a falši. Pochopitelně by nikdy nepřipustil, že by Emma mohla mít na té aféře nějaký – byť minimální – podíl nebo že by se k panu Morganovi chovala nepatřičně. Zastával naopak názor, že s ním po celou dobu zacházela až příliš shovívavě. Za její chybou však stál fakt, že byla z přirozenosti kromobyčejně vlídná a laskavá, a proto tak shovívavě tolerovala nedokonalosti a slabosti všech kolem sebe. Náklonnost k němu samotnému to podle pana Howarda jen dokládala.

	Měl nějaké nové zprávy, o které se s ní chtěl podělit výměnou za ty její. Ač ty jeho nebyly tak tragické povahy, přece jim způsobily rozčarování.

	Ukázalo se, že fara v Carsdeane je v zoufale zchátralém stavu, pročež lord Osborne navrhl, že ji nechá zcela přestavět, aby se v ní dalo alespoň trochu pohodlně bydlet. Pan Howard tedy nemůže Emmě prozatím nabídnout vhodný domov a obává se, že jejich svatba bude muset být odložena přinejmenším o několik měsíců.

	Bylo to velké zklamání pro oba. Emma doufala, že na podzim už bude paní zařízeného domu, a oba se velmi snažili přesvědčit sebe sama i jeden druhého, že vůbec není lepší a rozumnější čekat, až bude mít pan Howard k dispozici dům, kde bude moct přivítat svou nevěstu. Jakkoliv se však shodli na tom, že nechtějí ztrácet čas, přátele se jim o správnosti takového rozhodnutí přesvědčit nepodařilo. Naopak, stejně jako většina přátel snoubenců, tvrdili, že je ohromnou výhodou si chvíli počkat.

	Nechci prohlašovat, že by se v tom snad mýlili. Když uvážíme Emmino mládí – nebylo jí ještě ani dvacet let – a krátkých šest měsíců jejich známosti, jsem toho názoru, že odklad byť i o celý rok by jejich budoucímu štěstí ani v nejmenším neuškodil. Bylo naprosto přirozené, že toto řešení schválili také pan Bridge se slečnou Bridgeovou. Jsem si rovněž jista, že Emma uposlechla jejich prozíravé rady a dala se přesvědčit i vzhledem k jejich důraznému doporučování. Tím spíše, že přistoupit na tuto možnost a posečkat dvanáct měsíců jim ani v nejmenším nebránilo rozhodnout se za pár měsíců jinak v případě, že by pro to vyvstal nějaký důvod.

	Co se týče potíží s Emminým ubytováním po tu dobu, slečna Bridgeová prohlásila, že žádné takové problémy nevidí, neboť její dům je pro ni vždy otevřený a ona o ní nedokáže smýšlet jinak než jako o adoptované dceři. Marně pan Howard protestoval. Tak pevné bylo přesvědčení slečny Bridgeové, že by Emma měla příští rok strávit v jejím domě, tak ji ta představa potěšila, že v zoufalství nakonec prohlásil, že slečna Bridgeová jistě překazila ten sňatek jen proto, aby si zajistila Emminu společnost.

	Než se ovšem oba debatéři mohli dohodnout ohledně svých sporných nároků na Emminu společnost, dostaly události vzhledem k zásahu nejmladšího bratra zcela nový spád. V Chichesteru bude potřebovat společníka – a vždy prý měl za hotovou věc, že Emma bude do své svatby bydlet u něho. Ochotně to dosvědčila, a tak bylo vše dohodnuto. Ihned po Elizabethině svatbě doprovodí Sama do Chichesteru a zůstane u něj, jak on podotkl, „dokud nebudou mít jeden druhého dost“.

	Pan Howard přijal toto řešení o poznání ochotněji. Chichester byl mnohem blíže Carsdeane než Burton, a tak ji tam bude moci snadno navštěvovat. Jeho pronikavý zrak mu navíc napovídal, že Sam bude záhy chtít postavit do čela své domácnosti někoho jiného a že mu sestřina společnost nebude postačovat. Až se tak stane, pak bude možná rád, že z něho sejme to břímě, jež na sebe vzal. Zároveň byl přesvědčen, že bude velmi výhodné odvézt Emmu na čas z Croydonu a vzdálit ji od bolestných zážitků, jež ji podle všeho stále pronásledovaly. Tolik toho zde vytrpěla, že nebyl dalek názoru, že by se sem možná už nikdy neměla vracet. Emma s ním však toto přání nesdílela, neboť právě zde bude domov její nově provdané sestry.

	*

	Elizabethina svatba byla tichá. Smrt pana Morgana uvrhla na celé město sklíčenou atmosféru, ze které se jen těžko vzpamatovávalo. Nikdo neměl příliš chuť oddávat se zábavě. Zesnulý by při ní tolik chyběl! Proto se vše odehrálo co nejjednodušeji – k velkému zklamání paní Watsonové, která přísahala, že to snad ani nestojí za to, oblékat si tu novou krásnou róbu, když ji v kostele stejně nikdo neuvidí.

	Jistou úlevu její těžce zkoušené duši nicméně přineslo vědomí toho, že ty šaty budou stejně krásné a zajímavé i po svatbě a ona se v nich bude moci objevit v nezvyklé nádheře, až bude gratulantům při některé další příležitosti oplácet jejich návštěvy.

	Když bylo po všem, odjela novopečená paní Millarová s manželem z Croydonu, aby krátce navštívili Londýn, který nevěsta dosud neviděla.

	Emma se pak dojemně rozloučila s Annie Millarovou a vrátila se na faru, aby se nachystala na cestu.

	Sam se před odjezdem ještě chvíli zdržel. To proto, aby se zeptal Annie, zda si stále myslí, že manželství je hloupost, což prozatím vždy prohlašovala.

	„Stokrát hůř,“ řekla. „Je nejenom hloupé, ale i smutné. Budu se mít za dítě štěstěny, až tenhle prabídný den bude u konce.“

	„A co bylo podle vás na té události nejhorší?“ optal se, stále otáleje s odchodem.

	„Jistěže to loučení,“ vyhrkla Annie. „Kdyby se Elizabeth nikdy nevdala, všichni by tu zůstali. Teď odjíždíte – a berete s sebou navíc i Emmu!“

	„A rozloučíte se se mnou, abych si mohl tiše namlouvat, že snad litujete mého odjezdu?“

	„Troufám si říci, že vy byste na můj odjezd nečekal. Muži vždy berou za samozřejmé, že žena během jejich nepřítomnosti usedne v koutě a oplakává je,“ podotkla směle.

	„Nic takového po vás nechci, slečno Millarová. Jsem si vědom toho, že má profese mne ve vašich očích tak zošklivila, že se nemůžete z mého odjezdu než těšit.“

	„Teď alespoň vidím, kolik rozumu mi přiznáváte,“ odpověděla. „Vyjádřila jsem snad někdy přání, abyste dělal něco jiného? Je snad fakt, že jsem si doktorskou profesi sama nevybrala, důvodem nenávidět muže, který tak učinil? Pokud nebudete své dovednosti praktikovat na mně nebo v mé přítomnosti, proč bych měla něco namítat proti tomu, abyste je předváděl jinde?“

	„Byl bych mnohem raději, kdybyste mé povolání nenáviděla, než abyste k němu byla takhle lhostejná, slečno Millarová.“

	Zastyděla se za svá slova a sklopila zrak. Pak mu podala svou ruku a ve spěchu řekla:

	„Sbohem, musím jít!“

	A k jeho velkému zklamání ho opustila.

	Pakliže Sam po tak náhle ukončeném rozhovoru klesal na mysli, netrval ten pocit dlouho – jen do doby, než Annie poslala jeho sestře první dopis, jakmile se zabydleli v Chichesteru. Její vzpomínky na něj a zmínky o něm byly tak lichotivé, že ho to naplnilo upřímnou radostí.

	S Penelopiným sňatkem se Emma smířila, když viděla, jak skvěle její sestře nová životní situace vyhovuje. Ačkoliv svého švagra nechovala ve velké lásce, byl o tolik lepší než Tom Musgrove, že usoudila, že v porovnání s Margaret má Pen vlastně docela štěstí. Zapomenout na vše nepříjemné, co tomu sňatku předcházelo, bylo to nejmoudřejší, co její blízcí mohli udělat. A kdyby příbuzní všech sezdaných párů jednali stejně, bylo by na světě o poznání více svornosti, než je tomu teď.

	*

	Emma ještě nežila v Chichesteru ani tři měsíce, když došlo ke dvěma událostem, které pozměnily její plány. První z nich bylo zasnoubení Sama a Annie a přípravy na kvapnou svatbu, což ostatně pan Howard i mnozí další očekávali. Druhou událost už ovšem předvídat nemohli.

	Emminu tetu, jejíž ukvapený a nemoudrý sňatek ji původně připravil o domov, tak popudilo urážlivé a bezcharakterní jednání jejího mladého manžela, že jej okamžitě opustila. Zajistila si rozvod, a protože stále měla kontrolu nad svými příjmy, odešel její choť s tím, co si zasluhoval – a co rozhodně nebylo více, než s čím do tohoto svazku tak zištné vstupoval. Vrátila se do Anglie, napsala Emmě a pak ji i navštívila. Byla potěšena Samem i panem Howardem. Věnovala Emmě ohromný svatební dar, čítající jak peníze, tak šatstvo, a sdělila jim své rozhodnutí: rozdělit jednou provždy svůj majetek mezi svou nejmladší neteř Emmu a synovce Sama. Mezitím zakoupila nádherný dům v okolí Carsdeane a trvala na tom, že se svatba musí konat ihned a mladý pár bude zatím bydlet u ní, dokud nebude fara připravena k obývání.

	Takový návrh byl vítaný a nešlo mu odolat, a než Emma s panem Howardem oslavili první výročí svého seznámení, byli muž a žena.

	Nechávám zcela na čtenářově představivosti a rozhodnutí, zda s nelibostí ponese spíše oddálení toho sňatku skrze paní Bridgeovou, či naopak zalituje jeho urychlení zásahem paní MacMahonové. Spokojím se s tím, že jsem dostála své povinnosti a vylíčila události dopodrobna tak, jak se seběhly.

	*

	Ještě jedna důležitá okolnost však stojí za to, abych se o ni podělila. A sice, že lord Osborne se po Emmině sňatku přidal k zahraničnímu pluku v Pyrenejích jako dobrovolník a vrátil se do Anglie nějakých deset let poté, co ho Emma odmítla. Doprovázela jej manželka, velmi šarmantní mladá Španělka, do níž se zamiloval, neboť mu její temné oči původně připomínaly ty paní Howardové.

	Zapomněl však na tuto podobnost ještě dávno před návratem na osbornské panství – a nikoho z těch, kteří kdy viděli při návštěvě novomanželů paní Howardovou nebo byli svědky lordovy oddanosti novopečené lady Osbornové, by bylo ani na chvíli nenapadlo, že láska lorda Osborna má právě takový původ.

	O nikom z té společnosti již není co dodat – a já jen věřím, že ti, kteří budou číst můj příběh, dojdou jako já přesvědčení, že rozvážnost, šlechetnost a zdravý rozum zajistí člověku přátele i za těch nejméně příznivých okolností. Manželství jako takové však nelze považovat za záruku životního štěstí, pokud ovšem není uzavíráno s těmi správnými pocity a z těch jedině pravých pohnutek.

	KONEC

	
DOSLOV

	Jane Austenová (1775-1817) strávila celý život v rodinném kruhu, který jí také poskytl vzdělání. Neprovdána, soustředila svou energii na literární tvorbu, přičemž jejímu zdokonalování a experimentování s různými literárními formami se věnovala od dospívání až do středního věku.

	Nebylo jí souzeno zestárnout mezi svými blízkými, zemřela v pouhých dvaačtyřiceti letech, zanechala však po sobě dílo, které si už navždy získalo obdiv a uznání jak mezi čtenáři, tak mezi literárními vědci a kritiky. Její romány, spadající do jakéhosi přechodového období od sentimentalismu osmnáctého století, jemuž se vysmívala, k realismu věku následujícího, jsou většinou založeny na komických zápletkách. Následuje však ohromující prokreslenost jednotlivých postav, dokonale zvládnuté dialogy a barvité vylíčení života venkovského panstva té doby, jeho tužeb, ctností i poklesků.

	Její nejznámější díla (zejména Rozum a cit, Pýcha a předsudek a Emma) patří ke zlatému fondu světové literatury. Velmi zajímavé jsou však také juvenilie, které literární vědec Richard Jenkyns označil za „divoké“ a připomínající skeče Monty Pythona, a nedokončený román Watsonovi, jejž pod názvem Mladší sestra dokončila její neteř Catherine Austenová Hubbacková.

	Catherine Anne Austenová Hubbacková (1818-1877) byla dcerou sira Francise Austena, bratra slavné spisovatelky, a tedy její neteří. Začala psát romány, aby uživila rodinu poté, kdy byl její manžel hospitalizován po nervovém zhroucení. Protože měla k dispozici rukopisy své proslulé tety, dopsala její nedokončený román Watsonovi a vydala jej v roce 1850 pod názvem Mladší sestra. V následujících letech napsala dalších devět románů. Posledních sedm let života strávila v Americe. Kromě prozaického díla je její přínos i v seznámení široké veřejnosti s dílem Jane Austenové, v čemž po její smrti pokračovala i její rodina.

	*

	Třetí, závěrečný díl je ve znamení Emmina hledání štěstí. A to se vždy, kdy už se zdá ležet nadosah, vzdálí až do nedohledna. Croydonský lékař pan Morgan, obletovaný svými pacientkami, se snaží utrhnout květ nejkrásnější – neuvědomuje si však, že Emma přesahuje místní slečny nejen půvabem, ale i rozhledem a osobností. Na scénu vstupuje srdečný sourozenecký pár, pastor Bridge a jeho neprovdaná sestra, který Emmě pomáhá uniknout z Morganových osidel i z nelaskavého domova, jemuž vládne despotická švagrová Jane a její pragmatický, pocitům ostatních nepříliš otevřený manžel Robert, croydonský advokát a nejstarší syn zesnulého pana Watsona. A další vítané pozvání přichází od novomanželů Rosy a Williama Gordonových.

	Sílící kontrasty – ať už mezi šedí městských ulic a jarní přírodou v Burtonu, kam se Emma uchýlila díky pohostinnosti slečny Bridgeové, nebo mezi zaslepenou cílevědomostí Emminy sestry Margaret, jíž stačí, že přinutila „džentlmena“ Toma Musgrovea, aby se stal jejím mužem, a Emminým idealismem, jenž jako by ji vzdaloval od jejího okolí – dávají tušit, že přichází velké finále. Jeho vír odvěje masky jednotlivých aktérů, kteří se tak na scéně objevují ve své pravé podobě: lord Osborne se promění ze sobeckého mladíka v citlivého a šlechetného ochránce, jeho sestra, čerstvě provdaná lady Gordonová, a její manžel sir William Gordon zapomínají, že je nepřípustné přátelit se s „nižšími“ vrstvami, lordova matka překročí v touze stát se ženou pastora Howarda všechny společenské meze, doktor Morgan, teď už posedlý představou, že jej Emma miluje, zaplatí za svou obsesi cenu nejvyšší, Fanny Carrová odhodí škrabošku způsobné mladé dámy… Jen Emma a její láska pan Howard nemají co odhazovat, neboť jejich projevy vždy vyvěraly z opravdových citů.

	Myslím, že neprozradím příliš, řeknu-li, že celý obsáhlý román skončí happy endingem, a to dokonce několikanásobným. Oddálí jej ovšem zdánlivě nekončící peripetie, jež osud (a také nepřejícní lidé) staví do cesty zamilovaným srdcím.

	Milé dámy, věřím, že i Vaše srdce si při četbě všech tří dílů přišla na své. Odmyslíme-li si totiž mistrně vykreslené kulisy, pak příběhy a touhy, které prožívají Emma Watsonová i pan Howard, šlechtičny i osiřelé dcery, lordové i venkovští lékaři, můžeme zakusit v každé době.

	Srdce má své důvody, které rozum nezná, tak pravil geniální Blaise Pascal.

	K tomu lze jen dodat: a o kulisy se nestará.

	Josef Pepson Snětivý
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